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MANUFACTURER’S ADDRESS
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Notified Body number: 0196)

MODEL REFERENCES COMPONENTS:
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS

Download declaration of conformity @ www. portwest. com/declarations
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MANUFACTURER’S ADDRESS
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Notified Body number: 0196)
MODEL REFERENCES COMPONENTS:
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS
 

Refer to the product label/markings for detailed information on the corresponding standards. Only standards and icons that appear on 
both the product and the user information below are applicable.   All these products comply with the requirements of Regulation (EU 
2016/425).    Download declaration of conformity @ www. portwest. com/declarations

  WARNING:   Read carefully and understand all ASSEMBLY AND OPERATION INSTRUCTIONS before operating.    Failure to follow the 
safety rules and other basic safety precautions may result in serious personal injury. 
READ AND SAVE THESE INSTUCTIONS
INTENDED USE
The Portwest Auto-Darkening Welding Helmet is ideal for most welding applications and designed to meet the most demanding 
environments. 
• 2 independent arc sensors
• 9-13 variable shade and UV/IR protection DIN13 auto-darkening lens with sensitivity and delay adjustment
• Adjustable ratcheting headgear with replaceable sweatband for comfort
• Grind mode adds versatility
PACKAGING CONTENTS
•Welding Helmet •  Owner’s Manual
TECHNICAL SPECIFICATIONS

PROPERTY SPECIFICATION
Viewing Area 3. 64x1. 67in.  (92. 5x42. 5mm)
Light State Shade DIN4
Dark State Shade DIN9-13
Shade Control External Control
Power On/Off Fully Automatic
Sensitivity Control Stepless Control
UV/IR Protection Up to shade DIN16 at all times
Power Supply Solar cells and replaceable CR2032 lithium battery
Low Battery Warning Red light
Switching Time 0. 2ms
Delay (Dark to Light) Stepless 0. 2s-1. 0s
Low Amperage TIG Rated ≥2 amps DC; ≥2 amps AC
Grinding Yes
Operating Temperature 14° F - + 131° F (-5° C - + 55° C)
Storing Temperature -4° F - + 158° F (-20° C - + 70° C)
Helmet Material PA
Total Weight 1. 08 lb.  (0. 49 kg. )
Application Range MIG. TIG. ARC. MAG  Welding
Tested CE EN379

IMPORTANT INFORMATION
    WARNING:

PERSONAL SAFETY
• Stay alert, watch what you are doing, and use common sense when operating the tool. Do not use the tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol, or medication.  A moment of inattention while operating the tool may result in serious personal injury. 
• Dress properly .  Do not wear loose clothing, dangling objects, or jewellery  Keep your hair, clothing and gloves away from moving parts.  
Loose clothes, jewelry, or long hair can be caught in moving parts.  Air vents on the tool often cover moving parts and should be avoided.
• Wear the proper personal protective equipment when necessary.   Use compliant safety goggles (not safety glasses) with side shields, or 
when needed, a face shield.    Use a dust mask in dusty work conditions.   Also use non-skid safety shoes, hardhat, gloves, dust collection 
systems, and hearing protection when appropriate.   This applies to all persons in the work area. 
• Do not overreach.   Keep proper footing and balance at all times. 
CAUTION 
WELDING HELMET USE AND CARE 
•Do not force the welding helmet.  Products are safer and do a better job when used in the manner for which they are designed.  Plan your 
work and use the correct product for the job. 
• Check for damaged parts before each use.   Carefully check that the product will operate properly and perform its intended function. 
Replace damaged or worn parts immediately. Never operate the product with a damaged part. 
• Store the product when it is not in use.  Store it in a dry, secure place out of the reach of children.   Inspect the tool for good working 
condition prior to storage and before re-use. 
• Use only accessories that are recommended by the manufacturer for use with your product.   Accessories that may be suitable for one 
product may create a risk of injury when used with another tool.  Never use an accessory that has a lower operating speed or operating 
pressure than the tool itself. 
• Keep guards in place and in working order.  Never operate the product without the guards in place. 
SPECIFIC OPERATIONS WARNING

    WARNING:
• To prevent serious injury or property damage, read and understand owner’s manual before operating. 
• Before welding or cutting, ensure the darkness range of this helmet offers enough eye protection for your use. 
• Always wear CE EN379 compliant eye protection along with the welding helmet during use.   The front cover lens (front impact resistant 
plate) CAN BREAK and DOES NOT provide complete protection against flying particles, splash, spray and splatter. 
• Inspect lens before each use.   Pitted or scratched lens plates reduce vision clarity, severely reduce impact protection and should be 
replaced immediately to prevent injury. 
• Not for use with Laser Welding Processes. 
•Inspect the helmet before each use.  Do not use if damaged.  Replace worn parts before using. 
• Not for use by children.  Store helmet out of the reach of children. 
TIME OF USE AND OBSOLESCENCE
We recommend a use of the welding helmet, the auto-darkening filter and the oculars for a period of 3 years.   The duration of use 
depends on various factors such as frequency use, cleaning storage and maintenance.  Frequent inspections and replacement if it is 
damaged are recommended. 
BEFORE EACH USE       WARNING:
• Before welding or cutting, ensure the darkness range of this helmet offers enough eye protection for your use. 
• Inspect lens before each use.  Pitted or scratched lens plates reduce vision clarity, severely reduce impact protection and should be 
replaced immediately to prevent injury. 
• nspect the helmet before each use.  Do not use if damaged.  Replace worn parts before using. 
• If the Auto Darkening Filter (ADF) does not darken when the arc is struck, immediately stop welding and consult the manual (ADF only). 
• Do not use this helmet while working or around explosives or corrosive liquids. 
• Do not weld on the overhead position while using this helmet. 
OPERATIONS INSTUCTIONS         WARNING:
• Before welding or cutting, ensure the darkness range of this helmet offers enough eye protection for your use. 
• Always wear compliant eye protection along with the welding helmet during use.  The front cover lens (front impact resistant plate) CAN 
BREAK and DOES NOT provide complete protection against flying particles, splash, spray and splatter. 
• Inspect lens before each use.   Pitted or scratched lens plates reduce vision clarity, severely reduce impact protection and should be 
replaced immediately to prevent injury. 
• Not for use with Laser Welding Processes. 
• Inspect the helmet before each use.  Do not use if damaged.  Replace worn parts before using. 
• Not for use by children.  Store helmet out of the reach of children. 
• Dispose of batteries safely   Do not dispose of this product in a fire.  The batteries inside may explode. 
• Do not expose to excessive heat. 

MODEL 1 -  REFER : VISUALS ON INSIDE COVER

A - Stepless Sensitivity Dial   B- Stepless Time-Delay Dial    C-Test Funtion
D -Weld mode & Grind Mode Adjustment Dial     F : Houses Lithium Battery
STEP 1.  TEAR OFF THE PROTECTIVE FILM ON THE INSIDE AND OUTSIDE SURFACES OF THE LENS. 

MODEL 2 -  REFER : VISUALS ON INSIDE COVER

A-Tear Off the Protective Screen
The filter screen is in a transparent and clear state, enabling a clear vision on the work piece.  At the start of welding, it AUTOMATICALLY 
changes the filter screen from clear to dark. 
The moment the welding is complete, the filter screen AUTOMATICALLY changes from a dark to clear state. 
STEP 2.  INSERT THE BATTERY. (THE BATTERY HAS BEEN PUT INTO THE BATTERY BOX )
1. Turn the compartment lid counter-clockwise to open the battery compartment. 
2. Insert the two-piece CR2032 lithium battery. 
3. Cover the lid and turn it clockwise to lock it into place. 
STEP 3.  SELECT THE OPERATING MODE. 
1. Weld Mode: Turn the dial clockwise from DIN 9--DIN 13 (shade number) on the left side of the helmet

MODEL 3 -  REFER : VISUALS ON INSIDE COVER    A-WELD MODE     B-GRIND MODE

2. Grind Mode:: Turn the dial to Grind Mode while the Weld Mode is off.    

MODEL 4 -  REFER : VISUALS ON INSIDE COVER

STEP 4.  SELECT THE TIME-DELAY. 
Adjust the dial on the auto-darkening lens filter.  Turn the time delay dial clockwise from fast to slow to adjust the shade darkening time according to the 
welding process (Stepless Time Delay:0. 2s-1. 0s). 

MODEL 5 -  REFER : VISUALS ON INSIDE COVER

 Sensitivity Dial
STEP 5.  SELECT THE SENSITIVITY. 
Adjust the dial on the auto darkening lens filter.  Turn the dial clockwise to adjust the sensitivity scale from low to high according to the distance of the 
work piece.   The higher the level on the scale, the higher the sensitivity. 
We recommend using a shorter delay with spot welding applications and a longer delay with applications using higher currents.   Longer delays can also 
be used for lower current TIG welding and TIG/MIG/MAG pulse. 

MODEL 6 -  REFER : VISUALS ON INSIDE COVER

STEP 6.  TURN THE DIAL TO SELECT THE SHADE NUMBER. 
1.  Adjust the shade number from DIN9-DIN13 using the dial, located under the Weld Mode.  Adjust according to the welding current and the welding 
process. 

A.  Shade Number Dial  B.  Weld Mode DIN 13     C.  Grind Mode     D.  DIN9
2.  Select the shade level.   Before welding, review the Shade Guide Table below and adjust the lens. 
a). Verify the welding process.    .    b). Check the arc current on your equipment (from 0. 5—500 amps). 
c) Choose the correct shade DIN number below and adjustment the helmet before welding. 

MODEL 7 -  REFER : VISUALS ON INSIDE COVER

NOTE :
SMAW -  Shielded Metal Arc Welding        MIG (HEAVY) - MIG on Heavy Metals          PAW-Plasma Arc Welding
SAW - Shielded Semi-Automatic Arc Welding        TIG,GTAW - Gas Tungsten Arc Welding       MIG (Light) - MIG on Light Alloys    
PAC - Plasma Arc Cutting  MAG/CO2 - Metal Active Gas. 

STEP 7.  ADJUST THE FIT OF THE HELMET. 
1.  Turn the headband until the adjustable knob is in the rear position.  Manually press, and at the same time, rotate the adjustable knob counter-clock-
wise to increase the circumference of the headband.  Rotate the knob clockwise to decrease the circumference. 

MODEL 8 -  REFER : VISUALS ON INSIDE COVER
        
a) Can be adjusted by moving forward              B) Rear Position      C) Adjustment Knob
2.  To adjust the distance between the helmet and your face, loosen the knob on the headband and move the block nut in or out. 
• Move the block nut out and the helmet will be further from your face. 
• Move the block nut in and the helmet will be closer to your face. 
3.  To adjust the overhand band to one of the custom fit positions for proper helmet depth, rotate the knob on the back of the headband.  (turn left to 
loosen/turn right to tighten )

MODEL 9 -  REFER : VISUALS ON INSIDE COVER

STEP 8.  REPLACE THE BATTERY. 
When the red power light is lit up, the battery is losing power and needs to be replaced.   Turn the dial on the battery house to unlock the position.   Open 
it and take out the lithium battery.  Replace with a new battery.  Close the lid and turn to the locked position. 

MODEL 10 -  REFER : VISUALS ON INSIDE COVER

A) Low Battery Indicator

AFTER EACH USE    
After a welding job is complete, turn the dial to Grind Mode on the helmet and store the helmet in a dry and dark environment. 
MAINTENANCE
Maintain the welding helmet by adopting a program of conscientious repair and maintenance in accordance with the following recommended 
procedures. 
• Clean the helmet by wiping it with a soft cloth.  Clean the cartridge surfaces regularly.  Do not use strong cleaning solutions.  Clean the sensors and 
solar cells with a clean, damp, lint-free cloth and methylated spirit (denatured alcohol).  Wipe dry with another clean, lint-free cloth. 
• Replace the front cover lens and inner cover lens if they are cracked, scratched, dirty, or pitted.  To do so, place your finger or thumb into the recess at 
the bottom edge of the window and flex the window upward until it releases from one edge. 
1) Release the cartridge.     2) The lens cover will loosen and allow you to remove it. 

MODEL 11 -  REFER : VISUALS ON INSIDE COVER

• Use neutral detergent to clean the headband.    • Never directly strike the lens.    • Keep sensors clean and unobscured. 
TROUBLESHOOTING
Use the table below to troubleshoot problems before contacting service personnel or your local dealer.   If the problem continues after troubleshooting, 
call your local dealer for assistance. 

FAILURE POSSIBLE CAUSE CORRECTIVE ACTION

Auto-darkening filter does 
not darken or it flickers

• Knob has not been turned ON. 
• Welding current is too low. 
• Front cover lens is soiled or damaged. 
• Sensors are soiled. 
• Welding current is too low. 
• Battery is in poor condition. 

•Turn on the darkening lens filter knob before using. 
• Replace the cover lens. 
• Clean the surface of the sensor. 
• Increase the sensitivity level. 
• Check the battery and verify it’s installed properly. 
• The battery surfaces and contacts may need cleaning. 

Poor visibility • Front/inside cover lens and/or filter soiled. 
• Insufficient ambient light. 
• Shade number is incorrectly set. 

• Change the front/inside cover lens/or filter. 
• Increase the ambient light. 
• Reset the shade number. 

Irregular darkening or 
dimming

The distance from each eye to the filter lens 
is not the same. 

Adjust the headband so that the distance from each eye to the 
filter lens is the same. 

Helmet slips Headband is not adjusted properly. Adjust the headband. 

Slow response Operating temperature is too low. Set the working condition to -10° C - + 55° C. 

PRODUCT MARKINGS

PW65F Autodarkening filter: 4/9-13 PW 1/1/1/2 EN 379 CE    PW65H   Welding face shield: PW EN 175 F CE
PW66  Replacement cover lens: PW 1 F CE
PW =  Manufacturer identification (Portwest)
CE = Mark for compliance with applicable EU regulation
EN 379 = Applicable standard for Personal eye-protection.  
  Automatic welding filters 4/9 = Light shades   13 = dark shade
1/1/1/2 =  Optical class / Diffusion of light class/ variations in luminous transmittance class / angle dependency class
EN 175 = Applicable standard for Personal protection.  Equipment for eye and face protection during welding and allied processes
1 =  Optical class
F =  Mechanical strength (Low energy impact, resists a 6mm, 0. 86g ball at 45m/s)
 

    WARNING:
  WARNING:: If the symbols of the marking are not common to both the ocular and the frame, the lower protection level shall be assigned to the 
complete eye-protector. 
  WARNING:  If a sensitive person has an allergic reaction to the materials that come into contact with the wearer’s skin, they should leave the 
hazardous area, remove the helmet and ask for medical advice. 
  WARNING: Eye protectors against high speed particles worn over standard ophthalmic spectacles may transmit impacts, thus creating a hazard to the 
wearer.      If protection against high speed particles at extremes of temperature is required then the selected eye protector should be marked with the 
letter T immediately after the impact letter, i. e.  FT, BT or AT.   If the impact letter is not followed by the letter T then the eye protector shall only be used 
against high speed particles at room temperature. 
  WARNING:  Toughened mineral filter oculars shall only be used in conjunction with a suitable backing ocular. 
  WARNING: Check if the ADF switches into the dark mode in front of a bright light source before starting the welding process. 

EN AUTO DARKENING WELDING HELMET



ADRESSE DES HERSTELLERS
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Nummer der benannten Stelle: 0196)
MODELL BEZIEHT SICH AUF KOMPONENTEN:
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS 

Ausführliche Informationen zu den entsprechenden Normen finden Sie auf dem Etikett/der Kennzeichnung des Produkts. Es gelten 
nur die Normen und Symbole, die sowohl auf dem Produkt als auch in den nachstehenden Benutzerinformation aufgeführt sind.   Alle 
diese Produkte entsprechen den Anforderungen der Verordnung (EU 2016/425).   Download Konformitätserklärung @ www. portwest. 
com/declarations

  WARNUNG:  Lesen Sie alle Montage- und Betriebsanweisungen sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen.    Die 
Nichteinhaltung der Sicherheitsregeln und anderer grundlegender Sicherheitsvorkehrungen kann zu schweren Verletzungen führen. 
Lesen und bewahren Sie diese Anweisungen auf
VERWENDUNGSZWECK
Der Portwest Auto-Verdunklungs-Schweisshelm ist ideal für die meisten Schweißanwendungen und wurde für die anspruchsvollsten 
Umgebungen entwickelt. 
• 2 unabhängige Lichtbogensensoren
• 9-13 variable Tönung und UV/IR-Schutz DIN13 automatisch abdunkelnde Linse mit Empfindlichkeits- und Verzögerungseinstellung
• Einstellbares Kopfband mit Ratsche und austauschbarem Schweißband für mehr Komfort
• Der Grind-Modus bietet zusätzliche Vielseitigkeit
VERPACKUNGSINHALT  •Schweißerhelm•  Benutzerhandbuch
TECHNISCHE DATEN

EIGENTUM SPEZIFIKATION
Sichtfeld 3. 64x1. 67in.  (92. 5x42. 5mm)
Lichtstand DIN4
Lichtschutz DIN9-13
Steuerung Externe Kontrolle
Einschalten/Ausschalten Vollautomatisch
Empfindlichkeitskontrolle Stufenlose Steuerung
UV/IR-Schutz Bis DIN 16
Stromversorgung Solarzellen und austauschbare CR2032-Lithiumbatterie
Warnung bei niedrigem Batteriestand Rotes Licht
Schaltzeit 0. 2ms
Verzögerung (Dunkel zu Hell) Stufenlos 0,2s-1,0s
WIG mit niedriger Stromstärke ≥2 Ampere DC; ≥2 Ampere AC
Schleifen Ja
Betriebstemperatur 14° F - + 131° F (-5° C - + 55° C)
Temperatur bei Lagerung -4° F - + 158° F (-20° C - + 70° C)
Material des Helms PA
Gesamtgewicht 1,08 lb.  (0,49 kg. )
Anwendungsbereich MIG. WIG. ARC. MAG SCHWEISSMODUS
Getestet CE EN379

WICHTIGE INFORMATIONEN
    WARNUNG:

PERSÖNLICHE SICHERHEIT
• Bleiben Sie wachsam, passen Sie auf, was Sie tun, und benutzen Sie Ihren gesunden Menschenverstand, wenn Sie das Gerät bedienen. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.  Ein 
Moment der Unachtsamkeit bei der Bedienung des Geräts kann zu schweren Verletzungen führen. 
• Ziehen Sie sich richtig an.  Tragen Sie keine weite Kleidung, keine baumelnden Gegenstände und keinen Schmuck  Halten Sie Ihre Haare, 
Kleidung und Handschuhe von den beweglichen Teilen fern.  Lose Kleidung, Schmuck oder lange Haare können sich in beweglichen Teilen 
verfangen.  Lüftungsschlitze am Werkzeug verdecken oft bewegliche Teile und sollten vermieden werden. 
• Tragen Sie bei Bedarf die richtige persönliche Schutzausrüstung.   Verwenden Sie eine vorschriftsmäßige Vollsichtschutzbrille (keine 
Schutzbrille) mit Seitenschutz oder, falls erforderlich, einen Gesichtsschutz.    Tragen Sie bei staubigen Arbeitsbedingungen eine 
Staubmaske.   Verwenden Sie außerdem rutschfeste Sicherheitsschuhe, einen Schutzhelm, Handschuhe, Staubauffangsysteme und 
gegebenenfalls einen Gehörschutz.   Dies gilt für alle Personen, die sich im Arbeitsbereich aufhalten. 
• Übertreiben Sie nicht.   Achten Sie stets auf einen sicheren Stand und das Gleichgewicht. 
VORSICHT 
VERWENDUNG UND PFLEGE VON SCHWEISSHELMEN
•-Setzen Sie den Schweißhelm nicht mit Gewalt auf.  Produkte sind sicherer und leisten bessere Arbeit, wenn sie in der Art und Weise 
verwendet werden, für die sie bestimmt sind.  Planen Sie Ihre Arbeit und verwenden Sie das richtige Produkt für die jeweilige Aufgabe. 
• Überprüfen Sie die Teile vor jedem Gebrauch auf Beschädigungen.   Prüfen Sie sorgfältig, ob das Produkt ordnungsgemäß funktioniert 
und seine vorgesehene Funktion erfüllt. 
Ersetzen Sie beschädigte oder verschlissene Teile sofort. Betreiben Sie das Gerät niemals mit einem beschädigten Teil. 
• Bewahren Sie das Produkt auf, wenn es nicht benutzt wird.  Bewahren Sie es an einem trockenen, sicheren Ort außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf.   Überprüfen Sie das Werkzeug vor der Lagerung und vor der Wiederverwendung auf seinen einwandfreien Zustand. 
• Verwenden Sie nur Zubehör, das vom Hersteller zur Verwendung mit Ihrem Produkt empfohlen wird.   Zubehörteile, die für ein bestim-
mtes Produkt geeignet sind, können bei Verwendung mit einem anderen Gerät eine Verletzungsgefahr darstellen.  Verwenden Sie niemals 
ein Zubehörteil, das eine niedrigere Betriebsgeschwindigkeit oder einen niedrigeren Betriebsdruck als das Werkzeug selbst hat. 
• Halten Sie die Schutzvorrichtungen an Ort und Stelle und in Betrieb.  Betreiben Sie das Gerät niemals ohne die Schutzvorrichtungen. 
WARNUNG VOR SPEZIFISCHEN OPERATIONEN

    WARNUNG:
• Um schwere Verletzungen oder Sachschäden zu vermeiden, lesen und verstehen Sie die Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme. 
• Vergewissern Sie sich vor dem Schweißen oder Schneiden, dass der Dunkelheitsbereich dieses Helms einen ausreichenden Augenschutz 
für Ihren Einsatz bietet. 
• Tragen Sie bei der Verwendung des Schweißhelms immer einen Augenschutz, der der CE-Norm EN379 entspricht.    Die vordere 
Abdeckscheibe (stoßfeste Frontplatte) KANN zerbrechen und bietet KEINEN vollständigen Schutz gegen umherfliegende Partikel, Spritzer, 
Gischt und Sprenkeln. 
• Prüfen Sie das Objektiv vor jedem Gebrauch.   Löchrige  oder zerkratzte Scheiben beeinträchtigen die Sicht, verringern den Aufprallschutz 
erheblich und sollten sofort ersetzt werden, um Verletzungen zu vermeiden. 
• Nicht zur Verwendung mit Laserschweißverfahren geeignet. 
•Überprüfen Sie den Helm vor jedem Gebrauch.  Verwenden Sie ihn nicht, wenn er beschädigt ist.  Ersetzen Sie verschlissene Teile vor 
dem Gebrauch. 
• Nicht zur Verwendung durch Kinder geeignet.  Helm außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. 
NUTZUNGSDAUER UND OBSOLESZENZ
Wir empfehlen eine Verwendung des Schweißhelms, des automatischen Verdunkelungsfilters und der Okulare für einen Zeitraum von 3 
Jahren.   Die Nutzungsdauer hängt von verschiedenen Faktoren ab, z.  B.  von der Häufigkeit der Nutzung, der Reinigung, der Lagerung und 
der Pflege.  Es wird empfohlen, sie regelmäßig zu überprüfen und bei Beschädigung auszutauschen. 
VOR JEDEM GEBRAUCH       WARNUNG:
• Vergewissern Sie sich vor dem Schweißen oder Schneiden, dass der Dunkelheitsbereich dieses Helms einen ausreichenden Augenschutz 
für Ihren Einsatz bietet. 
• Prüfen Sie das Objektiv vor jedem Gebrauch.  Eingelochte oder zerkratzte Scheiben beeinträchtigen die Sicht, verringern den Aufpra-
llschutz erheblich und sollten sofort ersetzt werden, um Verletzungen zu vermeiden. 
•IÜberprüfen Sie den Helm vor jedem Gebrauch.  Verwenden Sie ihn nicht, wenn er beschädigt ist.  Ersetzen Sie verschlissene Teile vor 
dem Gebrauch. 
• Wenn sich der automatische Verdunkelungsfilter (ADF) nicht verdunkelt, wenn der Lichtbogen gezündet wird, unterbrechen Sie sofort 
das Schweißen und ziehen Sie das Handbuch zu Rate (nur ADF). 
• Verwenden Sie diesen Helm nicht bei der Arbeit oder in der Nähe von Sprengstoffen oder ätzenden Flüssigkeiten. 
• Schweißen Sie nicht in der Überkopfposition, wenn Sie diesen Helm tragen. 
BETRIEBSANLEITUNG        WARNUNG:
• Vergewissern Sie sich vor dem Schweißen oder Schneiden, dass der Dunkelheitsbereich dieses Helms einen ausreichenden Augenschutz 
für Ihren Einsatz bietet. 
• Tragen Sie bei der Verwendung des Schweißhelms immer einen vorgeschriebenen Augenschutz.  Die vordere Abdeckscheibe (stoßfeste 
Frontplatte) KANN zerbrechen und bietet KEINEN vollständigen Schutz gegen umherfliegende Partikel, Spritzer, Gischt und Sprenkeln. 
• Prüfen Sie das Objektiv vor jedem Gebrauch.   Löchrige oder zerkratzte Scheiben beeinträchtigen die Sicht, verringern den Aufprallschutz 
erheblich und sollten sofort ersetzt werden, um Verletzungen zu vermeiden. 
• Nicht zur Verwendung mit Laserschweißverfahren geeignet. 
• Überprüfen Sie den Helm vor jedem Gebrauch.  Nicht verwenden, wenn es beschädigt ist.  Ersetzen Sie verschlissene Teile vor dem 
Gebrauch. 
• Nicht zur Verwendung durch Kinder geeignet.  Helm außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. 
• Batterien sicher entsorgen  Dieses Produkt darf nicht ins Feuer geworfen werden.  Die Batterien im Inneren können explodieren. 
• Setzen Sie das Gerät nicht übermäßiger Hitze aus. 

MODELL 1 -  REFER: BILDMATERIAL AUF DER INNENSEITE DES UMSCHLAGS

A - Stufenloser Empfindlichkeitsregler   B- Stufenloses Zeitverzögerungsrad  C-Test Funktion
D -Einstellrad für Schweiß- und Schleifmodus   F : Lithium Batterie Gehäuse
SCHRITT 1.  ZIEHEN SIE DIE SCHUTZFOLIE AUF DER INNEN- UND AUSSENSEITE DER SICHTSCHEIBE AB. 

MODELL 2 -  REFER: BILDMATERIAL AUF DER INNENSEITE DES UMSCHLAGS

A-Abreißen des Schutzschirms  Der Filterschirm ist in einem transparenten und klaren Zustand und ermöglicht eine klare Sicht auf das 
Werkstück.  Zu Beginn des Schweißens wechselt der Filterbildschirm AUTOMATISCH von klar zu dunkel. 
Sobald der Schweißvorgang abgeschlossen ist, wechselt der Filterbildschirm AUTOMATISCH von einem dunklen zu einem klaren Zustand. 
SCHRITT 2  . LEGEN SIE DIE BATTERIE EIN.  (DIE BATTERIE WURDE IN DEN BATTERIEKASTEN EINGELEGT)
Drehen Sie den Batteriefachdeckel gegen den Uhrzeigersinn, um das Batteriefach zu öffnen. 

Legen Sie die zweiteilige CR2032-Lithiumbatterie ein.    Schließen Sie den Deckel und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, um ihn zu verriegeln. 
SCHRITT 3.  WÄHLEN SIE DIE BETRIEBSART. 
1. Schweißer-Modus: Drehen Sie den Regler im Uhrzeigersinn von DIN 9--DIN 13 (Farbnummer) auf der linken Seite des Helms

MODELL 3 -  REFER: BILDMATERIAL AUF DER INNENSEITE DES UMSCHLAGS    A-SCHWEISSMODUS     B-SCHLEIFMODUS

2.   der Grind-Modus (Schleif-Modus):: Drehen Sie den Drehknopf auf Grind Mode, während der Weld Mode ausgeschaltet ist. 

MODELL 4 -  REFER: BILDMATERIAL AUF DER INNENSEITE DES UMSCHLAGS

SCHRITT 4.  WÄHLEN SIE DIE ZEITVERZÖGERUNG. 
Stellen Sie das Einstellrad des automatischen Verdunkelungsfilters am Objektiv ein.  Drehen Sie den Zeitverzögerungsregler im Uhrzeigersinn von schnell 
bis langsam, um die Verdunkelungszeit entsprechend dem Schweißprozess einzustellen (stufenlose Zeitverzögerung: 0,2s-1,0s). 

MODELL 5 -  REFER: BILDMATERIAL AUF DER INNENSEITE DES UMSCHLAGS

 Empfindlichkeitsregler
SCHRITT 5.  WÄHLEN SIE DIE EMPFINDLICHKEIT. 
Stellen Sie das Einstellrad des automatischen Verdunkelungsfilters am Objektiv ein.  Drehen Sie den Drehknopf im Uhrzeigersinn, um die Empfindlich-
keitsskala je nach Entfernung des Werkstücks von niedrig bis hoch einzustellen.   Je höher der Wert auf der Skala, desto höher ist die Empfindlichkeit. 
Wir empfehlen eine kürzere Verzögerung bei Punktschweißanwendungen und eine längere Verzögerung bei Anwendungen mit höheren Strömen.   
Längere Verzögerungen können auch für das WIG-Schweißen mit niedrigeren Strömen und WIG/MIG/MAG-Impuls verwendet werden. 

MODELL 6 -  REFER: BILDMATERIAL AUF DER INNENSEITE DES UMSCHLAGS

SCHRITT 6.  DREHEN SIE DAS RAD, UM DIE FARBNUMMER AUSZUWÄHLEN. 
1.  Stellen Sie die Farbnummer von DIN9-DIN13 mit dem Drehknopf unter dem Schweißmodus ein.  Je nach Schweißstrom und Schweißverfahren 
einstellen. 
A.  Farbnummernwahl B.  Schweißmodus DIN 13    C.  Grind-Modus   D.  DIN9
2.  Wählen Sie die Farbstufe.   Prüfen Sie vor dem Schweißen die nachstehende Tabelle mit den Farbtonempfehlungen und stellen Sie das Objektiv ein. 
a) Überprüfen Sie den Schweißprozess.    b) Prüfen Sie den Lichtbogenstrom an Ihrem Gerät (von 0,5-500 Ampere). 
c) Wählen Sie den richtigen Farbton DIN-Nummer unten und passen Sie den Helm vor dem Schweißen an. 

MODELL 7 -  REFER: BILDMATERIAL AUF DER INNENSEITE DES UMSCHLAGS

ANMERKUNG :
SMAW -  Metall-Schutzgasschweißen    MIG (HEAVY) - MIG auf Schwermetallen     PAW-Plasma-Lichtbogenschweißen
SAW - Halbautomatisches Lichtbogenschweißen mit Schutzgas   TIG,GTAW - Gas-Wolfram-Lichtbogen-Schweißen  MIG (Light) - MIG bei 
Leichtmetalllegierungen 
PAC - Plasmaschneiden MAG/CO2 - Metall Aktives Gas. 

SCHRITT 7.  PASSEN SIE DIE PASSFORM DES HELMS AN. 
1.  Drehen Sie den Kopfbügel, bis sich der Einstellknopf in der hinteren Position befindet.  Drücken Sie von Hand und drehen Sie gleichzeitig den 
Verstellknopf gegen den Uhrzeigersinn, um den Umfang des Kopfbandes zu vergrößern.  Drehen Sie den Drehknopf im Uhrzeigersinn, um den Umfang 
zu verringern. 

MODELL 8 -  REFER: BILDMATERIAL AUF DER INNENSEITE DES UMSCHLAGS
        
a) Kann durch Vorwärtsbewegung angepasst werden      B) Hintere Position   C) Einstellungsknopf
2.  Um den Abstand zwischen dem Helm und Ihrem Gesicht einzustellen, lösen Sie den Knopf am Kopfband und bewegen Sie die Blockmutter nach 
innen oder außen. 
- Bewegen Sie die Blockmutter nach außen, damit der Helm weiter von Ihrem Gesicht entfernt ist. 
- Bewegen Sie die Blockmutter nach innen, damit der Helm näher an Ihrem Gesicht ist. 
3.  Drehen Sie den Knopf auf der Rückseite des Kopfbandes, um das Überhandband auf eine der benutzerdefinierten Positionen für die richtige Helmtiefe 
einzustellen (nach links drehen, um es zu lockern/nach rechts drehen, um es festzuziehen). 

MODELL 9 -  REFER: BILDMATERIAL AUF DER INNENSEITE DES UMSCHLAGS

SCHRITT 8.  ERSETZEN SIE DIE BATTERIE. 
Wenn die rote Betriebsanzeige leuchtet, verliert die Batterie an Leistung und muss ersetzt werden.   Drehen Sie das Rad am Batteriefach, um die Position 
zu entriegeln.   Öffnen Sie es und nehmen Sie die Lithiumbatterie heraus.  Ersetzen Sie sie durch eine neue Batterie.  Schließen Sie den Deckel und 
drehen Sie ihn in die verriegelte Position. 

MODELL 10 -  REFER: BILDMATERIAL AUF DER INNENSEITE DES UMSCHLAGS

A) Anzeige für schwache Batterie

NACH JEDEM GEBRAUCH 
Drehen Sie nach Beendigung einer Schweißarbeit den Drehknopf am Helm in den Schleifmodus und lagern Sie den Helm in einer trockenen und 
dunklen Umgebung. 
WARTUNG
Pflegen Sie den Schweißerhelm, indem Sie ein Programm zur gewissenhaften Reparatur und Wartung gemäß den folgenden empfohlenen Verfahren 
einführen. 
• Reinigen Sie den Helm, indem Sie ihn mit einem weichen Tuch abwischen.  Reinigen Sie die Oberflächen der Kartusche regelmäßig.  Verwenden Sie 
keine scharfen Reinigungslösungen.  Reinigen Sie die Sensoren und Solarzellen mit einem sauberen, feuchten, fusselfreien Tuch und Brennspiritus 
(denaturierter Alkohol).  Wischen Sie mit einem anderen sauberen, fusselfreien Tuch trocken. 
• Ersetzen Sie die Linse der vorderen Abdeckung und die Linse der inneren Abdeckung, wenn sie gesprungen, zerkratzt, verschmutzt oder löchrig 
sind.  Legen Sie dazu Ihren Finger oder Daumen in die Aussparung an der Unterkante des Fensters und biegen Sie das Fenster nach oben, bis es sich 
von einer Kante löst. 
1) Lösen Sie die Patrone.    2) Die Objektivabdeckung löst sich und lässt sich abnehmen. 

MODELL 11 -  REFER: BILDMATERIAL AUF DER INNENSEITE DES UMSCHLAGS

• Verwenden Sie zur Reinigung des Kopfbandes ein neutrales Reinigungsmittel.    • Schlagen Sie niemals direkt auf das Objektiv.   • Halten Sie die 
Sensoren sauber und frei von Verunreinigungen. 
FEHLERSUCHE
Verwenden Sie die nachstehende Tabelle, um Probleme zu beheben, bevor Sie sich an den Kundendienst oder Ihren Händler vor Ort wenden.   Wenn das 
Problem nach der Fehlerbehebung weiterhin besteht, wenden Sie sich an Ihren Händler vor Ort. 

VERSAGEN MÖGLICHE URSACHE ABHILFEMASSNAHMEN
Der automatische Verdun-
kelungsfilter verdunkelt 
nicht oder flackert

• Der Knopf wurde nicht auf ON gestellt. 
• Der Schweißstrom ist zu niedrig. 
• Die Sichtscheibe  der Frontabdeckung ist 
verschmutzt oder beschädigt. 
• Die Sensoren sind verschmutzt. 
• Der Schweißstrom ist zu niedrig. 
• Die Batterie ist in schlechtem Zustand. 

•Schalten Sie vor der Verwendung den Drehknopf für den Verdunkelungs-
filter der Sichtscheibe ein. 
• Bringen Sie die Abdeckscheibe wieder an. 
• Reinigen Sie die Oberfläche des Sensors. 
• Erhöhen Sie die Empfindlichkeitsstufe. 
• Prüfen Sie die Batterie und stellen Sie sicher, dass sie richtig eingesetzt ist. 
• Die Oberflächen und Kontakte der Batterie müssen möglicherweise 
gereinigt werden. 

Schlechte Sichtbarkeit • Vordere/innere Abdeckscheibe und/oder 
Filter verschmutzt. 
• Unzureichendes Umgebungslicht. 
• Die Farbnummer ist falsch eingestellt. 

• Wechseln Sie das vordere/innere Deckglas bzw.  den Filter. 
• Erhöhen Sie das Umgebungslicht. 
• Setzen Sie die Farbnummer zurück. 

Unregelmäßige Verdun-
kelung oder Abblendung

Der Abstand von jedem Auge zur Filterscheibe  
ist nicht gleich groß. 

Stellen Sie das Kopfband so ein, dass der Abstand von jedem Auge zur 
Filterscheibe  gleich ist. 

Helm rutscht Das Kopfband ist nicht richtig eingestellt. Stellen Sie das Kopfband ein. 

Langsame Reaktion Die Betriebstemperatur ist zu niedrig. Stellen Sie die Arbeitsbedingungen auf -10° C bis + 55° C ein. 

PRODUKTKENNZEICHNUNGEN
PW65F Selbstverdunkelnder Filter: 4/9-13 PW 1/1/1/2 EN 379 CE    PW65H   Schweißerschutzschild: PW EN 175 F CE
PW66  Ersatz-Schutzscheibe: PW 1 F CE
PW =  Identifizierung des Herstellers (Portwest)
CE = Zeichen für die Übereinstimmung mit der geltenden EU-Verordnung
EN 379 = Geltende Norm für persönlichen Augenschutz. 
  Automatische Schweißfilter 4/9 = helle Farbtöne 13 = dunkler Farbton
1/1/1/2 =  Optische Klasse / Klasse der Lichtstreuung/ Schwankungen der Lichtdurchlässigkeitsklasse / Winkelabhängigkeitsklasse
EN 175 = Geltende Norm für Personenschutz. Ausrüstung zum Schutz von Augen und Gesicht beim Schweißen und bei verwandten Verfahren
1 =  Optische Klasse
F =  Mechanische Festigkeit (Aufprall mit geringer Energie, widersteht einer 6 mm dicken, 0,86 g schweren Kugel mit 45 m/s)
     WARNUNG:
  WARNUNG: Sind die Symbole der Kennzeichnung nicht für das Auge und die Fassung gemeinsam, so ist die niedrigere Schutzstufe des vollständigen 
Augenschutzes zuzuordnen. 
  WARNUNG:  Wenn eine empfindliche Person allergisch auf die Materialien reagiert, die mit der Haut des Trägers in Berührung kommen, sollte sie den 
Gefahrenbereich verlassen, den Helm abnehmen und einen Arzt aufsuchen. 
  WARNUNG: Augenschutzmittel gegen Hochgeschwindigkeitspartikel, die über einer Standardbrille getragen werden, können Stöße übertragen und 
somit eine Gefahr für den Träger darstellen.   Wenn ein Schutz gegen Hochgeschwindigkeitspartikel bei extremen Temperaturen erforderlich ist, sollte 
der gewählte Augenschutz mit dem Buchstaben T unmittelbar nach dem Schlagbuchstaben gekennzeichnet sein, d.  h.  FT, BT oder AT.   Folgt auf den 
Aufprallbuchstaben nicht der Buchstabe T, so darf die Schutzbrille nur gegen Partikel mit hoher Geschwindigkeit bei Raumtemperatur verwendet 
werden. 
  WARNUNG:  Gehärtete Mineralfilterokulare dürfen nur in Verbindung mit einem geeigneten Stützokular verwendet werden. 
  WARNUNG: Prüfen Sie, ob der ADF vor einer hellen Lichtquelle in den Dunkelmodus schaltet, bevor Sie den Schweißvorgang starten. 

DE SCHWEISSERHELM MIT AUTOMATISCHER VERDUNKELUNG



ADRESSE DU FABRICANT
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Numéro de l’organisme notifié: 0196)
LE MODÈLE FAIT RÉFÉRENCE AUX COMPOSANTS :
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS
 

Reportez-vous à l’étiquette/au marquage du produit pour obtenir des informations détaillées sur les normes correspondantes. Seules 
les normes et les icônes figurant à la fois sur le produit et sur les informations destinées à l’utilisateur ci-dessous sont applicables.   Tous 
ces produits sont conformes aux exigences du règlement (UE 2016/425).   Télécharger la déclaration de conformité @ www. portwest. 
com/declarations

  AVERTISSEMENT :  Lire attentivement et comprendre toutes les INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE ET D’UTILISATION avant d’utiliser 
l’appareil.    Le non-respect des règles de sécurité et des autres précautions de base peut entraîner des blessures graves. 
LIRE ET CONSERVER CES INSTRUCTIONS
UTILISATION PRÉVUE
Le casque de soudage Portwest Auto-Darkening est idéal pour la plupart des applications de soudage et conçu pour répondre aux 
environnements les plus exigeants. 
• 2 capteurs d’arc indépendants
• 9-13 teinte variable et protection UV/IR DIN13 lentille auto-obscurcissante avec réglage de la sensibilité et de la temporisation
• Coiffe réglable à cliquet avec bandeau remplaçable pour plus de confort
• Le mode broyage ajoute de la polyvalence
CONTENU DE L’EMBALLAGE
•Casque de soudure•  Manuel du propriétaire
SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

PROPRIÉTÉ SPÉCIFICATIONS
Zone de visualisation 3. 64x1. 67in.  (92. 5x42. 5mm)
État de la lumière Abat-jour DIN4
Ombrage de l’état sombre DIN9-13
Contrôle de l’ombrage Contrôle externe
Mise sous tension/hors tension Entièrement automatique
Contrôle de la sensibilité Contrôle progressif
Protection UV/IR Jusqu’à la nuance DIN16 en permanence
Alimentation électrique Cellules solaires et pile au lithium CR2032 remplaçable
Avertissement de pile faible Feu rouge
Temps de commutation 0. 2ms
Délai (de l’obscurité à la lumière) En continu 0,2s-1,0s
TIG à faible ampérage ≥2 ampères DC ; ≥2 ampères AC
Broyage Oui
Température de fonctionnement 14° F - + 131° F (-5° C - + 55° C)
Température de stockage -4° F - + 158° F (-20° C - + 70° C)
Matériau du casque PA
Poids total 1,08 lb (0,49 kg)
Domaine d’application MIG. TIG. ARC. MAG MODE DE SOUDURE
Testé CE EN379

INFORMATIONS IMPORTANTES
    AVERTISSEMENT :

LA SÉCURITÉ PERSONNELLE
• Restez vigilant, regardez ce que vous faites et faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez l’outil. N’utilisez pas l’outil lorsque vous 
êtes fatigué ou sous l’influence de drogues, d’alcool ou de médicaments.  Un moment d’inattention lors de l’utilisation de l’outil peut 
entraîner des blessures graves. 
• S’habiller correctement.  Ne pas porter de vêtements amples, d’objets pendants ou de bijoux.   Tenez vos cheveux, vos vêtements et 
vos gants à l’écart des pièces mobiles.  Les vêtements amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent se prendre dans les pièces en 
mouvement.  Les orifices d’aération de l’outil couvrent souvent les pièces mobiles et doivent être évités. 
• Porter l’équipement de protection individuelle approprié si nécessaire.   Utilisez des lunettes de protection conformes (et non des lunettes 
de sécurité) avec des écrans latéraux ou, si nécessaire, un écran facial.    Utiliser un masque anti-poussière dans des conditions de travail 
poussiéreuses.   Utilisez également des chaussures de sécurité antidérapantes, un casque, des gants, des systèmes de dépoussiérage et des 
protections auditives, le cas échéant.   Cette règle s’applique à toutes les personnes présentes dans la zone de travail. 
• N’en faites pas trop.   Garder le pied et l’équilibre à tout moment. 
ATTENTION 
UTILISATION ET ENTRETIEN DU CASQUE DE SOUDURE
•-Ne pas forcer le casque de soudure.  Les produits sont plus sûrs et plus efficaces lorsqu’ils sont utilisés de la manière pour laquelle ils ont 
été conçus.  Planifiez votre travail et utilisez le produit adéquat. • 
• Avant chaque utilisation, vérifiez que les pièces ne sont pas endommagées.   Vérifiez soigneusement que le produit fonctionne 
correctement et remplit la fonction pour laquelle il a été conçu. 
Remplacer immédiatement les pièces endommagées ou usées. Ne jamais faire fonctionner le produit avec une pièce endommagée. 
• Ranger le produit lorsqu’il n’est pas utilisé.  Conservez-le dans un endroit sec et sûr, hors de portée des enfants.   Vérifiez que l’outil est en 
bon état de fonctionnement avant de le ranger et de le réutiliser. 
• N’utilisez que les accessoires recommandés par le fabricant pour votre produit.   Les accessoires qui peuvent convenir à un produit 
peuvent créer un risque de blessure lorsqu’ils sont utilisés avec un autre outil.  N’utilisez jamais un accessoire dont la vitesse ou la pression 
de fonctionnement est inférieure à celle de l’outil lui-même. •
• Maintenir les protections en place et en état de fonctionnement.  Ne jamais utiliser le produit sans les protections en place. 
AVERTISSEMENT SUR LES OPÉRATIONS SPÉCIFIQUES

    AVERTISSEMENT :
• Pour éviter des blessures graves ou des dommages matériels, lisez et comprenez le manuel du propriétaire avant d’utiliser l’appareil. 
• Avant de souder ou de couper, assurez-vous que la plage d’obscurité de ce casque offre une protection oculaire suffisante pour votre 
utilisation. 
• Portez toujours une protection oculaire conforme à la norme CE EN379 en même temps que le casque de soudage pendant l’utilisation.   
La lentille du couvercle avant (plaque avant résistante aux chocs) PEUT se briser et N’OFFRE PAS une protection complète contre les 
particules volantes, les éclaboussures, les pulvérisations et les projections. 
• Inspecter la lentille avant chaque utilisation.   Les plaques de lentilles piquées ou rayées réduisent la clarté de la vision, diminuent 
fortement la protection contre les chocs et doivent être remplacées immédiatement pour éviter les blessures. 
• Ne pas utiliser avec les procédés de soudage au laser. 
•Inspecter le casque avant chaque utilisation.  Ne l’utilisez pas s’il est endommagé.  Remplacer les pièces usées avant de l’utiliser. 
• Ne pas utiliser par les enfants.  Stocker le casque hors de portée des enfants. 
DURÉE D’UTILISATION ET OBSOLESCENCE
Nous recommandons d’utiliser le casque de soudure, le filtre auto-obscurcissant et les oculaires pendant une période de 3 ans.   La durée 
d’utilisation dépend de divers facteurs tels que la fréquence d’utilisation, le nettoyage, le stockage et l’entretien.  Il est recommandé de 
l’inspecter fréquemment et de le remplacer s’il est endommagé. 
AVANT CHAQUE UTILISATION       AVERTISSEMENT :
• Avant de souder ou de couper, assurez-vous que la plage d’obscurité de ce casque offre une protection oculaire suffisante pour votre 
utilisation. 
• Inspecter la lentille avant chaque utilisation.  Les plaques de lentilles piquées ou rayées réduisent la clarté de la vision, diminuent 
fortement la protection contre les chocs et doivent être remplacées immédiatement pour éviter les blessures. 
• Inspecter le casque avant chaque utilisation.  Ne l’utilisez pas s’il est endommagé.  Remplacer les pièces usées avant de l’utiliser. 
• Si le filtre d’assombrissement automatique (ADF) ne s’assombrit pas lorsque l’arc est frappé, arrêtez immédiatement le soudage et 
consultez le manuel (ADF uniquement). 
• N’utilisez pas ce casque lorsque vous travaillez à proximité d’explosifs ou de liquides corrosifs. 
• Ne soudez pas en position aérienne lorsque vous utilisez ce casque. 
INSTUCTIONS D’EXPLOITATION        AVERTISSEMENT :
• Avant de souder ou de couper, assurez-vous que la plage d’obscurité de ce casque offre une protection oculaire suffisante pour votre 
utilisation. 
• Portez toujours une protection oculaire conforme en même temps que le casque de soudage pendant l’utilisation.  La lentille du 
couvercle avant (plaque avant résistante aux chocs) PEUT se briser et N’OFFRE PAS une protection complète contre les particules volantes, 
les éclaboussures, les pulvérisations et les projections. 
• Inspecter la lentille avant chaque utilisation.   Les plaques de lentilles piquées ou rayées réduisent la clarté de la vision, diminuent 
fortement la protection contre les chocs et doivent être remplacées immédiatement pour éviter les blessures. 
• Ne pas utiliser avec les procédés de soudage au laser. 
• Inspectez le casque avant chaque utilisation.  Ne pas utiliser s’il est endommagé.  Remplacer les pièces usées avant utilisation. 
• Ne pas utiliser par les enfants.  Stocker le casque hors de portée des enfants. 
• Éliminer les piles en toute sécurité  Ne pas jeter ce produit au feu.  Les piles à l’intérieur peuvent exploser. 
• Ne pas exposer à une chaleur excessive. 

MODÈLE 1 -  REFER : VISUELS À L’INTÉRIEUR DE LA COUVERTURE

A - Cadran de sensibilité en continu   B- Cadran de temporisation en continu  Fonction C-Test
D -Molette de réglage du mode soudage et du mode meulage   F : Batterie au lithium des maisons
ÉTAPE 1.  DÉCHIREZ LE FILM DE PROTECTION SUR LES SURFACES INTÉRIEURES ET EXTÉRIEURES DE LA LENTILLE. 

MODÈLE 2 -  REFER : VISUELS À L’INTÉRIEUR DE LA COUVERTURE

Déchirer l’écran de protectionL’écran filtrant est transparent et clair, ce qui permet une vision claire de la pièce à souder.  Au début du 
soudage, l’écran filtrant passe AUTOMATIQUEMENT de l’état clair à l’état foncé. 
Dès que le soudage est terminé, l’écran filtrant passe AUTOMATIQUEMENT de l’état sombre à l’état clair. 
ÉTAPE 2.  INSÉREZ LA BATTERIE.  (LA BATTERIE A ÉTÉ PLACÉE DANS LE BOÎTIER DE LA BATTERIE)

1.  tourner le couvercle du compartiment dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour ouvrir le compartiment à piles. 
2.  insérer la pile au lithium CR2032 en deux parties. 
3.  couvrir le couvercle et le tourner dans le sens des aiguilles d’une montre pour le verrouiller. 
ÉTAPE 3.  SÉLECTIONNEZ LE MODE DE FONCTIONNEMENT. 
1. mode de soudure : Tourner dans le sens des aiguilles d’une montre le cadran de DIN 9--DIN 13 (numéro de la nuance) sur le côté gauche du casque. 

MODÈLE 3 -  REFER : VISUELS À L’INTÉRIEUR DE LA COUVERTURE    A-MODE DE SOUDURE     B-MODE DE BROYAGE

2.  mode de broyage :: Tournez le cadran en mode meulage alors que le mode soudage est désactivé. 

MODÈLE 4 -  REFER : VISUELS À L’INTÉRIEUR DE LA COUVERTURE

ÉTAPE 4.  SÉLECTIONNEZ LA TEMPORISATION. 
Réglez la molette du filtre d’assombrissement automatique de l’objectif.  Tournez la molette de temporisation dans le sens des aiguilles d’une montre, de 
rapide à lent, pour régler le temps d’assombrissement de la teinte en fonction du processus de soudage (temporisation progressive : 0,2 s-1,0 s). 

MODÈLE 5 -  REFER : VISUELS À L’INTÉRIEUR DE LA COUVERTURE

 Sélecteur de sensibilité
ÉTAPE 5.  SÉLECTIONNEZ LA SENSIBILITÉ. 
Réglez la molette du filtre d’assombrissement automatique de l’objectif.  Tournez la molette dans le sens des aiguilles d’une montre pour régler l’échelle 
de sensibilité de faible à élevée en fonction de la distance de la pièce à travailler.   Plus le niveau de l’échelle est élevé, plus la sensibilité est grande. 
Nous recommandons d’utiliser un délai plus court pour les applications de soudage par points et un délai plus long pour les applications utilisant des 
courants plus élevés.   Des délais plus longs peuvent également être utilisés pour le soudage TIG à faible courant et les impulsions TIG/MIG/MAG. 

MODÈLE 6 -  REFER : VISUELS À L’INTÉRIEUR DE LA COUVERTURE

ÉTAPE 6.  TOURNEZ LE CADRAN POUR SÉLECTIONNER LE NUMÉRO DE LA NUANCE. 
1.  Réglez le nombre de nuances de DIN9-DIN13 à l’aide de la molette située sous le mode de soudure.  Régler en fonction du courant de soudage et 
du processus de soudage. 
A.  Numéro de cadran de la teinte B.  Mode de soudure DIN 13    C.  Mode broyage   D.  DIN9
2.  Sélectionnez le niveau d’ombrage.   Avant de procéder au soudage, consultez le tableau du guide des teintes ci-dessous et réglez la lentille. 
a) Vérifier le processus de soudage.    b) Vérifier le courant d’arc de votre équipement (de 0,5 à 500 ampères). 
c) Choisissez la teinte correcte selon le numéro DIN ci-dessous et ajustez le casque avant de souder. 

MODÈLE 7 -  REFER : VISUELS À L’INTÉRIEUR DE LA COUVERTURE

NOTE :
SMAW -  Soudage à l’arc sous protection métallique    MIG (HEAVY) - MIG sur métaux lourds     PAW-Soudage à l’arc plasma
SAW - Soudage à l’arc sous protection semi-automatique   TIG,GTAW - Soudage à l’arc en tungstène  MIG (Light) - MIG sur alliages légers 
PAC - Découpe à l’arc plasma MAG/CO2 - Métal Gaz actif. 
ÉTAPE 7.  AJUSTEZ L’AJUSTEMENT DU CASQUE. 
1.  Tournez le bandeau jusqu’à ce que la molette de réglage soit en position arrière.  Appuyez manuellement et tournez simultanément le bouton de 
réglage dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour augmenter la circonférence du bandeau.  Tournez le bouton dans le sens des aiguilles d’une 
montre pour diminuer la circonférence. 

MODÈLE 8 -  REFER : VISUELS À L’INTÉRIEUR DE LA COUVERTURE
        
a) Peut être ajusté en avançant      B) Position arrière   C) Bouton de réglage
2.  Pour régler la distance entre le casque et votre visage, desserrez le bouton du serre-tête et déplacez le contre-écrou vers l’intérieur ou l’extérieur. 
- Déplacez l’écrou de blocage vers l’extérieur et le casque sera plus éloigné de votre visage. 
- Déplacez l’écrou de blocage vers l’intérieur et le casque sera plus proche de votre visage. 
3.  Pour régler le bandeau sur l’une des positions d’ajustement personnalisées pour une profondeur de casque appropriée, tournez le bouton situé à 
l’arrière du bandeau (tournez à gauche pour desserrer/tournez à droite pour serrer). 

MODÈLE 9 -  REFER : VISUELS À L’INTÉRIEUR DE LA COUVERTURE

ÉTAPE 8.  REMETTRE LA BATTERIE EN PLACE. 
Lorsque le voyant d’alimentation rouge est allumé, la batterie perd de la puissance et doit être remplacée.   Tournez le cadran du logement de la 
batterie pour déverrouiller la position.   Ouvrez-la et retirez la pile au lithium.  Remplacer la pile par une neuve.  Fermez le couvercle et tournez-le en 
position verrouillée. 

MODÈLE 10 -  REFER : VISUELS À L’INTÉRIEUR DE LA COUVERTURE

A) Indicateur de piles faibles

APRÈS CHAQUE UTILISATION 
Une fois le travail de soudage terminé, mettez le casque en mode meulage et rangez le casque dans un endroit sec et sombre. 
ENTRETIEN
Entretenir le casque de soudure en adoptant un programme de réparation et d’entretien consciencieux conformément aux procédures recommandées 
ci-dessous. 
• Nettoyez le casque en l’essuyant avec un chiffon doux.  Nettoyer régulièrement les surfaces de la cartouche.  Ne pas utiliser de solutions de nettoyage 
trop fortes.  Nettoyez les capteurs et les cellules solaires avec un chiffon propre, humide et non pelucheux et de l’alcool à brûler (alcool dénaturé).  
Essuyer avec un autre chiffon propre et non pelucheux. 
• Remplacez la lentille du couvercle avant et la lentille du couvercle intérieur si elles sont fissurées, rayées, sales ou piquées.  Pour ce faire, placez votre 
doigt ou votre pouce dans le renfoncement situé sur le bord inférieur de la fenêtre et faites pivoter la fenêtre vers le haut jusqu’à ce qu’elle se détache 
d’un bord. 
1) Détachez la cartouche.    2) Le couvercle de l’objectif se desserre et vous pouvez le retirer. 

MODÈLE 11 -  REFER : VISUELS À L’INTÉRIEUR DE LA COUVERTURE

• Utilisez un détergent neutre pour nettoyer le bandeau.    • Ne jamais frapper directement l’objectif.   • Veillez à ce que les capteurs soient propres et 
dégagés. 
DÉPANNAGE    Utilisez le tableau ci-dessous pour résoudre les problèmes avant de contacter le personnel d’entretien ou votre revendeur local.   Si le 
problème persiste après le dépannage, appelez votre revendeur local pour obtenir de l’aide. 

ÉCHEC CAUSE POSSIBLE ACTION CORRECTIVE
Le filtre d’assombrissement 
automatique ne s’assombrit 
pas ou vacille. 

• Le bouton n’a pas été mis sur ON. 
• Le courant de soudage est trop faible. 
• La lentille du couvercle avant est sale ou 
endommagée. 
• Les capteurs sont encrassés. 
• Le courant de soudage est trop faible. 
• La batterie est en mauvais état. 

•Activez la molette du filtre d’assombrissement avant d’utiliser l’appareil. 
• Remettre la lentille en place. 
• Nettoyer la surface du capteur. 
• Augmenter le niveau de sensibilité. 
• Vérifier la batterie et s’assurer qu’elle est correctement installée. 
• Les surfaces et les contacts de la batterie peuvent avoir besoin d’être nettoyés. 

Mauvaise visibilité • L’objectif et/ou le filtre du couvercle 
avant/interne est sale. 
• Lumière ambiante insuffisante. 
• Le numéro de l’abat-jour est mal réglé. 

• Remplacer la lentille et/ou le filtre de la couverture avant/intérieure. 
• Augmenter la lumière ambiante. 
• Réinitialiser le numéro de la teinte. 

Obscurcissement ou assom-
brissement irrégulier

La distance entre chaque œil et la lentille 
filtrante n’est pas la même. 

Ajustez le bandeau de manière à ce que la distance entre chaque œil et la lentille 
du filtre soit la même. 

Glissement de casque Le bandeau n’est pas ajusté correctement. Ajustez le bandeau. 

Réponse lente La température de fonctionnement 
est trop basse. 

Régler les conditions de travail sur -10° C - + 55° C. 

MARQUAGE DES PRODUITS
PW65F Filtre d’assombrissement automatique : 4/9-13 PW 1/1/1/2 EN 379 CE    PW65H   Écran facial de soudage : PW EN 175 F CE
PW66  Lentille de remplacement : PW 1 F CE
PW =  Identification du fabricant (Portwest)
CE = Marque de conformité avec la réglementation européenne applicable
EN 379 = Norme applicable à la protection individuelle des yeux. 
  Filtres de soudage automatiques 4/9 = teintes claires 13 = teintes foncées
1/1/1/2 =  Classe optique / Classe de diffusion de la lumière/ variations de la classe de transmission lumineuse / classe de dépendance angulaire
EN 175 = Norme applicable à la protection individuelle. Équipement de protection des yeux et du visage pendant le soudage et les procédés 
connexes
1 =  Classe optique
F =  Résistance mécanique (impact à faible énergie, résiste à une balle de 6 mm, 0,86 g à 45 m/s)
     AVERTISSEMENT :
  AVERTISSEMENT :: Si les symboles du marquage ne sont pas communs à l’oculaire et à la monture, le niveau de protection le plus bas est attribué  
   à l’oculaire complet. 
  AVERTISSEMENT :  Si une personne sensible présente une réaction allergique aux matériaux entrant en contact avec la peau du porteur, elle doit  
   quitter la zone dangereuse, retirer le casque et demander l’avis d’un médecin. 
  AVERTISSEMENT : Les protections oculaires contre les particules à grande vitesse portées sur des lunettes ophtalmiques standard peuvent 
transmettre les impacts, créant ainsi un risque pour le porteur.   Si une protection contre les particules à grande vitesse à des températures extrêmes 
est requise, la protection oculaire choisie doit être marquée de la lettre T immédiatement après la lettre d’impact, c’est-à-dire FT, BT ou AT.   Si la lettre 
d’impact n’est pas suivie de la lettre T, la protection oculaire ne doit être utilisée que contre les particules à grande vitesse à température ambiante. 
  AVERTISSEMENT :  Les oculaires à filtre minéral durci ne doivent être utilisés qu’avec un oculaire de soutien approprié. 
  AVERTISSEMENT : Vérifier que l’ADF passe en mode sombre devant une source de lumière vive avant de commencer le processus de soudage. 

FR CASQUE DE SOUDURE AUTO-OBSCURCISSANT



ADRES PRODUCENTA
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Numer jednostki notyfikowanej: 0196)
KOMPONENTY REFERENCYJNE MODELU:
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS
 

Szczegółowe informacje na temat odpowiednich norm można znaleźć na etykiecie/oznaczeniu produktu. Zastosowanie mają wyłącznie 
normy i ikony, które pojawiają się zarówno na produkcie, jak i w poniższych informacjach dla użytkownika.   Wszystkie te produkty są 
zgodne z wymogami rozporządzenia (UE 2016/425).   Pobierz deklarację zgodności @ www. portwest. com/declarations

  OSTRZEŻENIE:  Przed rozpoczęciem użytkowania należy uważnie przeczytać i zrozumieć wszystkie INSTRUKCJE MONTAŻU I OBSŁUGI.    
Nieprzestrzeganie zasad bezpieczeństwa i innych podstawowych środków ostrożności może spowodować poważne obrażenia ciała. 
PRZECZYTAJ I ZAPISZ TE INSTRUKCJE
ZAMIERZONE ZASTOSOWANIE
Przyłbica Portwest Auto-Darkening Welding Helmet jest idealna do większości zastosowań spawalniczych i zaprojektowana tak, aby 
sprostać najbardziej wymagającym warunkom. 
• 2 niezależne czujniki łuku
• 9-13 zmienne przyciemnienie i ochrona przed promieniowaniem UV/IR DIN13 automatycznie przyciemniające się soczewki z regulacją 
czułości i opóźnienia
• Regulowane nakrycie głowy z wymienną opaską dresową dla wygody
• Tryb Grind zwiększa wszechstronność
ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA
•Kask spawalniczy•  Instrukcja obsługi
SPECYFIKACJE TECHNICZNE

NIERUCHOMOŚĆ SPECYFIKACJA
Obszar wyświetlania 3. 64x1. 67in.  (92. 5x42. 5mm)
Klosz Light State DIN4
Ciemny odcień stanu DIN9-13
Kontrola zaciemnienia Kontrola zewnętrzna
Włączanie/wyłączanie zasilania W pełni automatyczny
Kontrola czułości Bezstopniowa kontrola
Ochrona przed promieniowaniem UV/IR Cień DIN16 przez cały czas
Zasilanie Ogniwa słoneczne i wymienna bateria litowa CR2032
Ostrzeżenie o niskim poziomie naładowania 
baterii

Czerwone światło

Czas przełączania 0. 2ms
Opóźnienie (od ciemnego do jasnego) Bezstopniowo 0,2s-1,0s
Niskie natężenie prądu znamionowego TIG ≥2 A DC; ≥2 A AC
Szlifowanie Tak
Temperatura pracy 14° F - + 131° F (-5° C - + 55° C)
Temperatura przechowywania -4° F - + 158° F (-20° C - + 70° C)
Materiał kasku PA
Całkowita waga 1,08 lb.  (0,49 kg)
Zakres zastosowań MIG. TIG. ARC. MAG TRYB SPAWANIA
Testowane CE EN379

WAŻNE INFORMACJE
    OSTRZEŻENIE:

BEZPIECZEŃSTWO OSOBISTE
• Zachowaj czujność, uważaj na to, co robisz i kieruj się zdrowym rozsądkiem podczas obsługi narzędzia. Nie używaj narzędzia, gdy jesteś 
zmęczony lub pod wpływem narkotyków, alkoholu lub leków.  Chwila nieuwagi podczas obsługi narzędzia może spowodować poważne 
obrażenia ciała. 
• Ubierz się odpowiednio.  Nie należy nosić luźnych ubrań, zwisających przedmiotów ani biżuterii.   Włosy, odzież i rękawice należy 
trzymać z dala od ruchomych części.  Luźne ubrania, biżuteria lub długie włosy mogą zostać wciągnięte przez ruchome części.  Otwory 
wentylacyjne na narzędziu często zakrywają ruchome części i należy ich unikać. 
• W razie potrzeby należy nosić odpowiedni sprzęt ochrony osobistej.   Należy używać zgodnych z przepisami okularów ochronnych z 
osłonami bocznymi lub, w razie potrzeby, osłony twarzy.    W warunkach dużego zapylenia należy używać maski przeciwpyłowej.   Używaj 
również antypoślizgowego obuwia ochronnego, kasku ochronnego, rękawic, systemów odpylania i ochrony słuchu.   Dotyczy to wszystkich 
osób znajdujących się w obszarze roboczym. 
• Nie przesadzaj.   Przez cały czas należy utrzymywać prawidłową postawę i równowagę. 
UWAGA 
UŻYTKOWANIE I PIELĘGNACJA PRZYŁBIC SPAWALNICZYCH
•-Nie zakładać przyłbicy spawalniczej na siłę.  Produkty są bezpieczniejsze i wykonują lepszą pracę, gdy są używane w sposób, dla którego 
zostały zaprojektowane.  Zaplanuj swoją pracę i użyj odpowiedniego produktu do danego zadania. • 
• Przed każdym użyciem należy sprawdzić, czy części nie są uszkodzone.   Należy dokładnie sprawdzić, czy produkt będzie działał 
prawidłowo i spełniał zamierzone funkcje. 
Natychmiast wymieniaj uszkodzone lub zużyte części. Nigdy nie używaj produktu z uszkodzoną częścią. 
• Produkt należy przechowywać, gdy nie jest używany.  Przechowywać w suchym, bezpiecznym miejscu niedostępnym dla dzieci.   Przed 
przechowywaniem i ponownym użyciem narzędzia należy sprawdzić, czy jest ono w dobrym stanie technicznym. 
• Należy używać wyłącznie akcesoriów zalecanych przez producenta do użytku z produktem.   Akcesoria, które mogą być odpowiednie dla 
jednego produktu, mogą stwarzać ryzyko obrażeń, gdy są używane z innym narzędziem.  Nigdy nie używaj akcesoriów, które mają niższą 
prędkość roboczą lub ciśnienie robocze niż samo narzędzie. •
• Należy utrzymywać osłony na miejscu i w stanie gotowości do pracy.  Nigdy nie używaj produktu bez założonych osłon. 
OSTRZEŻENIE O OKREŚLONYCH OPERACJACH

    OSTRZEŻENIE:
• Aby zapobiec poważnym obrażeniom lub uszkodzeniu mienia, przed rozpoczęciem użytkowania należy przeczytać i zrozumieć instrukcję 
obsługi. 
• Przed rozpoczęciem spawania lub cięcia należy upewnić się, że zakres zaciemnienia przyłbicy zapewnia wystarczającą ochronę oczu. 
• Podczas korzystania z przyłbicy spawalniczej należy zawsze nosić okulary ochronne zgodne z normą CE EN379.   Szyba przedniej 
osłony (przednia płyta odporna na uderzenia) MOŻE PĘKNĄĆ i NIE zapewnia pełnej ochrony przed latającymi cząstkami, rozpryskami, 
rozpryskami i rozpryskami. 
• Sprawdzić obiektyw przed każdym użyciem.   Wżery lub zadrapania na soczewkach zmniejszają przejrzystość widzenia, poważnie 
ograniczają ochronę przed uderzeniami i powinny zostać natychmiast wymienione, aby zapobiec obrażeniom. 
• Nie do użytku z procesami spawania laserowego. 
•Kask należy sprawdzić przed każdym użyciem.  Nie używać, jeśli jest uszkodzony.  Przed użyciem należy wymienić zużyte części. 
• Nie dla dzieci.  Kask należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. 
CZAS UŻYTKOWANIA I PRZESTARZAŁOŚĆ
Zalecamy używanie przyłbicy spawalniczej, filtra samościemniającego i okularów przez okres 3 lat.   Czas użytkowania zależy od różnych 
czynników, takich jak częstotliwość użytkowania, czyszczenie, przechowywanie i konserwacja.  Zaleca się częste kontrole i wymianę w 
przypadku uszkodzenia. 
PRZED KAŻDYM UŻYCIEM       OSTRZEŻENIE:
• Przed rozpoczęciem spawania lub cięcia należy upewnić się, że zakres zaciemnienia przyłbicy zapewnia wystarczającą ochronę oczu. 
• Sprawdzić obiektyw przed każdym użyciem.  Wżery lub zadrapania na soczewkach zmniejszają przejrzystość widzenia, poważnie 
ograniczają ochronę przed uderzeniami i powinny zostać natychmiast wymienione, aby zapobiec obrażeniom. 
• Kask należy sprawdzić przed każdym użyciem.  Nie używać, jeśli jest uszkodzony.  Przed użyciem należy wymienić zużyte części. 
• Jeśli automatyczny filtr przyciemniający (ADF) nie przyciemnia się po zajarzeniu łuku, należy natychmiast przerwać spawanie i 
skonsultować się z instrukcją obsługi (tylko ADF). 
• Nie używaj tego kasku podczas pracy lub w pobliżu materiałów wybuchowych lub żrących cieczy. 
• Podczas używania tego przyłbicy nie należy spawać w pozycji nad głową. 
INSTRUKCJE OPERACYJNE        OSTRZEŻENIE:
• Przed rozpoczęciem spawania lub cięcia należy upewnić się, że zakres zaciemnienia przyłbicy zapewnia wystarczającą ochronę oczu. 
• Podczas użytkowania należy zawsze nosić odpowiednią ochronę oczu wraz z przyłbicą spawalniczą.  Szyba przedniej osłony (przednia 
płyta odporna na uderzenia) MOŻE PĘKNĄĆ i NIE zapewnia pełnej ochrony przed latającymi cząstkami, rozpryskami, rozpryskami i 
rozpryskami. 
• Sprawdzić obiektyw przed każdym użyciem.   Wżery lub zadrapania na soczewkach zmniejszają przejrzystość widzenia, poważnie 
ograniczają ochronę przed uderzeniami i powinny zostać natychmiast wymienione, aby zapobiec obrażeniom. 
• Nie do użytku z procesami spawania laserowego. 
• Kask należy sprawdzać przed każdym użyciem.  Nie używać w przypadku uszkodzenia.  Przed użyciem należy wymienić zużyte części. 
• Nie dla dzieci.  Kask należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. 
• Bezpieczna utylizacja baterii  Nie wrzucać produktu do ognia.  Znajdujące się wewnątrz baterie mogą eksplodować. 
• Nie wystawiać na działanie nadmiernego ciepła. 

MODEL 1 -  REFER : WIZUALIZACJE NA WEWNĘTRZNEJ STRONIE OKŁADKI

A - Bezstopniowe pokrętło czułości   B- Bezstopniowe pokrętło opóźnienia  Funkcja testu C
D - Pokrętło regulacji trybu spawania i szlifowania   F: Domowa bateria litowa
KROK 1.  ODERWIJ FOLIĘ OCHRONNĄ Z WEWNĘTRZNEJ I ZEWNĘTRZNEJ POWIERZCHNI SOCZEWKI. 

MODEL 2 -  REFER : WIZUALIZACJE NA WEWNĘTRZNEJ STRONIE OKŁADKI

A-Oderwanie ekranu ochronnego
Ekran filtra jest przezroczysty i jasny, umożliwiając wyraźne widzenie obrabianego przedmiotu.  Na początku spawania urządzenie 
AUTOMATYCZNIE zmienia ekran filtra z przezroczystego na ciemny. 
Po zakończeniu spawania ekran filtra AUTOMATYCZNIE zmienia kolor z ciemnego na jasny. 
KROK 2.  WŁÓŻ BATERIĘ (BATERIA ZOSTAŁA UMIESZCZONA W POJEMNIKU NA BATERIE)
1. Obróć pokrywę komory w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aby otworzyć komorę baterii. 
2. Włóż dwuczęściową baterię litową CR2032. 
3.  Zakryj pokrywę i obróć ją w prawo, aby zablokować ją na miejscu. 

KROK 3.  WYBIERZ TRYB PRACY. 
1.  tryb spawania: Obróć pokrętło zgodnie z ruchem wskazówek zegara od DIN 9--DIN 13 (numer odcienia) po lewej stronie kasku. 

MODEL 3 -  REFER : WIZUALIZACJE NA WEWNĘTRZNEJ STRONIE OKŁADKI    A-TRYB SPAWANIA     B-TRYB SZLIFOWANIA

2.  tryb mielenia:: Obróć pokrętło do trybu szlifowania, gdy tryb spawania jest wyłączony. 

MODEL 4 -  REFER : WIZUALIZACJE NA WEWNĘTRZNEJ STRONIE OKŁADKI

KROK 4.  WYBIERZ OPÓŹNIENIE CZASOWE. 
Wyreguluj pokrętło automatycznego przyciemniania filtra obiektywu.  Obróć pokrętło opóźnienia czasowego zgodnie z ruchem wskazówek zegara od 
szybkiego do wolnego, aby dostosować czas przyciemnienia do procesu spawania (bezstopniowe opóźnienie czasowe: 0,2 s-1,0 s). 

MODEL 5 -  REFER : WIZUALIZACJE NA WEWNĘTRZNEJ STRONIE OKŁADKI

 Pokrętło czułości
KROK 5.  WYBIERZ CZUŁOŚĆ. 
Wyreguluj pokrętło automatycznego przyciemniania filtra obiektywu.  Obróć pokrętło zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby wyregulować skalę 
czułości od niskiej do wysokiej w zależności od odległości przedmiotu obrabianego.   Im wyższy poziom na skali, tym wyższa czułość. 
Zalecamy stosowanie krótszego opóźnienia w przypadku spawania punktowego i dłuższego opóźnienia w przypadku zastosowań wykorzystujących 
wyższe prądy.   Dłuższe opóźnienia mogą być również stosowane do spawania TIG z niższym natężeniem prądu i spawania impulsowego TIG/MIG/MAG. 

MODEL 6 -  REFER : WIZUALIZACJE NA WEWNĘTRZNEJ STRONIE OKŁADKI

KROK 6.  OBRÓĆ POKRĘTŁO, ABY WYBRAĆ NUMER ODCIENIA. 
1.  Dostosuj liczbę odcieni w zakresie DIN9-DIN13 za pomocą pokrętła znajdującego się pod przyciskiem Weld Mode (Tryb spawania).  Dostosuj do prądu 
spawania i procesu spawania. 

A.  Wybieranie numeru odcienia B.  Tryb spawania DIN 13    C.  Tryb szlifowania   D.  DIN9
2.  Wybierz poziom zaciemnienia.   Przed rozpoczęciem spawania należy zapoznać się z poniższą tabelą wskazówek dotyczących przyciemniania i 
wyregulować soczewkę. 
a) Weryfikacja procesu spawania.    b) Sprawdź natężenie prądu łuku elektrycznego w urządzeniu (od 0,5 do 500 A). 
c) Wybierz odpowiedni odcień numer DIN poniżej i wyreguluj przyłbicę przed spawaniem. 

MODEL 7 -  REFER : WIZUALIZACJE NA WEWNĘTRZNEJ STRONIE OKŁADKI

UWAGA :
SMAW -  Spawanie łukiem krytym    MIG (HEAVY) - MIG na metalach ciężkich     PAW-Spawanie łukiem plazmowym
SAW - Półautomatyczne spawanie łukiem krytym   TIG,GTAW - Spawanie łukiem wolframowym  MIG (Light) - MIG na stopach lekkich 
PAC - Cięcie łukiem plazmowym MAG/CO2 - Metalowy gaz aktywny. 

KROK 7.  WYREGULUJ DOPASOWANIE KASKU. 
1.  Obracaj pałąk, aż pokrętło regulacji znajdzie się w tylnym położeniu.  Naciśnij ręcznie i jednocześnie obróć pokrętło regulacji w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara, aby zwiększyć obwód pałąka.  Obróć pokrętło zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby zmniejszyć obwód. 

MODEL 8 -  REFER : WIZUALIZACJE NA WEWNĘTRZNEJ STRONIE OKŁADKI
        
a) Możliwość regulacji poprzez przesunięcie do przodu      B) Pozycja tylna   C) Pokrętło regulacji
2.  Aby wyregulować odległość między kaskiem a twarzą, poluzuj pokrętło na pałąku i przesuń nakrętkę blokującą do wewnątrz lub na zewnątrz. 
- Przesuń nakrętkę blokującą na zewnątrz, a kask znajdzie się dalej od twarzy. 
- Przesuń nakrętkę blokującą do środka, a kask znajdzie się bliżej twarzy. 
3.  Aby wyregulować opaskę na głowę do jednej z niestandardowych pozycji dopasowania w celu uzyskania odpowiedniej głębokości kasku, obróć 
pokrętło z tyłu opaski (obróć w lewo, aby poluzować / obróć w prawo, aby zacisnąć). 

MODEL 9 -  REFER : WIZUALIZACJE NA WEWNĘTRZNEJ STRONIE OKŁADKI

KROK 8.  WYMIEŃ BATERIĘ. 
Gdy świeci się czerwona kontrolka zasilania, bateria traci moc i należy ją wymienić.   Przekręć pokrętło na komorze baterii, aby odblokować pozycję.   
Otwórz ją i wyjmij baterię litową.  Wymień baterię na nową.  Zamknij pokrywę i obróć do pozycji zablokowanej. 

MODEL 10 -  REFER : WIZUALIZACJE NA WEWNĘTRZNEJ STRONIE OKŁADKI

A) Wskaźnik niskiego poziomu baterii

PO KAŻDYM UŻYCIU 
Po zakończeniu spawania przekręć pokrętło w przyłbicy na tryb szlifowania i przechowuj przyłbicę w suchym i ciemnym miejscu. 
KONSERWACJA
Przyłbicę spawalniczą należy konserwować poprzez przyjęcie programu sumiennych napraw i konserwacji zgodnie z poniższymi zalecanymi 
procedurami. 
• Wyczyść kask, przecierając go miękką szmatką.  Regularnie czyść powierzchnie wkładu.  Nie używaj silnych środków czyszczących.  Wyczyść czujniki 
i ogniwa słoneczne czystą, wilgotną, niestrzępiącą się szmatką i spirytusem metylowym (denaturatem).  Wytrzeć do sucha inną czystą, niestrzępiącą 
się ściereczką. 
• Wymień przednią soczewkę pokrywy i wewnętrzną soczewkę pokrywy, jeśli są pęknięte, porysowane, zabrudzone lub wżarte.  Aby to zrobić, umieść 
palec lub kciuk w zagłębieniu na dolnej krawędzi okna i wygnij okno w górę, aż zwolni się z jednej krawędzi. 
1) Zwolnij wkład.    2) Osłona obiektywu poluzuje się i będzie można ją zdjąć. 

MODEL 11 -  REFER : WIZUALIZACJE NA WEWNĘTRZNEJ STRONIE OKŁADKI

• Do czyszczenia pałąka należy używać neutralnego detergentu.    • Nigdy nie uderzaj bezpośrednio w obiektyw.   • Czujniki powinny być czyste i 
niezasłonięte. 
ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
Poniższa tabela służy do rozwiązywania problemów przed skontaktowaniem się z personelem serwisowym lub lokalnym sprzedawcą.   Jeśli po usunięciu 
usterki problem nadal występuje, należy skontaktować się z lokalnym dealerem w celu uzyskania pomocy. 

AWARIA MOŻLIWA PRZYCZYNA DZIAŁANIA NAPRAWCZE

Filtr automatycznego przy-
ciemniania nie przyciemnia 
się lub migocze

• Pokrętło nie zostało włączone. 
• Prąd spawania jest zbyt niski. 
• Soczewka przedniej pokrywy jest 
zabrudzona lub uszkodzona. 
• Czujniki są zabrudzone. 
• Prąd spawania jest zbyt niski. 
• Bateria jest w złym stanie. 

•Przed użyciem włącz pokrętło przyciemniającego filtra obiektywu. 
• Wymień soczewkę pokrywy. 
• Wyczyść powierzchnię czujnika. 
• Zwiększ poziom czułości. 
• Sprawdź baterię i upewnij się, że jest prawidłowo zainstalowana. 
• Powierzchnie baterii i styki mogą wymagać czyszczenia. 

Słaba widoczność • Przednia/wewnętrzna pokrywa 
obiektywu i/lub filtr zabrudzone. 
• Niewystarczające oświetlenie otoczenia. 
• Numer klosza jest nieprawidłowo 
ustawiony. 

• Wymień przednią/wewnętrzną soczewkę lub filtr. 
• Zwiększenie oświetlenia otoczenia. 
• Zresetuj numer odcienia. 

Nieregularne przyciemni-
anie lub ściemnianie

Odległość od każdego oka do soczewki filtra 
nie jest taka sama. 

Wyreguluj opaskę tak, aby odległość od każdego oka do soczewki 
filtra była taka sama. 

Poślizgnięcia kasku Opaska na głowę nie jest prawidłowo 
wyregulowana. 

Wyreguluj opaskę na głowę. 

Powolna reakcja Temperatura pracy jest zbyt niska. Ustawić warunki pracy na -10° C - + 55° C. 

OZNACZENIA PRODUKTÓW

PW65F Filtr automatycznego przyciemniania: 4/9-13 PW 1/1/1/2 EN 379 CE    PW65H   Przyłbica spawalnicza: PW EN 175 F CE
PW66  Wymienna soczewka pokrywy: PW 1 F CE
PW =  Identyfikacja producenta (Portwest)
CE = Znak zgodności z obowiązującymi przepisami UE
EN 379 = Obowiązująca norma dotycząca osobistej ochrony oczu. 
  Automatyczne filtry spawalnicze 4/9 = jasne odcienie 13 = ciemne odcienie
1/1/1/2 =  Klasa optyczna / Klasa rozproszenia światła/ zmiany w klasie przepuszczalności światła / Klasa zależności kątowej
EN 175 = Obowiązująca norma dotycząca ochrony osobistej. Sprzęt do ochrony oczu i twarzy podczas spawania i procesów pokrewnych
1 =  Klasa optyczna
F =  Wytrzymałość mechaniczna (uderzenie o niskiej energii, wytrzymuje kulkę o średnicy 6 mm i masie 0,86 g przy prędkości 45 m/s)
     OSTRZEŻENIE:
OSTRZEŻENIE::  Jeśli symbole oznakowania nie są wspólne dla okularu i oprawki, niższy poziom ochrony należy przypisać kompletnemu ochronnikowi 
oczu. 
OSTRZEŻENIE:   Jeśli u osoby wrażliwej wystąpi reakcja alergiczna na materiały mające kontakt ze skórą użytkownika, powinna ona opuścić niebezpiec-
zny obszar, zdjąć kask i zasięgnąć porady lekarza. 
OSTRZEŻENIE:  Ochraniacze oczu chroniące przed cząsteczkami o dużej prędkości noszone na standardowych okularach mogą przenosić uderzenia, 
stwarzając zagrożenie dla użytkownika.   Jeśli wymagana jest ochrona przed cząstkami o dużej prędkości w skrajnych temperaturach, wybrana osłona 
oczu powinna być oznaczona literą T bezpośrednio po literze uderzenia, tj.  FT, BT lub AT.   Jeśli po literze oznaczającej uderzenie nie występuje litera T, 
ochrona oczu może być używana wyłącznie przeciwko cząstkom o dużej prędkości w temperaturze pokojowej. 
  OSTRZEŻENIE:  Okulary z hartowanym filtrem mineralnym mogą być używane wyłącznie w połączeniu z odpowiednim okularem podkładowym. 
  OSTRZEŻENIE:  Przed rozpoczęciem procesu spawania należy sprawdzić, czy ADF przełącza się w tryb ciemny przed jasnym źródłem światła. 

PL PRZYŁBICA SPAWALNICZA Z AUTOMATYCZNYM PRZYCIEMNIANIEM



DIRECCIÓN DEL FABRICANTE
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Número del organismo notificado: 0196)
COMPONENTES DE REFERENCIA DEL MODELO:
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS
 

Consulte la etiqueta/marcas del producto para obtener información detallada sobre las normas correspondientes. Sólo son aplicables 
las normas y los iconos que aparecen tanto en el producto como en la información para el usuario que figura a continuación.   Todos 
estos productos cumplen los requisitos del Reglamento (UE 2016/425).   Descargue la declaración de conformidad en www. portwest. 
com/declarations

  ADVERTENCIA:  Lea atentamente y comprenda todas las INSTRUCCIONES DE MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO antes de utilizar la máqui-
na.    El incumplimiento de las normas de seguridad y otras precauciones básicas de seguridad puede provocar lesiones personales graves. 
LEA Y GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
USO PREVISTO
El casco de soldador auto-oscurecible Portwest es ideal para la mayoría de las aplicaciones de soldadura y está diseñado para satisfacer 
los entornos más exigentes. 
• 2 sensores de arco independientes
• 9-13 sombreado variable y protección UV/IR Lente auto-oscurecible DIN13 con ajuste de sensibilidad y retardo
• Casco ajustable con banda de sudoración reemplazable para mayor comodidad
• El modo Grind añade versatilidad
CONTENIDO DEL ENVASE
•Casco de soldador•  Manual del usuario
ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

PROPIEDAD ESPECIFICACIÓN
Zona de visión 3. 64x1. 67in.  (92. 5x42. 5mm)
Estado de la luz Sombra DIN4
Sombra Estado Oscuro DIN9-13
Control de la sombra Control externo
Encendido/Apagado Totalmente automático
Control de sensibilidad Control continuo
Protección UV/IR Hasta sombra DIN16 en todo momento
Fuente de alimentación Células solares y pila de litio CR2032 sustituible
Aviso de batería baja Luz roja
Tiempo de conmutación 0. 2ms
Retardo (de oscuro a claro) Continuo 0,2s-1,0s
TIG de bajo amperaje ≥2 amperios CC; ≥2 amperios CA
Rectificado Sí
Temperatura de funcionamiento 14° F - + 131° F (-5° C - + 55° C)
Temperatura de almacenamiento -4° F - + 158° F (-20° C - + 70° C)
Material del casco PA
Peso total 0,49 kg.  (1,08 lb. )
Ámbito de aplicación MIG. TIG. ARC. MAG MODO SOLDADURA
Probado CE EN379

INFORMACIÓN IMPORTANTE
    ADVERTENCIA:

SEGURIDAD PERSONAL
• Manténgase alerta, esté atento a lo que hace y utilice el sentido común cuando maneje la herramienta. No utilice la herramienta si está 
cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos.  Un momento de falta de atención durante el manejo de la herramienta 
puede provocar lesiones personales graves. 
• Vístete adecuadamente.  No lleve ropa suelta, objetos colgantes ni joyas.   Mantenga el pelo, la ropa y los guantes alejados de las piezas 
en movimiento.  La ropa suelta, las joyas o el pelo largo pueden quedar atrapados en las piezas móviles.  Las rejillas de ventilación de la 
herramienta suelen cubrir las piezas móviles y deben evitarse. 
• Utilice el equipo de protección individual adecuado cuando sea necesario.   Utilice gafas de seguridad (no gafas protectoras) con protec-
ciones laterales o, cuando sea necesario, una pantalla facial.    Utilizar una mascarilla antipolvo en condiciones de trabajo polvorientas.   
Utilice también calzado de seguridad antideslizante, casco, guantes, sistemas de captación de polvo y protección auditiva cuando proceda.   
Esto se aplica a todas las personas que se encuentren en la zona de trabajo. 
• No se extralimite.   Mantén el equilibrio y el equilibrio adecuados en todo momento. 
PRECAUCIÓN 
USO Y CUIDADO DEL CASCO DE SOLDADOR
•-No fuerce el casco de soldador.  Los productos son más seguros y funcionan mejor cuando se utilizan de la manera para la que han sido 
diseñados.  Planifique su trabajo y utilice el producto adecuado para cada tarea. • 
• Compruebe si hay piezas dañadas antes de cada uso.   Compruebe cuidadosamente que el producto funcione correctamente y cumpla 
la función prevista. 
Sustituya inmediatamente las piezas dañadas o desgastadas. No utilice nunca el producto con una pieza dañada. 
• Guarde el producto cuando no lo utilice.  Guárdelo en un lugar seco y seguro, fuera del alcance de los niños.   Inspeccione la herramienta 
para comprobar su buen estado de funcionamiento antes de guardarla y antes de volver a utilizarla. 
• Utilice únicamente los accesorios recomendados por el fabricante para su uso con el producto.   Los accesorios que pueden ser adecuados 
para un producto pueden crear un riesgo de lesión cuando se utilizan con otra herramienta.  No utilice nunca un accesorio cuya velocidad o 
presión de funcionamiento sea inferior a la de la propia herramienta. •
• Mantenga las protecciones en su sitio y en buen estado de funcionamiento.  No utilice nunca el producto sin las protecciones colocadas. 
ADVERTENCIA SOBRE OPERACIONES ESPECÍFICAS

    ADVERTENCIA:
• Para evitar lesiones graves o daños materiales, lea y comprenda el manual del propietario antes de utilizar el aparato. 
• Antes de soldar o cortar, asegúrese de que la gama de oscuridad de este casco ofrece suficiente protección ocular para su uso. 
• Lleve siempre protección ocular conforme a la norma CE EN379 junto con el casco de soldador durante su uso.   La lente de la cubierta 
frontal (placa frontal resistente a impactos) PUEDE ROMPERSE y NO proporciona una protección completa contra partículas volantes, 
salpicaduras, rocío y salpicaduras. 
• Inspeccione la lente antes de cada uso.   Las placas de lentes picadas o rayadas reducen la claridad de visión, disminuyen gravemente la 
protección contra impactos y deben sustituirse inmediatamente para evitar lesiones. 
• No debe utilizarse con procesos de soldadura láser. 
•Inspeccione el casco antes de cada uso.  No lo utilice si está dañado.  Sustituya las piezas desgastadas antes de utilizarlo. 
• No debe ser utilizado por niños.  Guardar el casco fuera del alcance de los niños. 
TIEMPO DE USO Y OBSOLESCENCIA
Recomendamos el uso de la careta de soldar, el filtro auto-oscurecedor y los oculares durante un periodo de 3 años.   La duración del uso 
depende de varios factores, como la frecuencia de uso, la limpieza, el almacenamiento y el mantenimiento.  Se recomienda inspeccionarlo 
con frecuencia y sustituirlo si está dañado. 
ANTES DE CADA USO       ADVERTENCIA:
• Antes de soldar o cortar, asegúrese de que la gama de oscuridad de este casco ofrece suficiente protección ocular para su uso. 
• Inspeccione la lente antes de cada uso.  Las placas de lentes picadas o rayadas reducen la claridad de visión, disminuyen gravemente la 
protección contra impactos y deben sustituirse inmediatamente para evitar lesiones. 
• Inspeccione el casco antes de cada uso.  No lo utilice si está dañado.  Sustituya las piezas desgastadas antes de utilizarlo. 
• Si el filtro de oscurecimiento automático (ADF) no se oscurece al incidir el arco, deje de soldar inmediatamente y consulte el manual 
(sólo ADF). 
• No utilice este casco mientras trabaje o esté cerca de explosivos o líquidos corrosivos. 
• No suelde en posición elevada mientras utilice este casco. 
INSTUCCIONES DE OPERACIONES        ADVERTENCIA:
• Antes de soldar o cortar, asegúrese de que la gama de oscuridad de este casco ofrece suficiente protección ocular para su uso. 
• Lleve siempre protección ocular adecuada junto con el casco de soldador durante su uso.  La lente de la cubierta frontal (placa frontal 
resistente a impactos) PUEDE ROMPERSE y NO proporciona una protección completa contra partículas volantes, salpicaduras, rocío y 
salpicaduras. 
• Inspeccione la lente antes de cada uso.   Las placas de lentes picadas o rayadas reducen la claridad de visión, disminuyen gravemente la 
protección contra impactos y deben sustituirse inmediatamente para evitar lesiones. 
• No debe utilizarse con procesos de soldadura láser. 
• Inspeccione el casco antes de cada uso.  No utilizar si está dañado.  Sustituya las piezas desgastadas antes de utilizarlo. 
• No debe ser utilizado por niños.  Guardar el casco fuera del alcance de los niños. 
• Deshágase de las pilas de forma segura  No arroje este producto al fuego.  Las pilas del interior pueden explotar. 
• No exponer al calor excesivo. 

MODELO 1 -  REFER : VISUALES EN LA CUBIERTA INTERIOR

A - Selector de sensibilidad continua   B- Dial de retardo continuo  Función C-Test
D - Dial de ajuste de los modos de soldadura y esmerilado   F : Casas Batería de litio
PRIMER PASO ARRANQUE LA PELÍCULA PROTECTORA DE LAS SUPERFICIES INTERIOR Y EXTERIOR DE LA LENTE. 

MODELO 2 -  REFER : VISUALES EN LA CUBIERTA INTERIOR

A-Arrancar la pantalla protectora
La pantalla filtrante se encuentra en estado transparente y claro, permitiendo una visión nítida sobre la pieza de trabajo.  Al inicio de la 
soldadura, cambia AUTOMÁTICAMENTE la pantalla filtrante de transparente a oscura. 

En el momento en que finaliza la soldadura, la pantalla del filtro cambia AUTOMÁTICAMENTE de un estado oscuro a claro. 
PASO 2.  INSERTE LA BATERÍA. (LA BATERÍA SE HA PUESTO EN LA CAJA DE LA BATERÍA )
1. Gire la tapa del compartimento en el sentido contrario a las agujas del reloj para abrir el compartimento de las pilas. 
2. Inserta la pila de litio CR2032 de dos piezas. 
3. Cubra la tapa y gírela en el sentido de las agujas del reloj para bloquearla. 
PASO 3.  SELECCIONE EL MODO DE FUNCIONAMIENTO.  SELECCIONE EL MODO DE FUNCIONAMIENTO. 
1. Modo de soldadura: Gire el dial en el sentido de las agujas del reloj desde DIN 9--DIN 13 (número de tono) en el lado izquierdo del casco

MODELO 3 -  REFER : VISUALES EN LA CUBIERTA INTERIOR    A-MODO SOLDADURA     B-MODO DE MOLIENDA

2. Grind Mode:: Gire el dial hasta el modo de esmerilado mientras el modo de soldadura está desactivado. 

MODELO 4 -  REFER : VISUALES EN LA CUBIERTA INTERIOR

PASO 4.  SELECCIONE EL TIEMPO DE RETARDO. 
Ajuste el dial del filtro auto-oscurecedor del objetivo.  Gire el dial de tiempo de retardo en el sentido de las agujas del reloj de rápido a lento para ajustar 
el tiempo de oscurecimiento de la pantalla según el proceso de soldadura (tiempo de retardo continuo: 0,2s-1,0s). 

MODELO 5 -  REFER : VISUALES EN LA CUBIERTA INTERIOR

 Dial de sensibilidad
PASO 5.  SELECCIONE LA SENSIBILIDAD. 
Ajuste el dial del filtro de objetivo de oscurecimiento automático.  Gire el dial en el sentido de las agujas del reloj para ajustar la escala de sensibilidad de 
baja a alta en función de la distancia de la pieza de trabajo.   Cuanto más alto sea el nivel en la escala, mayor será la sensibilidad. 
Recomendamos utilizar un retardo más corto con aplicaciones de soldadura por puntos y un retardo más largo con aplicaciones que utilicen corrientes 
más altas.   También se pueden utilizar retardos más largos para la soldadura TIG de corriente más baja y el pulso TIG/MIG/MAG. 

MODELO 6 -  REFER : VISUALES EN LA CUBIERTA INTERIOR

PASO 6.  GIRE EL DIAL PARA SELECCIONAR EL NÚMERO DE TONO. 
1.  Ajuste el número de tono de DIN9-DIN13 utilizando el dial, situado bajo el Modo de Soldadura.  Ajustar según la corriente de soldadura y el proceso 
de soldadura. 

A.  Sombra Número Dial B.  Modo de soldadura DIN 13    C.  Modo Grind   D.  DIN9
2.  Seleccione el nivel de sombra.   Antes de soldar, revise la siguiente tabla de guía de tonos y ajuste la lente. 
a). Verificar el proceso de soldadura.    b). Compruebe la corriente de arco en su equipo (de 0,5 a 500 amperios). 
c) Elija el número DIN del tono correcto y ajuste el casco antes de soldar. 

MODELO 7 -  REFER : VISUALES EN LA CUBIERTA INTERIOR

NOTA :
SMAW -  Soldadura por arco metálico protegido    MIG (HEAVY) - MIG en metales pesados     PAW-Soldadura por arco de plasma
SAW - Soldadura semiautomática por arco con blindaje   TIG,GTAW - Soldadura por arco de gas tungsteno  MIG (Light) - MIG en aleaciones ligeras 
PAC - Corte por arco de plasma MAG/CO2 - Gas activo metálico. 

ETAPA 7.  AJUSTE EL CASCO. 
1.  Gire la diadema hasta que el mando ajustable se encuentre en la posición posterior.  Pulse manualmente y, al mismo tiempo, gire el mando ajustable 
en el sentido contrario a las agujas del reloj para aumentar la circunferencia de la diadema.  Gire el mando en el sentido de las agujas del reloj para 
reducir la circunferencia. 

MODELO 8 -  REFER : VISUALES EN LA CUBIERTA INTERIOR
        
a) Se puede ajustar avanzando      B) Posición trasera   C) Pomo de ajuste
2.  Para ajustar la distancia entre el casco y la cara, afloje el botón de la cinta craneal y mueva la tuerca de bloqueo hacia dentro o hacia fuera. 
- Mueve la tuerca de bloqueo hacia fuera y el casco quedará más alejado de tu cara. 
- Mueva la tuerca de bloqueo hacia dentro y el casco quedará más cerca de su cara. 
3.  Para ajustar la cinta de la cabeza a una de las posiciones de ajuste personalizado para una profundidad adecuada del casco, gire el mando de la parte 
posterior de la cinta de la cabeza (gire a la izquierda para aflojar/gire a la derecha para apretar). 

MODELO 9 -  REFER : VISUALES EN LA CUBIERTA INTERIOR

PASO 8.  VUELVA A COLOCAR LA BATERÍA. 
Cuando la luz roja de encendido está encendida, la batería está perdiendo energía y necesita ser reemplazada.   Gire el dial del alojamiento de la batería 
para desbloquear la posición.   Ábrelo y saca la batería de litio.  Sustitúyala por una pila nueva.  Cierre la tapa y gírela hasta la posición de bloqueo. 

MODELO 10 -  REFER : VISUALES EN LA CUBIERTA INTERIOR

A) Indicador de batería baja

DESPUÉS DE CADA USO 
Una vez finalizado el trabajo de soldadura, gire el dial al modo de esmerilado del casco y guárdelo en un lugar seco y oscuro. 
MANTENIMIENTO
Mantenga la careta de soldar adoptando un programa de reparación y mantenimiento concienzudo de acuerdo con los siguientes procedimientos 
recomendados. 
• Limpie el casco con un paño suave.  Limpie regularmente las superficies del cartucho.  No utilice soluciones de limpieza fuertes.  Limpie los sensores y 
las células solares con un paño limpio, húmedo y sin pelusas y alcohol desnaturalizado.  Seque con otro paño limpio y sin pelusa. 
• Sustituya la lente de la cubierta frontal y la lente de la cubierta interior si están agrietadas, rayadas, sucias o picadas.  Para ello, introduzca el dedo o el 
pulgar en el hueco del borde inferior de la ventanilla y flexione la ventanilla hacia arriba hasta que se suelte de uno de los bordes. 
1) Suelte el cartucho.    2) La tapa del objetivo se aflojará y podrá retirarla. 

MODELO 11 -  REFER : VISUALES EN LA CUBIERTA INTERIOR

• Utilice detergente neutro para limpiar la diadema.    • Nunca golpee directamente el objetivo.   • Mantenga los sensores limpios y sin obstrucciones. 
SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Utilice la siguiente tabla para solucionar problemas antes de ponerse en contacto con el personal de servicio o con su distribuidor local.   Si el problema 
persiste después de solucionar el problema, llame a su distribuidor local para obtener ayuda. 

FALLO POSIBLE CAUSA MEDIDAS CORRECTORAS

El filtro de oscurecimiento 
automático no se oscurece 
o parpadea

• El mando no se ha puesto en ON. 
• La corriente de soldadura es demasiado baja. 
• La lente de la cubierta frontal está sucia o dañada. 
• Los sensores están sucios. 
• La corriente de soldadura es demasiado baja. 
• La batería está en mal estado. 

•Encienda el mando del filtro oscurecedor del objetivo antes de utilizarlo. 
• Vuelva a colocar el cubreobjetos. 
• Limpie la superficie del sensor. 
• Aumenta el nivel de sensibilidad. 
• Comprueba la batería y verifica que está instalada correctamente. 
• Es posible que sea necesario limpiar las superficies y los contactos 
de la batería. 

Mala visibilidad • Lente de la cubierta frontal/interior y/o filtro sucios. 
• Luz ambiente insuficiente. 
• El número de tono está mal ajustado. 

• Cambie la lente o el filtro de la cubierta frontal o interior. 
• Aumenta la luz ambiental. 
• Restablece el número de tono. 

Oscurecimiento o 
atenuación irregular

La distancia de cada ojo a la lente del filtro no 
es la misma. 

Ajuste la cinta craneal de modo que la distancia de cada ojo a la lente 
del filtro sea la misma. 

Resbalones del casco La diadema no está bien ajustada. Ajuste la diadema. 

Respuesta lenta La temperatura de funcionamiento es demasiado baja. Ajuste las condiciones de trabajo a -10° C - + 55° C. 

MARCADO DEL PRODUCTO
PW65F Filtro de autooscurecimiento: 4/9-13 PW 1/1/1/2 EN 379 CE    PW65H   Pantalla de soldadura: PW EN 175 F CE
PW66  Cubreobjetos de recambio: PW 1 F CE
PW =  Identificación del fabricante (Portwest)
CE = Marca de conformidad con la normativa aplicable de la UE
EN 379 = Norma aplicable a la protección individual de los ojos. 
  Filtros de soldadura automáticos 4/9 = tonos claros 13 = tono oscuro
1/1/1/2 =  Clase óptica / Clase de difusión de la luz/ variaciones en la clase de transmitancia luminosa / clase de dependencia angular
EN 175 = Norma aplicable a la protección personal. Equipos de protección ocular y facial durante la soldadura y procesos afines
1 =  Clase óptica
F =  Resistencia mecánica (impacto de baja energía, resiste una bola de 6 mm y 0,86 g a 45 m/s)
     ADVERTENCIA:
  ADVERTENCIA:: Si los símbolos del marcado no son comunes al ocular y a la montura, se asignará el nivel de protección más bajo al protector 
ocular completo. 
  ADVERTENCIA:  Si una persona sensible tiene una reacción alérgica a los materiales que entran en contacto con la piel del usuario, debe 
abandonar la zona peligrosa, quitarse el casco y pedir consejo médico. 
  ADVERTENCIA: Los protectores oculares contra partículas de alta velocidad que se llevan sobre gafas oftálmicas estándar pueden transmitir 
los impactos, creando así un peligro para el usuario.   Si se requiere protección contra partículas de alta velocidad a temperaturas extremas, el protector 
ocular seleccionado deberá llevar la letra T inmediatamente después de la letra de impacto, es decir, FT, BT o AT.   Si la letra de impacto no va seguida de 
la letra T, el protector ocular sólo se utilizará contra partículas de alta velocidad a temperatura ambiente. 
  ADVERTENCIA:  Los oculares con filtro mineral endurecido sólo se utilizarán junto con un ocular de apoyo adecuado. 
  ADVERTENCIA: Compruebe si el ADF pasa al modo oscuro delante de una fuente de luz brillante antes de iniciar el proceso de soldadura. 

ES MÁSCARA DE SOLDADURA CON OSCURECIMIENTO AUTOMÁTICO



INDIRIZZO DEL PRODUTTORE
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Numero dell’organismo notificato: 0196)
RIFERIMENTI DEL MODELLO AI COMPONENTI:
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS
 

Per informazioni dettagliate sugli standard corrispondenti, consultare l’etichetta/marchi del prodotto. Sono applicabili solo gli standard 
e le icone che compaiono sia sul prodotto che nelle informazioni per l’utente riportate di seguito.   Tutti questi prodotti sono conformi ai 
requisiti del Regolamento (UE 2016/425).   Scarica la dichiarazione di conformità @ www. portwest. com/declarations

  ATTENZIONE:  Leggere attentamente e comprendere tutte le ISTRUZIONI DI MONTAGGIO E DI FUNZIONAMENTO prima dell’uso.    La 
mancata osservanza delle norme di sicurezza e delle altre precauzioni di base può causare gravi lesioni personali. 
LEGGERE E CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
USO PREVISTO
Il casco per saldatura auto oscurante Portwest è ideale per la maggior parte delle applicazioni di saldatura e progettato per soddisfare 
gli ambienti più difficili. 
• 2 sensori d’arco indipendenti
• 9-13 tonalità variabile e protezione UV/IR Lente auto-oscurante DIN13 con regolazione della sensibilità e del ritardo
• Copricapo regolabile a cricchetto con fascia antisudore sostituibile per il massimo comfort
• La modalità Grind aggiunge versatilità
CONTENUTO DELL’IMBALLAGGIO
•Casco da saldatura•  Manuale d’uso
SPECIFICHE TECNICHE

PROPRIETÀ SPECIFICHE
Area di visualizzazione 3. 64x1. 67in.  (92. 5x42. 5mm)
Stato di luce Ombra DIN4
Ombra di Stato scura DIN9-13
Controllo dell’ombra Controllo esterno
Accensione/spegnimento Completamente automatico
Controllo della sensibilità Controllo continuo
Protezione UV/IR Fino all’ombra DIN16 in ogni momento
Alimentazione Celle solari e batteria al litio CR2032 sostituibile
Avviso di batteria scarica Luce rossa
Tempo di commutazione 0. 2ms
Ritardo (da scuro a chiaro) In continuo 0,2s-1,0s
TIG a basso amperaggio ≥2 ampere CC; ≥2 ampere CA
Rettifica Sì
Temperatura di esercizio 14° F - + 131° F (-5° C - + 55° C)
Temperatura di conservazione -4° F - + 158° F (-20° C - + 70° C)
Materiale del casco PA
Peso totale 1,08 lb.  (0,49 kg. )
Campo di applicazione MIG. TIG. ARC. MAG MODO DI SALDATURA
Testato CE EN379

INFORMAZIONI IMPORTANTI
    ATTENZIONE:

SICUREZZA PERSONALE
• Rimanere vigili, fare attenzione a ciò che si fa e usare il buon senso quando si utilizza l’attrezzo. Non utilizzare lo strumento quando si 
è stanchi o sotto l’effetto di droghe, alcol o farmaci.  Un momento di disattenzione durante l’uso dell’utensile può causare gravi lesioni 
personali. 
• Vestitevi in modo adeguato.  Non indossare abiti larghi, oggetti penzolanti o gioielli.   Tenere capelli, indumenti e guanti lontani dalle 
parti in movimento.  Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.  Le prese d’aria sull’utensile spesso 
coprono le parti mobili e devono essere evitate. 
• Indossare i dispositivi di protezione individuale adeguati quando necessario.   Utilizzare occhiali di sicurezza conformi (non occhiali 
di sicurezza) con schermi laterali o, se necessario, uno schermo facciale.    Utilizzare una maschera antipolvere in condizioni di lavoro 
polverose.   Utilizzare anche scarpe di sicurezza antiscivolo, elmetto, guanti, sistemi di raccolta delle polveri e protezioni per l’udito, se 
necessario.   Questo vale per tutte le persone che si trovano nell’area di lavoro. 
• Non esagerare.   Mantenere sempre l’equilibrio e l’appoggio corretto. 
ATTENZIONE 
USO E CURA DEL CASCO DA SALDATURA
•-Non forzare il casco da saldatura.  I prodotti sono più sicuri e svolgono un lavoro migliore se utilizzati nel modo in cui sono stati 
progettati.  Pianificare il lavoro e utilizzare il prodotto giusto per il lavoro. • 
• Controllare che non vi siano parti danneggiate prima di ogni utilizzo.   Verificare attentamente che il prodotto funzioni correttamente e 
che svolga la funzione prevista. 
Sostituire immediatamente le parti danneggiate o usurate. Non utilizzare mai il prodotto con una parte danneggiata. 
• Conservare il prodotto quando non viene utilizzato.  Conservare il prodotto in un luogo asciutto e sicuro, fuori dalla portata dei bambini.   
Prima di riporre l’utensile e prima di riutilizzarlo, verificarne le buone condizioni di funzionamento. 
• Utilizzare solo gli accessori raccomandati dal produttore per l’uso con il prodotto.   Gli accessori che possono essere adatti a un prodotto 
possono creare un rischio di lesioni se utilizzati con un altro strumento.  Non utilizzare mai un accessorio che abbia una velocità o una 
pressione di esercizio inferiore a quella dell’utensile stesso. •
• Mantenere le protezioni in posizione e in ordine.  Non utilizzare mai il prodotto senza le protezioni in posizione. 
AVVISO DI OPERAZIONI SPECIFICHE

    ATTENZIONE:
• Per evitare lesioni gravi o danni materiali, leggere e comprendere il manuale d’uso prima dell’uso. 
• Prima di saldare o tagliare, accertarsi che la gamma di oscurità di questo casco offra una protezione degli occhi sufficiente per l’uso. 
• Durante l’uso, indossare sempre una protezione per gli occhi conforme alla norma CE EN379 insieme al casco per saldatura.   La lente 
del coperchio anteriore (piastra anteriore resistente agli urti) può rompersi e NON fornisce una protezione completa contro particelle 
volanti, spruzzi e schizzi. 
• Ispezionare la lente prima di ogni utilizzo.   Le lenti bucherellate o graffiate riducono la chiarezza della visione e la protezione dagli 
impatti e devono essere sostituite immediatamente per evitare lesioni. 
• Non utilizzabile con i processi di saldatura laser. 
•Ispezionare il casco prima di ogni utilizzo.  Non utilizzare se danneggiato.  Sostituire le parti usurate prima dell’uso. 
• Non adatto ai bambini.  Conservare il casco fuori dalla portata dei bambini. 
TEMPO DI UTILIZZO E OBSOLESCENZA
Si consiglia di utilizzare il casco da saldatura, il filtro autoscurante e gli occhiali per un periodo di 3 anni.   La durata d’uso dipende da 
vari fattori, come la frequenza d’uso, la pulizia, la conservazione e la manutenzione.  Si raccomanda di effettuare ispezioni frequenti e di 
sostituirlo se danneggiato. 
PRIMA DI OGNI UTILIZZO       ATTENZIONE:
• Prima di saldare o tagliare, accertarsi che la gamma di oscurità di questo casco offra una protezione degli occhi sufficiente per l’uso. 
• Ispezionare la lente prima di ogni utilizzo.  Le lenti bucherellate o graffiate riducono la chiarezza della visione e la protezione dagli 
impatti e devono essere sostituite immediatamente per evitare lesioni. 
• Ispezionare il casco prima di ogni utilizzo.  Non utilizzare se danneggiato.  Sostituire le parti usurate prima dell’uso. 
• Se il filtro di oscuramento automatico (ADF) non si scurisce quando l’arco viene colpito, interrompere immediatamente la saldatura e 
consultare il manuale (solo ADF). 
• Non utilizzare questo casco durante il lavoro o in prossimità di esplosivi o liquidi corrosivi. 
• Non saldare in posizione sopraelevata mentre si utilizza questo casco. 
ISTRUZIONI OPERATIVE        ATTENZIONE:
• Prima di saldare o tagliare, accertarsi che la gamma di oscurità di questo casco offra una protezione degli occhi sufficiente per l’uso. 
• Indossare sempre una protezione per gli occhi conforme insieme al casco per saldatura durante l’uso.  La lente del coperchio anteriore 
(piastra anteriore resistente agli urti) può rompersi e NON fornisce una protezione completa contro particelle volanti, spruzzi e schizzi. 
• Ispezionare la lente prima di ogni utilizzo.   Le lenti bucherellate o graffiate riducono la chiarezza della visione e la protezione dagli 
impatti e devono essere sostituite immediatamente per evitare lesioni. 
• Non utilizzabile con i processi di saldatura laser. 
• Ispezionare il casco prima di ogni utilizzo.  Non utilizzare se danneggiato.  Sostituire le parti usurate prima dell’uso. 
• Non adatto ai bambini.  Conservare il casco fuori dalla portata dei bambini. 
• Smaltimento sicuro delle batterie  Non smaltire il prodotto nel fuoco.  Le batterie all’interno potrebbero esplodere. 
• Non esporre a calore eccessivo. 

MODELLO 1 -  RIFERIMENTO : IMMAGINI ALL’INTERNO DELLA COPERTINA

A - Selettore di sensibilità continua   B - Quadrante a tempo di ritardo continuo  Funzione C-Test
D - Manopola di regolazione della modalità di saldatura e rettifica   F : Case Batteria al litio
PASSO 1.  STRAPPARE LA PELLICOLA PROTETTIVA SULLA SUPERFICIE INTERNA ED ESTERNA DELLA LENTE. 

MODELLO 2 -  RIFERIMENTO : IMMAGINI ALL’INTERNO DELLA COPERTINA

Strappare lo schermo protettivo
Lo schermo filtrante è trasparente e chiaro, consentendo una visione nitida del pezzo da saldare.  All’inizio della saldatura, il filtro passa 
AUTOMATICAMENTE da trasparente a scuro. 
Al termine della saldatura, il filtro passa AUTOMATICAMENTE dallo stato scuro a quello chiaro. 
PASSO 2.  INSERIRE LA BATTERIA (LA BATTERIA È STATA INSERITA NEL VANO BATTERIA)

1. Ruotare il coperchio del vano in senso antiorario per aprire il vano batterie. 
2.  Inserire la batteria al litio CR2032 a due pezzi. 
3.  Coprire il coperchio e ruotarlo in senso orario per bloccarlo in posizione. 
PASSO 3.  SELEZIONARE LA MODALITÀ DI FUNZIONAMENTO. 
1. Modalità di saldatura: Ruotare in senso orario il quadrante da DIN 9 a DIN 13 (numero di tonalità) sul lato sinistro del casco. 

MODELLO 3 -  RIFERIMENTO : IMMAGINI ALL’INTERNO DELLA COPERTINA    A-MODO DI SALDATURA     B-MODALITÀ DI MACINAZIONE

2.  Modalità di macinazione:: Ruotare il selettore in modalità Grind mentre la modalità Weld è disattivata. 

MODELLO 4 -  RIFERIMENTO : IMMAGINI ALL’INTERNO DELLA COPERTINA

PASSO 4.  SELEZIONATE IL RITARDO. 
Regolare il selettore sul filtro dell’obiettivo autoscurante.  Ruotare il selettore del ritardo in senso orario da veloce a lento per regolare il tempo di 
oscuramento dell’ombra in base al processo di saldatura (ritardo continuo: 0,2s-1,0s). 

MODELLO 5 -  RIFERIMENTO : IMMAGINI ALL’INTERNO DELLA COPERTINA

 Selettore di sensibilità
PASSO 5.  SELEZIONARE LA SENSIBILITÀ. 
Regolare il selettore sul filtro dell’obiettivo autoscurante.  Ruotare il selettore in senso orario per regolare la scala di sensibilità da bassa ad alta in base 
alla distanza del pezzo da lavorare.   Più alto è il livello della scala, più alta è la sensibilità. 
Si consiglia di utilizzare un ritardo più breve per le applicazioni di saldatura a punti e un ritardo più lungo per le applicazioni che utilizzano correnti più 
elevate.   I ritardi più lunghi possono essere utilizzati anche per la saldatura TIG a bassa corrente e TIG/MIG/MAG a impulsi. 

MODELLO 6 -  RIFERIMENTO : IMMAGINI ALL’INTERNO DELLA COPERTINA

PASSO 6.  RUOTARE IL SELETTORE PER SELEZIONARE IL NUMERO DI TONALITÀ. 
1.  Regolare il numero di tonalità da DIN9 a DIN13 utilizzando il selettore, situato sotto la modalità di saldatura.  Regolare in base alla corrente di 
saldatura e al processo di saldatura. 

A.  Quadrante del numero d’ombra B.  Modalità di saldatura DIN 13    C.  Modalità Grind   D.  DIN9
2.  Selezionare il livello di ombreggiatura.   Prima di saldare, consultare la tabella di guida alle sfumature riportata di seguito e regolare l’obiettivo. 
a). Verificare il processo di saldatura.    b). Controllare la corrente d’arco dell’apparecchiatura (da 0,5 a 500 ampere). 
c) Scegliere il numero DIN della tonalità corretta e regolare il casco prima della saldatura. 

MODELLO 7 -  RIFERIMENTO : IMMAGINI ALL’INTERNO DELLA COPERTINA

NOTA :
SMAW -  Saldatura ad arco di metallo schermato    MIG (HEAVY) - MIG su metalli pesanti     PAW-Saldatura al plasma ad arco
SAW - Saldatura ad arco semiautomatica schermata   TIG,GTAW - Saldatura ad arco di tungsteno a gas  MIG (Light) - MIG su leghe leggere 
PAC - Taglio al plasma ad arco MAG/CO2 - Metallo Gas attivo. 

FASE 7.  REGOLARE LA VESTIBILITÀ DEL CASCO. 
1.  Ruotare l’archetto finché la manopola di regolazione non si trova nella posizione posteriore.  Premere manualmente e contemporaneamente ruotare 
la manopola di regolazione in senso antiorario per aumentare la circonferenza dell’archetto.  Ruotare la manopola in senso orario per diminuire la 
circonferenza. 

MODELLO 8 -  RIFERIMENTO : IMMAGINI ALL’INTERNO DELLA COPERTINA
        
a) Può essere regolato spostandosi in avanti      B) Posizione posteriore   C) Manopola di regolazione
2.  Per regolare la distanza tra il casco e il viso, allentare la manopola sulla fascia e spostare il dado di blocco verso l’interno o l’esterno. 
- Spostando il dado di blocco verso l’esterno, il casco sarà più lontano dal viso. 
- Spostando il dado di blocco verso l’interno, il casco sarà più vicino al viso. 
3.  Per regolare la fascia overhand in una delle posizioni personalizzate per la corretta profondità del casco, ruotare la manopola sul retro della fascia 
(girare a sinistra per allentare/girare a destra per stringere). 

MODELLO 9 -  RIFERIMENTO : IMMAGINI ALL’INTERNO DELLA COPERTINA

PASSO 8.  SOSTITUIRE LA BATTERIA. 
Quando la spia rossa di alimentazione è accesa, la batteria sta perdendo energia e deve essere sostituita.   Ruotare la manopola del vano batteria per 
sbloccare la posizione.   Aprirlo ed estrarre la batteria al litio.  Sostituire con una nuova batteria.  Chiudere il coperchio e ruotarlo in posizione di blocco. 

MODELLO 10 -  RIFERIMENTO : IMMAGINI ALL’INTERNO DELLA COPERTINA

A) Indicatore di batteria scarica

DOPO OGNI UTILIZZO 
Al termine di un lavoro di saldatura, ruotare il selettore in modalità Grind sul casco e riporre il casco in un ambiente asciutto e buio. 
MANUTENZIONE
Mantenere l’elmetto per saldatura adottando un programma di riparazione e manutenzione scrupoloso in conformità alle seguenti procedure 
consigliate. 
• Pulire il casco con un panno morbido.  Pulire regolarmente le superfici della cartuccia.  Non utilizzare soluzioni detergenti forti.  Pulire i sensori e le celle 
solari con un panno pulito, umido e privo di pelucchi e con spirito metilico (alcol denaturato).  Asciugare con un altro panno pulito e privo di pelucchi. 
• Sostituire la lente del coperchio anteriore e la lente del coperchio interno se sono incrinate, graffiate, sporche o bucherellate.  A tal fine, inserire il dito o 
il pollice nell’incavo sul bordo inferiore del finestrino e flettere il finestrino verso l’alto finché non si stacca da un bordo. 
1) Rilasciare la cartuccia.    2) Il coperchio dell’obiettivo si allenta e può essere rimosso. 

MODELLO 11 -  RIFERIMENTO : IMMAGINI ALL’INTERNO DELLA COPERTINA

• Per pulire l’archetto, utilizzare un detergente neutro.    • Non colpire mai direttamente l’obiettivo.   • Mantenere i sensori puliti e non oscurati. 
RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Utilizzare la tabella seguente per risolvere i problemi prima di contattare il personale di assistenza o il rivenditore locale.   Se il problema persiste dopo la 
risoluzione del problema, rivolgersi al rivenditore locale per assistenza. 

FALLIMENTO POSSIBILE CAUSA AZIONE CORRETTIVA

Il filtro di oscuramento 
automatico non si oscura 
o sfarfalla

• La manopola non è stata attivata. 
• La corrente di saldatura è troppo bassa. 
• La lente del coperchio anteriore è sporca 
o danneggiata. 
• I sensori sono sporchi. 
• La corrente di saldatura è troppo bassa. 
• La batteria è in cattive condizioni. 

•Prima dell’uso, attivare la manopola del filtro dell’obiettivo oscurante. 
• Riposizionare la lente di copertura. 
• Pulire la superficie del sensore. 
• Aumentare il livello di sensibilità. 
• Controllare la batteria e verificare che sia installata correttamente. 
• Le superfici e i contatti della batteria potrebbero necessitare di una pulizia. 

Scarsa visibilità • Lente frontale/interno del coperchio e/o 
filtro sporchi. 
• Luce ambientale insufficiente. 
• Il numero di ombra non è impostato 
correttamente. 

• Sostituire la lente frontale/interna o il filtro. 
• Aumentare la luce ambientale. 
• Azzeramento del numero di tonalità. 

Scurimento o oscuramento 
irregolare

La distanza tra ciascun occhio e la lente 
filtrante non è la stessa. 

Regolare l’archetto in modo che la distanza tra ciascun occhio e la lente del 
filtro sia la stessa. 

Scivolamenti del casco L’archetto non è regolato correttamente. Regolare l’archetto. 

Risposta lenta La temperatura di esercizio è troppo bassa. Impostare le condizioni di lavoro su -10° C - + 55° C. 

MARCATURE DEL PRODOTTO
PW65F Filtro autoscurante: 4/9-13 PW 1/1/1/2 EN 379 CE    PW65H   Schermo facciale per saldatura: PW EN 175 F CE
PW66  Lente di copertura di ricambio: PW 1 F CE
PW =  Identificazione del produttore (Portwest)
CE = Marchio di conformità alla normativa UE applicabile
EN 379 = Standard applicabile per la protezione personale degli occhi. 
  Filtri di saldatura automatici 4/9 = tonalità chiare 13 = tonalità scure
1/1/1/2 =  Classe ottica / Classe di diffusione della luce/ variazioni della classe di trasmittanza luminosa / classe di dipendenza angolare
EN 175 = Standard applicabile per la protezione personale. Attrezzature per la protezione degli occhi e del viso durante la saldatura e i processi affini
1 =  Classe ottica
F =  Resistenza meccanica (impatto a bassa energia, resiste a una sfera di 6 mm e 0,86 g a 45 m/s)
     ATTENZIONE:
  ATTENZIONE::  Se i simboli della marcatura non sono comuni sia all’oculare che alla montatura, il livello di protezione inferiore viene assegnato al 
protettore oculare completo. 
  ATTENZIONE:  Se una persona sensibile ha una reazione allergica ai materiali che entrano in contatto con la pelle dell’utilizzatore, deve allontanarsi 
dall’area pericolosa, togliersi il casco e chiedere il parere di un medico. 
  ATTENZIONE:  Le protezioni oculari contro le particelle ad alta velocità indossate su occhiali oftalmici standard possono trasmettere gli impatti, 
creando così un pericolo per chi le indossa.   Se è richiesta una protezione contro le particelle ad alta velocità a temperature estreme, il protettore oculare 
selezionato deve essere contrassegnato con la lettera T subito dopo la lettera d’impatto, cioè FT, BT o AT.   Se la lettera d’impatto non è seguita dalla 
lettera T, la protezione per gli occhi deve essere utilizzata solo contro le particelle ad alta velocità a temperatura ambiente. 
  ATTENZIONE:   Gli oculari con filtro minerale temprato devono essere utilizzati solo in combinazione con un oculare di supporto adeguato. 
  ATTENZIONE:  Prima di iniziare il processo di saldatura, verificare che l’ADF passi in modalità scura davanti a una fonte di luce intensa. 

IT CASCO DA SALDATURA AUTO OSCURANTE



АДРЕС ПРОИЗВОДИТЕЛЯ
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Номер нотифицированного органа: 0196)
МОДЕЛЬ СОДЕРЖИТ ССЫЛКИ НА КОМПОНЕНТЫ:
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS
 

Подробную информацию о соответствующих стандартах см.  на этикетке/маркировке продукта. Применимы только те стандарты 
и значки, которые указаны как на изделии, так и в приведенной ниже информации для пользователей.   Все эти продукты 
соответствуют требованиям Регламента (EU 2016/425).   Скачать декларацию соответствия @ www. portwest. com/declarations

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  Перед началом работы внимательно прочитайте и изучите все ИНСТРУКЦИИ ПО СБОРКЕ И ЭКСПЛУАТАЦИИ.    
Несоблюдение правил безопасности и других основных мер предосторожности может привести к серьезным травмам. 
ПРОЧИТАЙТЕ И СОХРАНИТЕ ЭТИ ИНСТРУКЦИИ
НАМЕРЕННОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Автозатемняющийся сварочный шлем Portwest идеально подходит для большинства видов сварки и рассчитан на работу в самых 
сложных условиях. 
• 2 независимых датчика дуги
• 9-13 переменный оттенок и УФ/ИК-защита DIN13 автозатемняющиеся линзы с регулировкой чувствительности и задержки
• Регулируемый головной убор с храповым механизмом и сменным потником для комфорта
• Режим измельчения добавляет универсальности
СОДЕРЖИМОЕ УПАКОВКИ
•Сварочный шлем•  Руководство пользователя
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

НЕДВИЖИМОСТЬ ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Зона просмотра 3. 64x1. 67in.  (92. 5x42. 5mm)
Светлый оттенок DIN4
Темный государственный оттенок DIN9-13
Управление тенью Внешнее управление
Включение/выключение питания Полностью автоматический
Контроль чувствительности Бесступенчатое управление
УФ/ИК защита Всегда в тени DIN16
Источник питания Солнечные элементы и сменная литиевая батарейка CR2032
Предупреждение о низком заряде батареи Красный свет
Время переключения 0. 2ms
Задержка (от темного к светлому) Бесступенчатый 0,2с-1,0с
Низкоамперный TIG ≥2 ампера постоянного тока; ≥2 ампера переменного тока
Шлифование Да
Рабочая температура 14° F - + 131° F (-5° C - + 55° C)
Температура хранения -4° F - + 158° F (-20° C - + 70° C)
Материал шлема PA
Общий вес 1,08 фунта (0,49 кг. )
Диапазон применения MIG. TIG. ARC. MAG РЕЖИМ СВАРКИ
Проверено CE EN379

ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ
    ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:

ЛИЧНАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ
• Будьте внимательны, следите за тем, что делаете, и используйте здравый смысл при работе с инструментом. Не используйте 
инструмент, когда вы устали или находитесь под воздействием наркотиков, алкоголя или лекарств.  Невнимательность при работе с 
инструментом может привести к серьезным травмам. 
• Одевайтесь правильно.  Не носите свободную одежду, болтающиеся предметы и украшения.   Держите волосы, одежду и перчатки 
подальше от движущихся частей.  Свободная одежда, украшения или длинные волосы могут попасть в движущиеся части.  
Вентиляционные отверстия на инструменте часто закрывают движущиеся части, поэтому их следует избегать. 
• При необходимости используйте соответствующие средства индивидуальной защиты.   Используйте соответствующие требованиям 
защитные очки (не очки) с боковыми щитками или, при необходимости, лицевой щиток.    При работе в условиях повышенной 
запыленности используйте пылезащитную маску.   Также используйте нескользящую защитную обувь, каску, перчатки, системы сбора 
пыли и, при необходимости, средства защиты органов слуха.   Это относится ко всем лицам, находящимся в рабочей зоне. 
• Не перегибайте палку.   Всегда держите правильную опору и равновесие. 
ВНИМАНИЕ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И УХОД ЗА СВАРОЧНЫМ ШЛЕМОМ
•-Не натягивайте сварочный шлем.  Продукты безопаснее и лучше работают, если их использовать так, как они задуманы.  
Планируйте свою работу и используйте правильный продукт для работы. • 
• Перед каждым использованием проверяйте, не повреждены ли детали.   Внимательно проверьте, что изделие работает правильно 
и выполняет свои функции. 
Немедленно замените поврежденные или изношенные детали. Никогда не используйте устройство с поврежденными деталями. 
• Храните изделие, когда оно не используется.  Храните его в сухом и безопасном месте, недоступном для детей.   Перед хранением и 
перед повторным использованием проверьте инструмент на исправность. 
• Используйте только те аксессуары, которые рекомендованы производителем для использования с вашим устройством.   
Принадлежности, которые могут подходить для одного изделия, могут создать опасность травмы при использовании с другим 
инструментом.  Никогда не используйте принадлежности, у которых рабочая скорость или рабочее давление ниже, чем у самого 
инструмента. •
• Следите за тем, чтобы защитные приспособления были на месте и находились в рабочем состоянии.  Никогда не эксплуатируйте 
устройство без защитных приспособлений. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ О СПЕЦИФИЧЕСКИХ ОПЕРАЦИЯХ

    ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
• Во избежание серьезных травм или повреждения имущества перед началом эксплуатации прочтите и изучите руководство 
пользователя. 
• Перед сваркой или резкой убедитесь, что темный диапазон этого шлема обеспечивает достаточную защиту глаз. 
• Во время работы со сварочным шлемом всегда надевайте защиту для глаз, соответствующую стандарту CE EN379.   Передняя 
защитная линза (передняя ударопрочная пластина) МОЖЕТ БИТЬСЯ и НЕ обеспечивает полной защиты от летящих частиц, брызг и 
разбрызгивания. 
• Осматривайте линзу перед каждым использованием.   Ямки или царапины на линзах снижают четкость зрения, сильно снижают 
защиту от ударов и должны быть немедленно заменены во избежание травм. 
• Не предназначен для использования в процессах лазерной сварки. 
•Осматривайте шлем перед каждым использованием.  Не используйте его, если он поврежден.  Замените изношенные детали 
перед использованием. 
• Не для использования детьми.  Храните шлем в недоступном для детей месте. 
ВРЕМЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ И УСТАРЕВАНИЕ
Мы рекомендуем использовать сварочный шлем, автозатемняющий фильтр и окуляры в течение 3 лет.   Длительность 
использования зависит от различных факторов, таких как частота использования, хранение и уход.  Рекомендуется часто проверять 
и заменять его в случае повреждения. 
ПЕРЕД КАЖДЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ       ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
• Перед сваркой или резкой убедитесь, что темный диапазон этого шлема обеспечивает достаточную защиту глаз. 
• Осматривайте линзу перед каждым использованием.  Ямки или царапины на линзах снижают четкость зрения, сильно снижают 
защиту от ударов и должны быть немедленно заменены во избежание травм. 
• Осматривайте шлем перед каждым использованием.  Не используйте его, если он поврежден.  Замените изношенные детали 
перед использованием. 
• Если фильтр автоматического затемнения (ADF) не темнеет при ударе дуги, немедленно прекратите сварку и обратитесь к 
руководству (только ADF). 
• Не используйте этот шлем во время работы или вблизи взрывчатых веществ или агрессивных жидкостей. 
• При использовании этого шлема не выполняйте сварку в верхнем положении. 
ОПЕРАЦИОННЫЕ ИНСТУКЦИИ        ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
• Перед сваркой или резкой убедитесь, что темный диапазон этого шлема обеспечивает достаточную защиту глаз. 
• Во время работы со сварочным шлемом всегда надевайте соответствующую защиту для глаз.  Передняя защитная линза (передняя 
ударопрочная пластина) МОЖЕТ БИТЬСЯ и НЕ обеспечивает полной защиты от летящих частиц, брызг и разбрызгивания. 
• Осматривайте линзу перед каждым использованием.   Ямки или царапины на линзах снижают четкость зрения, сильно снижают 
защиту от ударов и должны быть немедленно заменены во избежание травм. 
• Не предназначен для использования в процессах лазерной сварки. 
• Осматривайте шлем перед каждым использованием.  Не используйте при наличии повреждений.  Перед использованием замените 
изношенные детали. 
• Не для использования детьми.  Храните шлем в недоступном для детей месте. 
• Утилизируйте батарейки безопасно  Не выбрасывайте этот продукт в огонь.  Батареи внутри могут взорваться. 
• Не подвергайте чрезмерному нагреву. 

МОДЕЛЬ 1 -  РЕФЕРАТ: ВИЗУАЛЬНЫЕ ЭФФЕКТЫ НА ВНУТРЕННЕЙ СТОРОНЕ ОБЛОЖКИ

A - плавный регулятор чувствительности   B - Циферблат плавной задержки времени  Функционал C-теста
D - Диск регулировки режима сварки и шлифовки   F : Домашний литиевый аккумулятор
ШАГ 1.  ОТОРВИТЕ ЗАЩИТНУЮ ПЛЕНКУ НА ВНУТРЕННЕЙ И ВНЕШНЕЙ ПОВЕРХНОСТЯХ ОБЪЕКТИВА. 

МОДЕЛЬ 2 -  РЕФЕРАТ: ВИЗУАЛЬНЫЕ ЭФФЕКТЫ НА ВНУТРЕННЕЙ СТОРОНЕ ОБЛОЖКИ

A - Снимите защитный экран
Фильтрующий экран находится в прозрачном и чистом состоянии, обеспечивая четкое видение обрабатываемой детали.  В начале 
сварки он АВТОМАТИЧЕСКИ переключает фильтр из прозрачного состояния в темное. 
В момент завершения сварки фильтрующая сетка АВТОМАТИЧЕСКИ переходит из темного состояния в прозрачное. 
ШАГ 2.  ВСТАВЬТЕ БАТАРЕЮ.  (БАТАРЕЯ БЫЛА ПОМЕЩЕНА В БАТАРЕЙНЫЙ ОТСЕК)

1.  Поверните крышку отсека против часовой стрелки, чтобы открыть батарейный отсек. 
2. Вставьте двухсекционную литиевую батарейку CR2032. 
3. Закройте крышку и поверните ее по часовой стрелке, чтобы зафиксировать на месте. 
ШАГ 3.  ВЫБЕРИТЕ РЕЖИМ РАБОТЫ. 
1. Режим сварки: Поверните циферблат по часовой стрелке от DIN 9--DIN 13 (номер оттенка) на левой стороне шлема

МОДЕЛЬ 3 -  РЕФЕРАТ: ВИЗУАЛЬНЫЕ ЭФФЕКТЫ НА ВНУТРЕННЕЙ СТОРОНЕ ОБЛОЖКИ    A-РЕЖИМ СВАРКИ     B-РЕЖИМ ИЗМЕЛЬЧЕНИЯ

2. Режим измельчения:: Поверните диск в режим шлифовки, пока режим сварки выключен. 

МОДЕЛЬ 4 -  РЕФЕРАТ: ВИЗУАЛЬНЫЕ ЭФФЕКТЫ НА ВНУТРЕННЕЙ СТОРОНЕ ОБЛОЖКИ

ШАГ 4.  ВЫБЕРИТЕ ВРЕМЕННУЮ ЗАДЕРЖКУ. 
Настройте диск на автозатемняющем фильтре объектива.  Поверните диск задержки времени по часовой стрелке от быстрого к медленному, 
чтобы отрегулировать время затемнения тени в зависимости от процесса сварки (плавная задержка времени: 0,2-1,0 с). 

МОДЕЛЬ 5 -  РЕФЕРАТ: ВИЗУАЛЬНЫЕ ЭФФЕКТЫ НА ВНУТРЕННЕЙ СТОРОНЕ ОБЛОЖКИ

 Циферблат чувствительности
ШАГ 5.  ВЫБЕРИТЕ ЧУВСТВИТЕЛЬНОСТЬ. 
Настройте диск на автоматическом затемняющем фильтре объектива.  Поверните диск по часовой стрелке, чтобы настроить шкалу 
чувствительности от низкой до высокой в зависимости от расстояния до обрабатываемой детали.   Чем выше уровень на шкале, тем выше 
чувствительность. 
Мы рекомендуем использовать более короткую задержку при точечной сварке и более длинную задержку при использовании больших токов.   
Более длительные задержки также можно использовать для сварки TIG на пониженном токе и импульсной сварки TIG/MIG/MAG. 

МОДЕЛЬ 6 -  РЕФЕРАТ: ВИЗУАЛЬНЫЕ ЭФФЕКТЫ НА ВНУТРЕННЕЙ СТОРОНЕ ОБЛОЖКИ

ШАГ 6.  ПОВЕРНИТЕ ДИСК, ЧТОБЫ ВЫБРАТЬ НОМЕР ОТТЕНКА. 
1.  Установите номер оттенка в диапазоне DIN9-DIN13 с помощью диска, расположенного под режимом сварки.  Настройте в соответствии со 
сварочным током и процессом сварки. 

A.  Набор номера оттенка B.  Режим сварки DIN 13    C.  Режим измельчения   D.  DIN9
2.  Выберите уровень оттенка.   Перед сваркой ознакомьтесь с приведенной ниже таблицей оттенков и отрегулируйте линзу. 
a). Проверьте процесс сварки.    b). Проверьте ток дуги на вашем оборудовании (от 0,5 до 500 ампер). 
c) Выберите правильный оттенок DIN по номеру ниже и отрегулируйте шлем перед сваркой. 

МОДЕЛЬ 7 -  РЕФЕРАТ: ВИЗУАЛЬНЫЕ ЭФФЕКТЫ НА ВНУТРЕННЕЙ СТОРОНЕ ОБЛОЖКИ

ПРИМЕЧАНИЕ
SMAW -  Дуговая сварка защитного металла    MIG (HEAVY) - MIG на тяжелых металлах     PAW-Плазменно-дуговая сварка
SAW - Дуговая сварка в защитном полуавтомате   TIG,GTAW - Дуговая сварка вольфрамовым электродом  MIG (Light) - MIG на легких сплавах 
PAC - Плазменно-дуговая резка MAG/CO2 - Металл Активный газ. 
ШАГ 7.  ОТРЕГУЛИРУЙТЕ ПОСАДКУ ШЛЕМА. 
1.  Поверните оголовье, пока регулируемая ручка не окажется в заднем положении.  Нажмите вручную и одновременно поверните 
регулируемую ручку против часовой стрелки, чтобы увеличить окружность оголовья.  Поверните ручку по часовой стрелке, чтобы уменьшить 
окружность. 

МОДЕЛЬ 8 -  РЕФЕРАТ: ВИЗУАЛЬНЫЕ ЭФФЕКТЫ НА ВНУТРЕННЕЙ СТОРОНЕ ОБЛОЖКИ
        
a) Можно регулировать, двигаясь вперед      B) Заднее положение   C) Регулировочная ручка
2.  Чтобы отрегулировать расстояние между шлемом и лицом, ослабьте ручку на оголовье и передвиньте гайку блока внутрь или наружу. 
- Переместите гайку блока наружу, и шлем окажется дальше от вашего лица. 
- Переместите гайку блока внутрь, и шлем окажется ближе к лицу. 
3.  Чтобы отрегулировать ремешок на голове в одно из индивидуальных положений, соответствующих глубине шлема, поверните ручку на 
задней стороне оголовья (поверните влево, чтобы ослабить, и вправо, чтобы затянуть). 

МОДЕЛЬ 9 -  РЕФЕРАТ: ВИЗУАЛЬНЫЕ ЭФФЕКТЫ НА ВНУТРЕННЕЙ СТОРОНЕ ОБЛОЖКИ

ШАГ 8.  УСТАНОВИТЕ БАТАРЕЮ НА МЕСТО. 
Если горит красный индикатор питания, значит, батарея теряет заряд и нуждается в замене.   Поверните диск на батарейном отсеке, чтобы 
разблокировать положение.   Откройте его и выньте литиевую батарею.  Замените батарею на новую.  Закройте крышку и поверните ее в 
положение блокировки. 

МОДЕЛЬ 10 -  РЕФЕРАТ: ВИЗУАЛЬНЫЕ ЭФФЕКТЫ НА ВНУТРЕННЕЙ СТОРОНЕ ОБЛОЖКИ

A) Индикатор низкого заряда батареи

ПОСЛЕ КАЖДОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
После завершения сварочных работ переведите ручку шлема в режим шлифовки и храните шлем в сухом и темном месте. 
ОБСЛУЖИВАНИЕ
Поддерживайте сварочный шлем в рабочем состоянии, выполняя программу добросовестного ремонта и обслуживания в соответствии со 
следующими рекомендуемыми процедурами. 
• Очистите шлем, протерев его мягкой тканью.  Регулярно очищайте поверхности картриджа.  Не используйте сильные чистящие растворы.  
Очистите датчики и солнечные элементы с помощью чистой влажной ткани без ворса и метилового спирта (денатурированного спирта).  
Вытрите насухо другой чистой тканью без ворса. 
• Замените переднюю и внутреннюю линзы крышки, если на них есть трещины, царапины, загрязнения или выбоины.  Для этого поместите 
палец или большой палец в углубление на нижнем краю окна и отгибайте окно вверх, пока оно не отойдет от одного края. 
1) Освободите картридж.    2) Крышка объектива ослабнет и позволит вам снять ее. 

МОДЕЛЬ 11 -  РЕФЕРАТ: ВИЗУАЛЬНЫЕ ЭФФЕКТЫ НА ВНУТРЕННЕЙ СТОРОНЕ ОБЛОЖКИ

• Для чистки оголовья используйте нейтральное моющее средство.    • Никогда не наносите прямых ударов по объективу.   • Держите датчики 
чистыми и незаметными. 
ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
Используйте приведенную ниже таблицу для устранения неполадок, прежде чем обращаться к специалистам сервисной службы или местному 
дилеру.   Если после устранения неполадок проблема сохраняется, обратитесь за помощью к местному дилеру. 

ОТКАЗ ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА КОРРЕКТИРУЮЩИЕ ДЕЙСТВИЯ
Автоматический 
затемняющий фильтр не 
темнеет или мерцает

• Ручка не была повернута в 
положение ON. 
• Слишком низкий сварочный ток. 
• Линза передней крышки загрязнена 
или повреждена. 
• Датчики загрязнены. 
• Слишком низкий сварочный ток. 
• Аккумулятор находится в плохом 
состоянии. 

•Перед использованием включите ручку затемняющего 
фильтра объектива. 
• Установите на место защитную линзу. 
• Очистите поверхность датчика. 
• Увеличьте уровень чувствительности. 
• Проверьте батарею и убедитесь, что она установлена 
правильно. 
• Поверхности и контакты батареи могут нуждаться в очистке. 

Плохая видимость • Загрязнена передняя/внутренняя 
крышка объектива и/или фильтр. 
• Недостаточное внешнее освещение. 
• Неправильно установлен номер 
оттенка. 

• Замените переднюю/внутреннюю крышку объектива/фильтр. 
• Увеличьте освещенность. 
• Сбросьте номер оттенка. 

Неравномерное 
потемнение или 
затемнение

Расстояние от каждого глаза до 
фильтрующей линзы не одинаково. 

Отрегулируйте оголовье так, чтобы расстояние от каждого глаза 
до линзы фильтра было одинаковым. 

Скольжение шлема Оголовье не отрегулировано должным 
образом. 

Отрегулируйте оголовье. 

Медленный ответ Рабочая температура слишком низкая. Установите рабочий режим -10° C - + 55° C. 

МАРКИРОВКА ПРОДУКЦИИ
PW65F Автозатемняющий фильтр: 4/9-13 PW 1/1/1/2 EN 379 CE    PW65H   Сварочный лицевой щиток: PW EN 175 F CE
PW66  Сменная защитная линза: PW 1 F CE               PW = Идентификация производителя (Portwest)
CE = Знак соответствия действующим нормам ЕС
EN 379 = Применяемый стандарт для индивидуальной защиты глаз. 
  Автоматические сварочные фильтры 4/9 = светлые оттенки 13 = темные оттенки
1/1/1/2 =  Оптический класс / Класс рассеивания света/ вариации класса светопропускания / класс угловой зависимости
EN 175 = Применимый стандарт для индивидуальной защиты. Оборудование для защиты глаз и лица во время сварки и смежных  
  процессов
1 =  Оптический класс
F =  Механическая прочность (удар с низкой энергией, выдерживает удар 6-миллиметрового шарика весом 0,86 г со скоростью 45 м/с)
  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:: Если символы маркировки не являются общими как для окуляра, так и для оправы, то более низкий уровень защиты 
должен быть присвоен всему защитному средству для глаз. 
  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  Если у чувствительного человека возникла аллергическая реакция на материалы, контактирующие с кожей, ему 
следует покинуть опасную зону, снять шлем и обратиться за медицинской помощью. 
  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Защитные очки для глаз от высокоскоростных частиц, надеваемые поверх стандартных офтальмологических 
очков, могут передавать удары, создавая опасность для владельца.   Если требуется защита от высокоскоростных частиц при экстремальных 
температурах, то выбранная защита для глаз должна быть маркирована буквой T сразу после буквы удара, т. е.  FT, BT или AT.   Если за 
буквой удара не следует буква T, то защитные очки должны использоваться только для защиты от высокоскоростных частиц при комнатной 
температуре. 
  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  Окуляры с минеральными фильтрами из упрочненного материала должны использоваться только в сочетании с 
подходящим окуляром с подложкой. 
  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед началом процесса сварки проверьте, не переключается ли автоподатчик в темный режим перед ярким 
источником света. 

RU ШЛЕМ ДЛЯ СВАРКИ С АВТОМАТИЧЕСКИМ ЗАТЕМНЕНИЕМ



A GYÁRTÓ CÍME
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Bejelentett szervezet száma: 0196)
A MODELL HIVATKOZIK A KOMPONENSEKRE:
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS
 

A megfelelő szabványokra vonatkozó részletes információkat a termék címkéjén/jelölésein talál. Csak azok a szabványok és ikonok 
alkalmazandók, amelyek mind a terméken, mind az alábbi felhasználói információkban szerepelnek.   Mindezek a termékek megfelelnek 
az (EU 2016/425) rendelet követelményeinek.   Megfelelőségi nyilatkozat letöltése @ www. portwest. com/declarations

  FIGYELEM:  Üzembe helyezés előtt olvassa el figyelmesen és értse meg az összes ÖSSZESÍTÉSI ÉS ÜZEMELTETÉSI ÚTMUTATÓT.    A 
biztonsági szabályok és egyéb alapvető biztonsági óvintézkedések be nem tartása súlyos személyi sérülésekhez vezethet. 
OLVASSA EL ÉS MENTSE EL EZEKET AZ UTASÍTÁSOKAT
SZÁNDÉKOS FELHASZNÁLÁS
A Portwest automatikus sötétítő hegesztősisak ideális a legtöbb hegesztési alkalmazáshoz, és úgy tervezték, hogy megfeleljen a 
legigényesebb környezetnek. 
• 2 független ívérzékelő
• 9-13 változtatható árnyékoló és UV/IR védelem DIN13 automatikus sötétítő lencse érzékenység és késleltetés beállításával
• Állítható racsnis fejpánt cserélhető izzadságpánttal a kényelem érdekében
• A grind üzemmód sokoldalúságot biztosít
A CSOMAGOLÁS TARTALMA
•Hegesztő sisak•  Használati útmutató
MŰSZAKI ELŐÍRÁSOK

INGATLAN SPECIFIKÁCIÓ
Nézőtér 3. 64x1. 67in.  (92. 5x42. 5mm)
Fény Állami árnyékoló DIN4
Sötét állami árnyék DIN9-13
Árnyékszabályozás Külső vezérlés
Bekapcsolás/Kikapcsolás Teljesen automatikus
Érzékenység-szabályozás Fokozatmentes vezérlés
UV/IR védelem Mindig a DIN16 árnyékolásig
Tápegység Napelemek és cserélhető CR2032 lítium elem
Alacsony töltöttségi szintre figyelmeztetés Piros fény
Kapcsolási idő 0. 2ms
Késleltetés (sötétből világosba) Fokozatlan 0. 2s-1. 0s
Alacsony áramerősségű TIG minősítésű ≥2 amper DC; ≥2 amper AC
Csiszolás Igen
Üzemi hőmérséklet 14° F - + 131° F (-5° C - + 55° C)
Tárolási hőmérséklet -4° F - + 158° F (-20° C - + 70° C)
Sisak anyaga PA
Teljes súly 0,49 kg (1,08 font). 
Alkalmazási tartomány MIG. TIG. ARC. MAG HEGESZTÉSI MÓD
Tesztelt CE EN379

FONTOS INFORMÁCIÓK
    FIGYELEM:

SZEMÉLYES BIZTONSÁG
• Maradjon éber, figyeljen arra, hogy mit csinál, és használja a józan eszét a szerszám működtetésekor. Ne használja a szerszámot 
fáradtan, kábítószer, alkohol vagy gyógyszer hatása alatt.  Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszám működtetése közben súlyos 
személyi sérülést okozhat. 
• Öltözzön megfelelően.  Ne viseljen laza ruházatot, lógó tárgyakat vagy ékszereket.   Tartsa távol haját, ruházatát és kesztyűjét a mozgó 
alkatrészektől.  A laza ruhák, ékszerek vagy hosszú haj beakadhatnak a mozgó alkatrészekbe.  A szerszámon lévő szellőzőnyílások gyakran 
eltakarják a mozgó alkatrészeket, ezért kerülni kell őket. 
• Szükség esetén viselje a megfelelő egyéni védőfelszerelést.   Használjon megfelelő védőszemüveget (nem védőszemüveget) oldalsó 
védőpajzzsal, vagy szükség esetén arcvédővel.    Poros munkakörülmények között használjon porvédő maszkot.   Használjon csúszás-
mentes biztonsági cipőt, védősisakot, kesztyűt, porleválasztó rendszert és adott esetben hallásvédőt.   Ez a munkaterületen tartózkodó 
valamennyi személyre vonatkozik. 
• Ne essünk túlzásokba.   Mindig tartsa meg a megfelelő lábtartást és egyensúlyt. 
VIGYÁZAT 
HEGESZTŐSISAK HASZNÁLATA ÉS ÁPOLÁSA
•-Ne erőltesse a hegesztősisakot.  A termékek biztonságosabbak és jobb munkát végeznek, ha úgy használják őket, ahogyan tervezték.  
Tervezze meg a munkát, és használja a munkához megfelelő terméket. • 
• Minden használat előtt ellenőrizze a sérült alkatrészeket.   Gondosan ellenőrizze, hogy a termék megfelelően működik-e és ellátja-e 
a tervezett funkcióját. 
A sérült vagy kopott alkatrészeket azonnal cserélje ki. Soha ne működtesse a terméket sérült alkatrésszel. 
• Tárolja a terméket, ha nincs használatban.  Száraz, biztonságos helyen, gyermekek elől elzárva tárolja.   Tárolás és újbóli használat előtt 
ellenőrizze a szerszámot, hogy jó működési állapotban van-e. 
• Csak a gyártó által a termékhez ajánlott tartozékokat használjon.   A tartozékok, amelyek alkalmasak lehetnek egy termékhez, 
sérülésveszélyt okozhatnak, ha egy másik eszközzel együtt használják.  Soha ne használjon olyan tartozékot, amelynek működési 
sebessége vagy üzemi nyomása alacsonyabb, mint magáé a szerszámé. •
• Tartsa a védőburkolatokat a helyükön és működőképes állapotban.  Soha ne működtesse a terméket a védőburkolatok nélkül. 
KÜLÖNLEGES MŰVELETEK FIGYELMEZTETÉS

    FIGYELEM:
• A súlyos sérülések vagy anyagi károk megelőzése érdekében a használat előtt olvassa el és értse meg a használati útmutatót. 
• Hegesztés vagy vágás előtt győződjön meg arról, hogy a sisak sötétségi tartománya elegendő szemvédelmet nyújt az Ön használatához. 
• Használat közben mindig viseljen CE EN379 szabványnak megfelelő szemvédőt a hegesztősisakkal együtt.   Az elülső fedőlencse (elülső 
ütésálló lemez) eltörhet, és NEM nyújt teljes védelmet a repülő részecskék, a fröccsenő víz, a permet és a fröccsenő víz ellen. 
• Minden használat előtt ellenőrizze a lencsét.   A lyukas vagy karcos lencsetáblák csökkentik a látás tisztaságát, súlyosan csökkentik az 
ütésvédelmet, és a sérülések elkerülése érdekében azonnal ki kell cserélni őket. 
• Nem használható lézerhegesztési eljárásokhoz. 
•Minden használat előtt ellenőrizze a sisakot.  Ne használja, ha sérült.  Használat előtt cserélje ki a kopott alkatrészeket. 
• Gyermekek nem használhatják.  A sisakot gyermekek elől elzárva kell tárolni. 
HASZNÁLATI IDŐ ÉS ELAVULÁS
A hegesztősisak, az automatikus sötétítő szűrő és az okulár használatát 3 évig javasoljuk.   A használat időtartama különböző tényezőktől 
függ, például a használat gyakoriságától, a tisztítás tárolásától és a karbantartástól.  Gyakori ellenőrzés és sérülés esetén cseréje ajánlott. 
MINDEN EGYES HASZNÁLAT ELŐTT       FIGYELEM:
• Hegesztés vagy vágás előtt győződjön meg arról, hogy a sisak sötétségi tartománya elegendő szemvédelmet nyújt az Ön használatához. 
• Minden használat előtt ellenőrizze a lencsét.  A lyukas vagy karcos lencsetáblák csökkentik a látás tisztaságát, súlyosan csökkentik az 
ütésvédelmet, és a sérülések elkerülése érdekében azonnal ki kell cserélni őket. 
• Minden használat előtt ellenőrizze a sisakot.  Ne használja, ha sérült.  Használat előtt cserélje ki a kopott alkatrészeket. 
• Ha az automatikus sötétítő szűrő (ADF) nem sötétedik az ív beütésekor, azonnal hagyja abba a hegesztést, és forduljon a kézikönyvhöz 
(csak ADF). 
• Ne használja ezt a sisakot robbanóanyagok vagy maró folyadékok közelében végzett munka közben. 
• A sisak használata közben ne hegesszen a fej fölött. 
MŰVELETI UTASÍTÁSOK        FIGYELEM:
• Hegesztés vagy vágás előtt győződjön meg arról, hogy a sisak sötétségi tartománya elegendő szemvédelmet nyújt az Ön használatához. 
• Használat közben a hegesztősisakkal együtt mindig viseljen megfelelő szemvédelmet.  Az elülső fedőlencse (elülső ütésálló lemez) 
eltörhet, és NEM nyújt teljes védelmet a repülő részecskék, a fröccsenő víz, a permet és a fröccsenő víz ellen. 
• Minden használat előtt ellenőrizze a lencsét.   A lyukas vagy karcos lencsetáblák csökkentik a látás tisztaságát, súlyosan csökkentik az 
ütésvédelmet, és a sérülések elkerülése érdekében azonnal ki kell cserélni őket. 
• Nem használható lézerhegesztési eljárásokhoz. 
• Minden használat előtt ellenőrizze a sisakot.  Ne használja, ha sérült.  Használat előtt cserélje ki az elhasználódott alkatrészeket. 
• Gyermekek nem használhatják.  A sisakot gyermekek elől elzárva kell tárolni. 
• Az elemek biztonságos ártalmatlanítása  Ne dobja ezt a terméket tűzbe.  A benne lévő elemek felrobbanhatnak. 
• Ne tegye ki túlzott hőnek. 

MODELL 1 -  REFER : KÉPEK A BELSŐ BORÍTÓN

A - Fokozatmentes érzékenységi tárcsa   B- Fokozatmentes késleltetési idő tárcsa  C-Test Funtion
D -hegesztési és csiszolási mód beállítási tárcsa   F : Házak lítium akkumulátor
1.  LÉPÉS.  TÉPJE LE A VÉDŐFÓLIÁT A LENCSE BELSŐ ÉS KÜLSŐ FELÜLETÉRŐL. 

MODELL 2 -  REFER : KÉPEK A BELSŐ BORÍTÓN

A-Tépje le a védőernyőt
A szűrőernyő átlátszó és tiszta állapotban van, lehetővé téve a munkadarab tiszta látását.  A hegesztés kezdetén AUTOMATIKUSAN átvált 
a szűrőernyő átlátszóról sötétre. 
A hegesztés befejezésének pillanatában a szűrő képernyője AUTOMATIKUSAN sötétből tiszta állapotba vált. 
2.  LÉPÉS HELYEZZE BE AZ AKKUMULÁTORT (AZ AKKUMULÁTORT AZ ELEMTARTÓ DOBOZBA HELYEZTÉK)
1.  Az elemtartó rekesz fedelét az óramutató járásával ellentétes irányba elfordítva nyissa ki az elemtartót. 
2. Helyezze be a két darab CR2032 lítium elemet. 

3. Fedje le a fedelet, és az óramutató járásával megegyező irányban elforgatva rögzítse a helyére. 
3.  LÉPÉS.  VÁLASSZA KI A MŰKÖDÉSI MÓDOT. 
1: Fordítsa el a tárcsát az óramutató járásával megegyező irányban a DIN 9-DIN 13 (árnyékszám) között a sisak bal oldalán. 

MODELL 3 -  REFER : KÉPEK A BELSŐ BORÍTÓN    A-HEGESZTÉSI MÓD     B-GRIND MODE

2:: Fordítsa a tárcsát a csiszolási módra, miközben a hegesztési mód ki van kapcsolva. 

MODELL 4 -  REFER : KÉPEK A BELSŐ BORÍTÓN

4.  LÉPÉS.  VÁLASSZA KI A KÉSLELTETÉSI IDŐT. 
Állítsa be az automatikus sötétítő lencseszűrő tárcsáját.  Forgassa az időkésleltető tárcsát az óramutató járásával megegyező irányba a gyors és a lassú 
között, hogy a hegesztési folyamatnak megfelelően beállítsa az árnyék sötétedési idejét (fokozatmentes időkésleltetés: 0,2s-1,0s). 

MODELL 5 -  REFER : KÉPEK A BELSŐ BORÍTÓN

 Érzékenység tárcsa
5.  LÉPÉS.  VÁLASSZA KI AZ ÉRZÉKENYSÉGET. 
Állítsa be az automatikus sötétítő lencseszűrő tárcsáját.  A tárcsát az óramutató járásával megegyező irányban elforgatva állítsa be az érzékenységi skálát 
az alacsonyról a magasra a munkadarab távolságának megfelelően.   Minél magasabb a skála szintje, annál nagyobb az érzékenység. 
Javasoljuk, hogy a ponthegesztési alkalmazásoknál rövidebb, a nagyobb áramot használó alkalmazásoknál pedig hosszabb késleltetést alkalmazzon.   A 
hosszabb késleltetések kisebb áramú TIG-hegesztéshez és TIG/MIG/MAG-impulzushoz is használhatók. 

MODELL 6 -  REFER : KÉPEK A BELSŐ BORÍTÓN

6.  LÉPÉS.  FORGASSA EL A TÁRCSÁT AZ ÁRNYÉKSZÁM KIVÁLASZTÁSÁHOZ. 
1.  Állítsa be az árnyékszámot DIN9-DIN13 között a hegesztési mód alatt található tárcsa segítségével.  Állítsa be a hegesztési áramnak és a hegesztési 
folyamatnak megfelelően. 

A.  Árnyékszám tárcsa B.  Hegesztési mód DIN 13    C.  Grind üzemmód   D.  DIN9
2.  Válassza ki az árnyékolási szintet.   Hegesztés előtt tekintse át az alábbi árnyékolási útmutató táblázatot, és állítsa be a lencsét. 
a). Ellenőrizze a hegesztési folyamatot.    b). Ellenőrizze az íváramot a berendezésén (0,5-500 amper között). 
c) Válassza ki a megfelelő árnyalatú DIN-számot az alábbiakban, és hegesztés előtt állítsa be a sisakot. 

MODELL 7 -  REFER : KÉPEK A BELSŐ BORÍTÓN

MEGJEGYZÉS :
SMAW -  Árnyékolt fém ívhegesztés    MIG (HEAVY) - MIG nehézfémeken     PAW-Plazmaíves hegesztés
SAW - Árnyékolt félautomata ívhegesztés   TIG,GTAW - Gázzal működő volfrámelektródás hegesztés  MIG (Light) - MIG könnyű ötvözeteken 
PAC - Plazmaíves vágás MAG/CO2 - Fém aktív gáz. 

7.  LÉPÉS.  ÁLLÍTSA BE A SISAK ILLESZKEDÉSÉT. 
1.  Forgassa el a fejpántot, amíg az állítható gomb a hátsó állásba nem kerül.  Kézzel nyomja meg, és ezzel egyidejűleg forgassa el az állítható gombot 
az óramutató járásával ellentétes irányba, hogy növelje a fejpánt kerületét.  A kerület csökkentéséhez forgassa a gombot az óramutató járásával 
megegyező irányba. 

MODELL 8 -  REFER : KÉPEK A BELSŐ BORÍTÓN
        
a) Előre mozdulva beállítható      B) Hátsó pozíció   C) Beállítógomb
2.  A sisak és az arca közötti távolság beállításához lazítsa meg a fejpánton lévő gombot, és mozgassa befelé vagy kifelé a blokkanyát. 
- Mozgassa ki a blokkanyát, és a sisak távolabb lesz az arcától. 
- Mozgassa befelé a blokkanyát, és a sisak közelebb kerül az arcához. 
3.  A fejpántot a megfelelő sisakmélységnek megfelelő, testreszabott helyzetek egyikébe állíthatja, ha elforgatja a fejpánt hátulján lévő gombot (a 
lazításhoz forgassa el balra/ a szorosabbra húzáshoz forgassa el jobbra ). 

MODELL 9 -  REFER : KÉPEK A BELSŐ BORÍTÓN

8.  LÉPÉS.  CSERÉLJE KI AZ AKKUMULÁTORT. 
Ha a piros bekapcsolási lámpa világít, az akkumulátor veszít az energiából, és ki kell cserélni.   Az elemházon lévő tárcsát elforgatva oldja fel a pozíciót.   
Nyissa ki, és vegye ki a lítium akkumulátort.  Cserélje ki új akkumulátorra.  Csukja be a fedelet, és fordítsa reteszelt helyzetbe. 

MODELL 10 -  REFER : KÉPEK A BELSŐ BORÍTÓN

A) Alacsony töltöttségi szint jelző

MINDEN EGYES HASZNÁLAT UTÁN 
A hegesztési munka befejezése után fordítsa a tárcsát a sisakon a Grind Mode (csiszolás) üzemmódba, és tárolja a sisakot száraz és sötét környezetben. 
KARBANTARTÁS
A hegesztősisak karbantartása a következő ajánlott eljárások szerinti lelkiismeretes javítási és karbantartási program elfogadásával történik. 
• A sisakot puha ruhával törölje le.  Rendszeresen tisztítsa meg a patron felületét.  Ne használjon erős tisztítószereket.  Tisztítsa meg az érzékelőket és a 
napelemeket tiszta, nedves, szöszmentes ruhával és metilált alkohollal (denaturált alkohol).  Törölje szárazra egy másik tiszta, szöszmentes ruhával. 
• Cserélje ki az elülső és a belső fedőlencsét, ha repedezettek, karcosak, piszkosak vagy lyukacsosak.  Ehhez helyezze ujját vagy hüvelykujját az ablak alsó 
szélén lévő mélyedésbe, és hajlítsa az ablakot felfelé, amíg az egyik széléről ki nem oldódik. 
1) Engedje ki a patront.    2) A lencsevédő meglazul, és lehetővé teszi a levételét. 

MODELL 11 -  REFER : KÉPEK A BELSŐ BORÍTÓN

• A fejpánt tisztításához használjon semleges tisztítószert.    • Soha ne üsse közvetlenül a lencsét.   • Tartsa tisztán és tisztán az érzékelőket. 
HIBAELHÁRÍTÁS
Használja az alábbi táblázatot a problémák elhárításához, mielőtt a szerviz személyzettel vagy a helyi kereskedővel felveszi a kapcsolatot.   Ha a 
probléma a hibaelhárítás után is fennáll, hívja a helyi kereskedőt segítségért. 

HIBA LEHETSÉGES OK HELYREÁLLÍTÓ INTÉZKEDÉS

Az automatikus sötétítő 
szűrő nem sötétedik, vagy 
villódzik

• A gombot nem kapcsolták be. 
• A hegesztési áram túl alacsony. 
• Az előlapi lencse szennyezett vagy sérült. 
• Az érzékelők szennyezettek. 
• A hegesztési áram túl alacsony. 
• Az akkumulátor rossz állapotban van. 

•Használat előtt kapcsolja be a sötétítő lencseszűrő gombot. 
• Cserélje vissza a fedőlencsét. 
• Tisztítsa meg az érzékelő felületét. 
• Növelje az érzékenységi szintet. 
• Ellenőrizze az akkumulátort, és ellenőrizze, hogy megfelelően 
van-e beszerelve. 
• Az akkumulátor felületei és érintkezői tisztításra szorulhatnak. 

Rossz láthatóság • Az elülső/belső fedőlencse és/vagy a 
szűrő szennyezett. 
• Elégtelen környezeti fény. 
• Az árnyékszám helytelenül van beállítva. 

• Cserélje ki az elülső/belső fedőlencsét és/vagy a szűrőt. 
• Növelje a környezeti fényt. 
• Állítsa vissza az árnyékszámot. 

Szabálytalan sötétedés 
vagy sötétedés

A szem és a szűrőlencse távolsága 
nem azonos. 

Állítsa be a fejpántot úgy, hogy mindkét szem és a szűrőlencse 
távolsága azonos legyen. 

Sisak csúszás A fejpánt nincs megfelelően beállítva. Állítsa be a fejpántot. 

Lassú válasz Az üzemi hőmérséklet túl alacsony. Állítsa be a munkakörülményt -10° C - + 55° C-ra. 

TERMÉK JELÖLÉSEK

PW65F Önsötétítő szűrő: EN 379 CE: 4/9-13 PW 1/1/1/2 EN 379 CE    PW65H   Hegesztő arcvédő: CE
PW66  Csere fedőlencse: F CE
PW =  Gyártó azonosítása (Portwest)
CE = Az alkalmazandó uniós rendeletnek való megfelelés jelölése
EN 379 = A személyi szemvédelemre vonatkozó szabvány. 
  Automatikus hegesztési szűrők 4/9 = világos árnyalat 13 = sötét árnyalat
1/1/1/2 =  Optikai osztály / Fényszórás osztály/ a fényáteresztő képesség osztályának változása / szögfüggőségi osztály
EN 175 = A személyi védelemre alkalmazandó szabvány. Szem- és arcvédő berendezések hegesztés és kapcsolódó eljárások során
1 =  Optikai osztály
F =  Mechanikai szilárdság (alacsony energiájú ütközés, ellenáll egy 6 mm-es, 0,86 g-os golyónak 45 m/s sebességgel)
 

    FIGYELEM:
  FIGYELEM:: Ha a jelölés szimbólumai nem közösek a szemüvegen és a kereten, a teljes szemvédőhöz az alacsonyabb védelmi szintet kell rendelni. 
  FIGYELEM:  Ha egy érzékeny személy allergiás reakciót mutat a viselője bőrével érintkező anyagokra, el kell hagynia a veszélyes területet, le kell 
vennie a sisakot és orvosi tanácsot kell kérnie. 
  FIGYELEM: A nagy sebességű részecskék ellen védő szemvédők, amelyeket a szokásos szemüvegen keresztül viselnek, továbbíthatják az ütéseket, így 
veszélyt jelentenek viselőjükre.   Ha szélsőséges hőmérsékletű, nagy sebességű részecskék elleni védelemre van szükség, akkor a kiválasztott szemvédőt 
a T betűvel kell jelölni közvetlenül az ütés betűje után, azaz FT, BT vagy AT.   Ha az ütközés betűjelét nem követi a T betű, akkor a szemvédő csak nagy 
sebességű részecskék ellen használható szobahőmérsékleten. 
  FIGYELEM:  A keményített ásványi szűrőszemüvegek csak megfelelő háttérszemüveggel együtt használhatók. 
  FIGYELEM: A hegesztési folyamat megkezdése előtt ellenőrizze, hogy az ADF világos fényforrás előtt sötét üzemmódba kapcsol-e. 

HU AUTOMATIKUSAN SÖTÉTEDŐ HEGESZTŐ SISAK



ENDEREÇO DO FABRICANTE
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Número do Organismo Notificado: 0196)
COMPONENTES DE REFERÊNCIAS DE MODELOS:
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS
 

Consultar o rótulo/marcações do produto para obter informações pormenorizadas sobre as normas correspondentes. Apenas são aplicáveis 
as normas e os ícones que aparecem no produto e nas informações do utilizador abaixo.   Todos estes produtos cumprem os requisitos do 
Regulamento (UE 2016/425).   Descarregar a declaração de conformidade @ www. portwest. com/declarations

  AVISO:  Leia atentamente e compreenda todas as INSTRUÇÕES DE MONTAGEM E OPERAÇÃO antes de utilizar o aparelho.    O não 
cumprimento das regras de segurança e de outras precauções básicas de segurança pode resultar em lesões pessoais graves. 
LER E GUARDAR ESTAS INSTRUÇÕES
UTILIZAÇÃO PREVISTA
O capacete de soldadura com escurecimento automático da Portwest é ideal para a maior parte das aplicações de soldadura e foi 
concebido para satisfazer os ambientes mais exigentes. 
• 2 sensores de arco independentes
• 9-13 tonalidade variável e proteção UV/IR Lente de escurecimento automático DIN13 com regulação da sensibilidade e do atraso
• Capacete ajustável com catraca e faixa de transpiração substituível para maior conforto
• O modo de moagem acrescenta versatilidade
CONTEÚDO DA EMBALAGEM
•Capacete de soldadura•  Manual do Proprietário
ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

IMÓVEIS ESPECIFICAÇÃO
Área de visualização 3. 64x1. 67in.  (92. 5x42. 5mm)
Estado da luz Sombra DIN4
Sombra de Estado Escuro DIN9-13
Controlo da sombra Controlo externo
Ligar/desligar Totalmente automático
Controlo da sensibilidade Controlo contínuo
Proteção UV/IR Até à sombra DIN16 em qualquer altura
Fonte de alimentação Células solares e pilha de lítio CR2032 substituível
Aviso de bateria fraca Luz vermelha
Tempo de comutação 0. 2ms
Atraso (escuro para claro) Sem escalonamento 0,2s-1,0s
TIG de baixa amperagem ≥2 amperes DC; ≥2 amperes AC
Retificação Sim
Temperatura de funcionamento 14° F - + 131° F (-5° C - + 55° C)
Temperatura de armazenamento -4° F - + 158° F (-20° C - + 70° C)
Material do capacete PA
Peso total 1,08 lb.  (0,49 kg. )
Gama de aplicações MIG. TIG. ARC. MAG MODO DE SOLDA
Testado CE EN379

INFORMAÇÕES IMPORTANTES
    AVISO:

SEGURANÇA PESSOAL
• Mantenha-se alerta, observe o que está a fazer e use o bom senso ao utilizar a ferramenta. Não utilize a ferramenta se estiver cansado 
ou sob a influência de drogas, álcool ou medicamentos.  Um momento de descuido durante a utilização da ferramenta pode resultar em 
ferimentos graves. 
• Vestir-se corretamente.  Não usar roupas largas, objectos pendentes ou jóias  Manter o cabelo, o vestuário e as luvas afastados das peças 
em movimento.  Roupas largas, jóias ou cabelos compridos podem ficar presos em peças móveis.  As saídas de ar da ferramenta cobrem 
frequentemente as peças móveis e devem ser evitadas. 
• Usar o equipamento de proteção individual adequado quando necessário.   Utilize óculos de proteção conformes (não óculos de 
segurança) com protecções laterais ou, se necessário, uma proteção facial.    Utilizar uma máscara contra o pó em condições de trabalho 
poeirentas.   Utilize também sapatos de segurança antiderrapantes, capacete de proteção, luvas, sistemas de recolha de poeiras e proteção 
auditiva, se necessário.   Isto aplica-se a todas as pessoas que se encontrem na zona de trabalho. 
• Não exagerar.   Manter sempre os pés bem assentes e o equilíbrio. 
CUIDADO 
UTILIZAÇÃO E CUIDADOS COM O CAPACETE DE SOLDADURA
•-Não forçar o capacete de soldadura.  Os produtos são mais seguros e funcionam melhor quando são utilizados da forma para que foram 
concebidos.  Planeie o seu trabalho e utilize o produto correto para a tarefa. • 
• Verificar se existem peças danificadas antes de cada utilização.   Verificar cuidadosamente se o produto funciona corretamente e se 
desempenha a função a que se destina. 
Substituir imediatamente as peças danificadas ou gastas. Nunca utilize o produto com uma peça danificada. 
• Guardar o produto quando não estiver a ser utilizado.  Guarde-o num local seco e seguro, fora do alcance das crianças.   Inspecionar a 
ferramenta para verificar se está em boas condições de funcionamento antes de a guardar e antes de a voltar a utilizar. 
• Utilize apenas acessórios recomendados pelo fabricante para utilização com o seu produto.   Os acessórios que podem ser adequados 
para um produto podem criar um risco de ferimentos quando utilizados com outra ferramenta.  Nunca utilize um acessório que tenha uma 
velocidade de funcionamento ou pressão de funcionamento inferior à da própria ferramenta. •
• Manter os protectores no lugar e em condições de funcionamento.  Nunca utilize o produto sem os protectores colocados. 
AVISO DE OPERAÇÕES ESPECÍFICAS

    AVISO:
• Para evitar ferimentos graves ou danos materiais, leia e compreenda o manual do proprietário antes de o utilizar. 
• Antes de soldar ou cortar, certifique-se de que a gama de escuridão deste capacete oferece proteção ocular suficiente para a sua 
utilização. 
• Utilizar sempre proteção ocular em conformidade com a norma CE EN379 juntamente com o capacete de soldadura durante a utilização.   
A lente da tampa frontal (placa frontal resistente a impactos) PODE PARTIR-SE e NÃO proporciona uma proteção completa contra partículas 
volantes, salpicos, borrifos e salpicos. 
• Inspecionar a lente antes de cada utilização.   As placas das lentes com buracos ou riscadas reduzem a nitidez da visão e a proteção contra 
impactos e devem ser substituídas imediatamente para evitar lesões. 
• Não se destina a ser utilizado com processos de soldadura a laser. 
•Inspecionar o capacete antes de cada utilização.  Não utilizar se estiver danificado.  Substituir as peças gastas antes de utilizar. 
• Não deve ser utilizado por crianças.  Guardar o capacete fora do alcance das crianças. 
TEMPO DE UTILIZAÇÃO E OBSOLESCÊNCIA
Recomendamos a utilização do capacete de soldadura, do filtro de escurecimento automático e das lentes oculares durante um período 
de 3 anos.   A duração da utilização depende de vários factores, como a frequência de utilização, a limpeza, o armazenamento e a 
manutenção.  Recomenda-se a realização de inspecções frequentes e a sua substituição se estiver danificado. 
ANTES DE CADA UTILIZAÇÃO       AVISO:
• Antes de soldar ou cortar, certifique-se de que a gama de escuridão deste capacete oferece proteção ocular suficiente para a sua 
utilização. 
• Inspecionar a lente antes de cada utilização.  As placas das lentes com buracos ou riscadas reduzem a nitidez da visão e a proteção contra 
impactos e devem ser substituídas imediatamente para evitar lesões. 
• Inspecionar o capacete antes de cada utilização.  Não utilizar se estiver danificado.  Substituir as peças gastas antes de utilizar. 
• Se o filtro de escurecimento automático (ADF) não escurecer quando o arco é atingido, pare imediatamente a soldadura e consulte o 
manual (apenas ADF). 
• Não utilizar este capacete quando estiver a trabalhar ou perto de explosivos ou líquidos corrosivos. 
• Não soldar em posição suspensa enquanto estiver a utilizar este capacete. 
INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO        AVISO:
• Antes de soldar ou cortar, certifique-se de que a gama de escuridão deste capacete oferece proteção ocular suficiente para a sua 
utilização. 
• Usar sempre proteção ocular adequada juntamente com o capacete de soldadura durante a utilização.  A lente da tampa frontal (placa 
frontal resistente a impactos) PODE PARTIR-SE e NÃO proporciona uma proteção completa contra partículas volantes, salpicos, borrifos 
e salpicos. 
• Inspecionar a lente antes de cada utilização.   As placas das lentes com buracos ou riscadas reduzem a nitidez da visão e a proteção contra 
impactos e devem ser substituídas imediatamente para evitar lesões. 
• Não se destina a ser utilizado com processos de soldadura a laser. 
• Inspecionar o capacete antes de cada utilização.  Não utilizar se estiver danificado.  Substituir as peças gastas antes de as utilizar. 
• Não deve ser utilizado por crianças.  Guardar o capacete fora do alcance das crianças. 
• Eliminar as pilhas de forma segura  Não deitar este produto no fogo.  As pilhas no seu interior podem explodir. 
• Não expor a calor excessivo. 

MODELO 1 -  REFER : IMAGENS NO INTERIOR DA CAPA

A - Seletor de sensibilidade contínua   B- Seletor de atraso de tempo contínuo  Função de teste C
D - Botão de ajuste do modo de soldadura e do modo de esmerilagem   F : Casas Bateria de lítio
PASSO 1.  RETIRE A PELÍCULA PROTETORA DAS SUPERFÍCIES INTERIOR E EXTERIOR DA LENTE. 

MODELO 2 -  REFER : IMAGENS NO INTERIOR DA CAPA

A-Remover o ecrã de proteção
O ecrã do filtro está num estado transparente e claro, permitindo uma visão clara da peça de trabalho.  No início da soldadura, muda 

AUTOMATICAMENTE o ecrã do filtro de claro para escuro. 
No momento em que a soldadura está concluída, o ecrã do filtro muda AUTOMATICAMENTE de um estado escuro para um estado claro. 
PASSO 2.  INSIRA A BATERIA (A BATERIA FOI COLOCADA NA CAIXA DA BATERIA)
1.  rode a tampa do compartimento no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio para abrir o compartimento da bateria. 
2) Introduzir a pilha de lítio CR2032 de duas peças. 
3.  tapar a tampa e rodá-la no sentido dos ponteiros do relógio para a bloquear. 
PASSO 3.  SELECIONAR O MODO DE FUNCIONAMENTO. 
1. Modo de soldadura: Rodar o botão rotativo no sentido dos ponteiros do relógio, de DIN 9 a DIN 13 (número de tonalidade), no lado esquerdo do 
capacete

MODELO 3 -  REFER : IMAGENS NO INTERIOR DA CAPA    A-MODO DE SOLDA     B-MODO DE MOAGEM

2.  modo de trituração:: Rode o seletor para o modo de esmerilagem enquanto o modo de soldadura está desligado. 

MODELO 4 -  REFER : IMAGENS NO INTERIOR DA CAPA

PASSO 4.  SELECCIONE O TEMPO DE ATRASO. 
Ajuste o seletor do filtro de escurecimento automático da lente.  Rode o seletor do tempo de atraso no sentido dos ponteiros do relógio, de rápido a lento, 
para ajustar o tempo de escurecimento da sombra de acordo com o processo de soldadura (Tempo de atraso contínuo: 0,2s-1,0s). 

MODELO 5 -  REFER : IMAGENS NO INTERIOR DA CAPA

 Seletor de sensibilidade
PASSO 5.  SELECCIONE A SENSIBILIDADE. 
Ajuste o seletor do filtro da lente de escurecimento automático.  Rode o seletor no sentido dos ponteiros do relógio para ajustar a escala de sensibilidade 
de baixa para alta, de acordo com a distância da peça de trabalho.   Quanto mais elevado for o nível na escala, maior é a sensibilidade. 
Recomendamos a utilização de um atraso mais curto com aplicações de soldadura por pontos e um atraso mais longo com aplicações que utilizem 
correntes mais elevadas.   Podem também ser utilizados atrasos mais longos para a soldadura TIG de corrente mais baixa e para a soldadura por impulsos 
TIG/MIG/MAG. 

MODELO 6 -  REFER : IMAGENS NO INTERIOR DA CAPA

PASSO 6.  RODE O BOTÃO ROTATIVO PARA SELECIONAR O NÚMERO DA TONALIDADE. 
1.  Ajuste o número de tonalidade de DIN9-DIN13 utilizando o seletor, localizado sob o modo de soldadura.  Ajustar de acordo com a corrente de 
soldadura e o processo de soldadura. 

A.  Marcação do número de sombra B.  Modo de soldadura DIN 13    C.  Modo de trituração   D.  DIN9
2.  Selecionar o nível de sombra.   Antes de soldar, reveja a tabela do guia de tonalidades abaixo e ajuste a lente. 
a) Verificar o processo de soldadura.    b) Verificar a corrente de arco do seu equipamento (de 0,5 a 500 amperes). 
c) Escolher a tonalidade correcta do número DIN abaixo e ajustar o capacete antes de soldar. 

MODELO 7 -  REFER : IMAGENS NO INTERIOR DA CAPA

NOTA :
SMAW -  Soldadura por arco metálico blindado    MIG (HEAVY) - MIG em metais pesados     PAW-Soldadura por arco plasma
SAW - Soldadura por arco semi-automática blindada   TIG,GTAW - Soldadura por arco de tungsténio gasoso  MIG (Light) - MIG em ligas leves 
PAC - Corte por arco plasma MAG/CO2 - Metal Gás ativo. 

PASSO 7.  AJUSTAR O AJUSTE DO CAPACETE. 
1.  Rode a fita para a cabeça até o botão regulável estar na posição posterior.  Prima manualmente e, ao mesmo tempo, rode o botão ajustável no 
sentido contrário ao dos ponteiros do relógio para aumentar a circunferência da fita para a cabeça.  Rodar o botão no sentido dos ponteiros do relógio 
para diminuir a circunferência. 

MODELO 8 -  REFER : IMAGENS NO INTERIOR DA CAPA
        
a) Pode ser ajustado avançando      B) Posição traseira   C) Botão de regulação
2.  Para ajustar a distância entre o capacete e o rosto, desaperte o botão da bandolete e mova a porca de bloqueio para dentro ou para fora. 
- Mova a porca de bloqueio para fora e o capacete ficará mais afastado do seu rosto. 
- Mova a porca de bloqueio para dentro e o capacete ficará mais próximo do seu rosto. 
3.  Para ajustar a banda de mão para uma das posições de ajuste personalizado para uma profundidade adequada do capacete, rode o botão na parte de 
trás da banda para a cabeça (rode para a esquerda para desapertar/ rode para a direita para apertar)

MODELO 9 -  REFER : IMAGENS NO INTERIOR DA CAPA

PASSO 8.  SUBSTITUIR A PILHA. 
Quando a luz vermelha de alimentação está acesa, a bateria está a perder energia e precisa de ser substituída.   Rode o botão no compartimento da 
bateria para desbloquear a posição.   Abra-o e retire a pilha de lítio.  Substituir por uma pilha nova.  Fechar a tampa e rodar para a posição de bloqueio. 

MODELO 10 -  REFER : IMAGENS NO INTERIOR DA CAPA

A) Indicador de pilha fraca

APÓS CADA UTILIZAÇÃO 
Após a conclusão de um trabalho de soldadura, rode o seletor do capacete para o modo de esmerilagem e guarde o capacete num ambiente seco e 
escuro. 
MANUTENÇÃO
Conservar o capacete de soldadura adoptando um programa de reparação e manutenção consciencioso, de acordo com os procedimentos recomendados 
a seguir. 
• Limpar o capacete com um pano macio.  Limpar regularmente as superfícies do cartucho.  Não utilizar soluções de limpeza fortes.  Limpe os sensores e 
as células solares com um pano limpo, húmido e que não largue pêlos e com álcool desnaturado.  Secar com outro pano limpo e que não largue pêlos. 
• Substitua a lente do painel frontal e a lente do painel interior se estiverem rachadas, riscadas, sujas ou com buracos.  Para o fazer, coloque o dedo ou o 
polegar na reentrância na extremidade inferior da janela e flexione a janela para cima até esta se soltar de uma extremidade. 
1) Soltar o cartucho.    2) A tampa da lente soltar-se-á e permitir-lhe-á retirá-la. 

MODELO 11 -  REFER : IMAGENS NO INTERIOR DA CAPA

• Utilizar um detergente neutro para limpar a fita para a cabeça.    • Nunca bata diretamente na lente.   • Manter os sensores limpos e não obstruídos. 
RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Utilize a tabela abaixo para solucionar problemas antes de contactar o pessoal de assistência ou o seu revendedor local.   Se o problema persistir após a 
resolução de problemas, contacte o seu revendedor local para obter assistência. 

FALHA CAUSA POSSÍVEL AÇÃO CORRECTIVA
O filtro de escurecimento 
automático não escurece ou 
fica intermitente

• O botão não foi ativado. 
• A corrente de soldadura é demasiado baixa. 
• A lente da tampa frontal está suja ou danificada. 
• Os sensores estão sujos. 
• A corrente de soldadura é demasiado baixa. 
• A bateria está em mau estado. 

•Ligar o botão do filtro de escurecimento da lente antes de utilizar. 
• Substituir a lente de cobertura. 
• Limpar a superfície do sensor. 
• Aumentar o nível de sensibilidade. 
• Verificar a bateria e verificar se está corretamente instalada. 
• As superfícies e os contactos da bateria podem precisar de ser limpos. 

Má visibilidade • A lente da tampa frontal/interior e/ou o filtro 
estão sujos. 
• Luz ambiente insuficiente. 
• O número de sombra está incorretamente definido. 

• Substituir a lente e/ou o filtro da cobertura frontal/interior. 
• Aumentar a luz ambiente. 
• Repor o número da sombra. 

Escurecimento ou escureci-
mento irregular

A distância de cada olho à lente do filtro não é a mesma. Ajustar a fita para a cabeça de modo a que a distância de cada olho à lente 
do filtro seja a mesma. 

O capacete escorrega A fita para a cabeça não está corretamente ajustada. Ajustar a fita para a cabeça. 

Resposta lenta A temperatura de funcionamento é demasiado baixa. Definir a condição de trabalho para -10° C - + 55° C. 

MARCAÇÕES DE PRODUTOS
PW65F Filtro de escurecimento automático: 4/9-13 PW 1/1/1/2 EN 379 CE    PW65H   Proteção facial para soldadura: PW EN 175 F CE
PW66  Lente de cobertura de substituição: PW 1 F CE
PW =  Identificação do fabricante (Portwest)
CE = Marca de conformidade com a regulamentação comunitária aplicável
EN 379 = Norma aplicável à proteção individual dos olhos. 
  Filtros de soldadura automáticos 4/9 = tonalidades claras 13 = tonalidades escuras
1/1/1/2 =  Classe ótica / Classe de difusão da luz/ variações da classe de transmissão luminosa / classe de dependência angular
EN 175 = Norma aplicável à proteção pessoal. Equipamento de proteção dos olhos e da cara durante a soldadura e processos afins
1 =  Classe ótica
F =  Resistência mecânica (impacto de baixa energia, resiste a uma bola de 6 mm e 0,86 g a 45 m/s)

     AVISO:
  AVISO:: Se os símbolos da marcação não forem comuns à ocular e à armação, o nível de proteção mais baixo deve ser atribuído ao protetor ocular  
  completo. 
  AVISO:  Se uma pessoa sensível tiver uma reação alérgica aos materiais que entram em contacto com a pele do utilizador, deve abandonar a zona  
  de risco, retirar o capacete e consultar um médico. 
  AVISO: Os protectores oculares contra partículas de alta velocidade usados sobre óculos oftálmicos normais podem transmitir impactos,  
  criando assim um perigo para o utilizador.   Se for necessária proteção contra partículas de alta velocidade a temperaturas extremas, o  
  protetor ocular selecionado deve ser marcado com a letra T imediatamente após a letra de impacto, ou seja, FT, BT ou AT.   Se a letra de  
  impacto não for seguida da letra T, o protetor ocular só deve ser utilizado contra partículas de alta velocidade à temperatura ambiente. 
  AVISO:  As oculares com filtro mineral endurecido só devem ser utilizadas em conjunto com uma ocular de apoio adequada. 
  AVISO: Verificar se o ADF passa para o modo escuro em frente a uma fonte de luz brilhante antes de iniciar o processo de soldadura. 

PT CAPACETE DE SOLDADURA COM ESCURECIMENTO AUTOMÁTICO



ÜRETİCİ ADRESİ
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Onaylanmış Kuruluş numarası: 0196)
MODEL REFERANS BILEŞENLERI:
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS
 

İlgili standartlar hakkında ayrıntılı bilgi için ürün etiketine/işaretlerine bakın. Yalnızca hem üründe hem de aşağıdaki kullanıcı bilgilerinde 
görünen standartlar ve simgeler geçerlidir.   Tüm bu ürünler Yönetmelik (AB 2016/425) gerekliliklerine uygundur.   Uygunluk beyanını 
indirin @ www. portwest. com/declarations

  UYARI:  Çalıştırmadan önce tüm MONTAJ VE ÇALIŞTIRMA TALİMATLARINI dikkatlice okuyun ve anlayın.    Güvenlik kurallarına ve diğer 
temel güvenlik önlemlerine uyulmaması ciddi yaralanmalara neden olabilir. 
BU TALİMATLARI OKUYUN VE SAKLAYIN
AMAÇLANAN KULLANIM
Portwest Otomatik Kararan Kaynak Bareti çoğu kaynak uygulaması için idealdir ve en zorlu ortamları karşılamak üzere tasarlanmıştır. 
• 2 bağımsız ark sensörü
• 9-13 değişken gölge ve UV/IR koruması Hassasiyet ve gecikme ayarlı DIN13 otomatik kararan lens
• Konfor için değiştirilebilir ter bandına sahip ayarlanabilir mandallı başlık
• Öğütme modu çok yönlülük katar
AMBALAJ İÇERİKLERİ
•Kaynak Kaskı•  Kullanıcı El Kitabı
TEKNİK ÖZELLİKLER

MÜLKIYET ŞARTNAME
Görüntüleme Alanı 3. 64x1. 67in.  (92. 5x42. 5mm)
Işık Durumu Gölgesi DIN4
Karanlık Durum Gölgesi DIN9-13
Gölge Kontrolü Harici Kontrol
Güç Açık/Kapalı Tam Otomatik
Hassasiyet Kontrolü Kademesiz Kontrol
UV/IR Koruması Her zaman DIN16 gölgesine kadar
Güç Kaynağı Güneş pilleri ve değiştirilebilir CR2032 lityum pil
Düşük Pil Uyarısı Kırmızı ışık
Anahtarlama Süresi 0. 2ms
Gecikme (Karanlıktan Aydınlığa) Kademesiz 0. 2s-1. 0s
Düşük Amper TIG Nominal ≥2 amper DC; ≥2 amper AC
Taşlama Evet
Çalışma Sıcaklığı 14° F - + 131° F (-5° C - + 55° C)
Depolama Sıcaklığı -4° F - + 158° F (-20° C - + 70° C)
Kask Malzemesi PA
Toplam Ağırlık 1,08 lb.  (0,49 kg. )
Uygulama Aralığı MIG. TIG. ARC. MAG KAYNAK MODU
Test edildi CE EN379

ÖNEMLİ BİLGİLER
    UYARI:

KİŞİSEL GÜVENLİK
• Dikkatli olun, ne yaptığınıza dikkat edin ve aleti kullanırken sağduyulu davranın. Aleti yorgunken veya uyuşturucu, alkol veya ilaç etkisi 
altındayken kullanmayın.  Aleti kullanırken bir anlık dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir. 
• Düzgün giyin.  Bol giysiler, sarkan nesneler veya takılar takmayın  Saçınızı, giysilerinizi ve eldivenlerinizi hareketli parçalardan uzak 
tutun.  Bol giysiler, takılar veya uzun saçlar hareketli parçalara takılabilir.  Alet üzerindeki hava delikleri genellikle hareketli parçaları 
kapatır ve bundan kaçınılmalıdır. 
• Gerektiğinde uygun kişisel koruyucu ekipman kullanın.   Yan siperleri olan uyumlu güvenlik gözlükleri (güvenlik gözlükleri değil) veya 
gerektiğinde bir yüz siperi kullanın.    Tozlu çalışma koşullarında toz maskesi kullanın.   Ayrıca kaymayan güvenlik ayakkabıları, baret, 
eldiven, toz toplama sistemleri ve uygun olduğunda işitme koruması kullanın.   Bu, çalışma alanındaki tüm kişiler için geçerlidir. 
• Fazla ileri gitmeyin.   Her zaman düzgün basmaya ve dengede durmaya dikkat edin. 
DİKKAT 
KAYNAK BARETİ KULLANIMI VE BAKIMI
•-Kaynak kaskını zorlamayın.  Ürünler tasarlandıkları şekilde kullanıldıklarında daha güvenlidir ve daha iyi iş çıkarırlar.  İşinizi planlayın 
ve iş için doğru ürünü kullanın. • 
• Her kullanımdan önce hasarlı parça olup olmadığını kontrol edin.   Ürünün düzgün çalışıp çalışmadığını ve amaçlanan işlevini yerine 
getirip getirmediğini dikkatlice kontrol edin. 
Hasarlı veya aşınmış parçaları derhal değiştirin. Ürünü asla hasarlı bir parça ile çalıştırmayın. 
• Ürünü kullanmadığınız zamanlarda saklayın.  Çocukların ulaşamayacağı kuru ve güvenli bir yerde saklayın.   Depolamadan önce ve tekrar 
kullanmadan önce aletin iyi çalışıp çalışmadığını kontrol ediniz. 
• Yalnızca üretici tarafından ürününüzle birlikte kullanılması önerilen aksesuarları kullanın.   Bir ürün için uygun olabilecek aksesuarlar, 
başka bir aletle kullanıldığında yaralanma riski oluşturabilir.  Aletin kendisinden daha düşük bir çalışma hızına veya çalışma basıncına 
sahip bir aksesuarı asla kullanmayınız. •
• Korumaları yerinde ve çalışır durumda tutun.  Ürünü asla korumalar yerinde olmadan çalıştırmayın. 
ÖZEL OPERASYON UYARISI

    UYARI:
• Ciddi yaralanma veya maddi hasarı önlemek için, çalıştırmadan önce kullanım kılavuzunu okuyun ve anlayın. 
• Kaynak veya kesme işleminden önce, bu kaskın karanlık aralığının kullanımınız için yeterli göz koruması sağladığından emin olun. 
• Kullanım sırasında daima kaynak kaskı ile birlikte CE EN379 uyumlu koruyucu gözlük takın.   Ön kapak merceği (ön darbeye dayanıklı 
plaka) KIRILABİLİR ve uçan parçacıklara, sıçramaya, spreye ve sıçramaya karşı tam koruma SAĞLAMAZ. 
• Her kullanımdan önce lensi inceleyin.   Çukurlu veya çizik lens plakaları görüş netliğini azaltır, darbe korumasını ciddi şekilde düşürür ve 
yaralanmayı önlemek için derhal değiştirilmelidir. 
• Lazer Kaynak Prosesleri ile kullanım için değildir. 
•Her kullanımdan önce kaskı kontrol edin.  Hasarlıysa kullanmayın.  Kullanmadan önce aşınmış parçaları değiştirin. 
• Çocuklar tarafından kullanılmaz.  Kaskı çocukların ulaşamayacağı bir yerde saklayın. 
KULLANIM SÜRESI VE ESKIME
Kaynak kaskının, otomatik kararan filtrenin ve okülerlerin 3 yıl süreyle kullanılmasını öneriyoruz.   Kullanım süresi, kullanım sıklığı, 
temizlik depolama ve bakım gibi çeşitli faktörlere bağlıdır.  Sık sık kontrol edilmesi ve hasar görmüşse değiştirilmesi önerilir. 
HER KULLANIMDAN ÖNCE       UYARI:
• Kaynak veya kesme işleminden önce, bu kaskın karanlık aralığının kullanımınız için yeterli göz koruması sağladığından emin olun. 
• Her kullanımdan önce lensi inceleyin.  Çukurlu veya çizik lens plakaları görüş netliğini azaltır, darbe korumasını ciddi şekilde düşürür ve 
yaralanmayı önlemek için derhal değiştirilmelidir. 
• Her kullanımdan önce kaskı kontrol edin.  Hasarlıysa kullanmayın.  Kullanmadan önce aşınmış parçaları değiştirin. 
• Ark vurulduğunda Otomatik Koyulaştırma Filtresi (ADF) koyulaşmazsa, derhal kaynağı durdurun ve kılavuza başvurun (yalnızca ADF). 
• Bu bareti patlayıcılar veya aşındırıcı sıvılar etrafında çalışırken kullanmayın. 
• Bu bareti kullanırken baş üstü pozisyonda kaynak yapmayın. 
OPERASYON KURUMLARI        UYARI:
• Kaynak veya kesme işleminden önce, bu kaskın karanlık aralığının kullanımınız için yeterli göz koruması sağladığından emin olun. 
• Kullanım sırasında her zaman kaynak kaskı ile birlikte uygun göz koruması kullanın.  Ön kapak merceği (ön darbeye dayanıklı plaka) 
KIRILABİLİR ve uçan parçacıklara, sıçramaya, spreye ve sıçramaya karşı tam koruma SAĞLAMAZ. 
• Her kullanımdan önce lensi inceleyin.   Çukurlu veya çizik lens plakaları görüş netliğini azaltır, darbe korumasını ciddi şekilde düşürür ve 
yaralanmayı önlemek için derhal değiştirilmelidir. 
• Lazer Kaynak Prosesleri ile kullanım için değildir. 
• Her kullanımdan önce kaskı inceleyin.  Hasarlıysa kullanmayın.  Kullanmadan önce aşınmış parçaları değiştirin. 
• Çocuklar tarafından kullanılmaz.  Kaskı çocukların ulaşamayacağı bir yerde saklayın. 
• Pilleri güvenli bir şekilde atın  Bu ürünü ateşe atmayın.  İçindeki piller patlayabilir. 
• Aşırı ısıya maruz bırakmayın. 

MODEL 1 -  REFERANS : İÇ KAPAKTA GÖRSELLER

A - Kademesiz Hassasiyet Kadranı   B- Kademesiz Zaman Gecikmeli Kadran  C-Test Fonksiyonu
D -Kaynak Modu ve Taşlama Modu Ayar Kadranı   F: Evler Lityum Pil
1.  ADIM.  MERCEĞIN IÇ VE DIŞ YÜZEYLERINDEKI KORUYUCU FILMI YIRTIN. 

MODEL 2 -  REFERANS : İÇ KAPAKTA GÖRSELLER

A-Koruyucu Ekranı Yırtın
Filtre ekranı şeffaf ve net bir durumdadır ve iş parçası üzerinde net bir görüş sağlar.  Kaynak başlangıcında, filtre ekranını OTOMATİK 
OLARAK açıktan koyuya değiştirir. 
Kaynak işlemi tamamlandığı anda, filtre ekranı OTOMATİK OLARAK koyu durumdan açık duruma geçer. 
ADIM 2.  PILI YERLEŞTIRIN (PIL, PIL KUTUSUNA
1. Pil bölmesini açmak için bölme kapağını saat yönünün tersine çevirin. 
2.  İki parçalı CR2032 lityum pili yerleştirin. 
3.  Kapağı kapatın ve yerine kilitlemek için saat yönünde çevirin. 
ADIM 3.  ÇALIŞMA MODUNU SEÇIN. 
1.  Kaynak Modu: Kadranı kaskın sol tarafında DIN 9--DIN 13 (gölge numarası) arasında saat yönünde çevirin

MODEL 3 -  REFERANS : İÇ KAPAKTA GÖRSELLER    A-KAYNAK MODU     B-ÖĞÜTME MODU

2.  Öğütme Modu:: Kaynak Modu kapalıyken kadranı Taşlama Moduna çevirin. 

MODEL 4 -  REFERANS : İÇ KAPAKTA GÖRSELLER

ADIM 4.  ZAMAN GECIKMESINI SEÇIN. 
Otomatik kararan lens filtresi üzerindeki kadranı ayarlayın.  Gölge koyulaştırma süresini kaynak işlemine göre ayarlamak için zaman geciktirme kadranını 
saat yönünde hızlıdan yavaşa doğru çevirin (Kademesiz Zaman Gecikmesi: 0,2s-1,0s). 

MODEL 5 -  REFERANS : İÇ KAPAKTA GÖRSELLER

 Hassasiyet Kadranı
ADIM 5.  HASSASIYETI SEÇIN. 
Otomatik kararan lens filtresi üzerindeki kadranı ayarlayın.  Hassasiyet ölçeğini iş parçasının mesafesine göre düşükten yükseğe ayarlamak için kadranı 
saat yönünde çevirin.   Ölçekteki seviye ne kadar yüksekse, hassasiyet de o kadar yüksektir. 
Punta kaynağı uygulamalarında daha kısa bir gecikme ve daha yüksek akımların kullanıldığı uygulamalarda daha uzun bir gecikme kullanmanızı 
öneririz.   Daha düşük akımlı TIG kaynağı ve TIG/MIG/MAG darbesi için daha uzun gecikmeler de kullanılabilir. 

MODEL 6 -  REFERANS : İÇ KAPAKTA GÖRSELLER

ADIM 6.  GÖLGE NUMARASINI SEÇMEK IÇIN KADRANI ÇEVIRIN. 
1.  Kaynak Modunun altında bulunan kadranı kullanarak gölge numarasını DIN9-DIN13 arasında ayarlayın.  Kaynak akımına ve kaynak işlemine göre 
ayarlayın. 

A.  Gölge Numarası Kadranı B.  Kaynak Modu DIN 13    C.  Öğütme Modu   D.  DIN9
2.  Gölge seviyesini seçin.   Kaynak yapmadan önce aşağıdaki Gölge Kılavuzu Tablosunu inceleyin ve merceği ayarlayın. 
a) Kaynak işlemini doğrulayın.    b) Ekipmanınızdaki ark akımını kontrol edin (0,5-500 amper arasında). 
c) Aşağıdaki DIN numaralarından doğru renk tonunu seçin ve kaynak yapmadan önce bareti ayarlayın. 

MODEL 7 -  REFERANS : İÇ KAPAKTA GÖRSELLER

NOT :
SMAW -  Korumalı Metal Ark Kaynağı    MIG (HEAVY) - Ağır Metallerde MIG     PAW-Plazma Ark Kaynağı
SAW - Korumalı Yarı Otomatik Ark Kaynağı   TIG,GTAW - Gaz Tungsten Ark Kaynağı  MIG (Light) - Hafif Alaşımlarda MIG 
PAC - Plazma Ark Kesimi MAG/CO2 - Metal Aktif Gaz. 

ADIM 7.  KASKIN UYUMUNU AYARLAYIN. 
1.  Ayarlanabilir düğme arka konuma gelene kadar kafa bandını çevirin.  Kafa bandının çevresini artırmak için manuel olarak basın ve aynı zamanda 
ayarlanabilir düğmeyi saat yönünün tersine döndürün.  Çevresini azaltmak için düğmeyi saat yönünde döndürün. 

MODEL 8 -  REFERANS : İÇ KAPAKTA GÖRSELLER
        
a) İleriye doğru hareket ettirilerek ayarlanabilir      B) Arka Pozisyon   C) Ayar Düğmesi
2.  Kask ile yüzünüz arasındaki mesafeyi ayarlamak için kafa bandı üzerindeki düğmeyi gevşetin ve blok somunu içeri veya dışarı hareket ettirin. 
- Blok somunu dışarı doğru hareket ettirdiğinizde kask yüzünüzden daha uzakta olacaktır. 
- Blok somunu içeri doğru hareket ettirdiğinizde kask yüzünüze daha yakın olacaktır. 
3.  El üstü bandını uygun kask derinliği için özel uyum konumlarından birine ayarlamak için, kafa bandının arkasındaki düğmeyi çevirin (gevşetmek için 
sola çevirin / sıkmak için sağa çevirin)

MODEL 9 -  REFERANS : İÇ KAPAKTA GÖRSELLER

ADIM 8.  PILI DEĞIŞTIRIN. 
Kırmızı güç ışığı yandığında, pil güç kaybediyordur ve değiştirilmesi gerekir.   Konum kilidini açmak için akü yuvasındaki kadranı çevirin.   Açın ve lityum 
pili çıkarın.  Yeni bir akü ile değiştirin.  Kapağı kapatın ve kilitli konuma çevirin. 

MODEL 10 -  REFERANS : İÇ KAPAKTA GÖRSELLER

A) Düşük Pil Göstergesi

HER KULLANIMDAN SONRA 
Bir kaynak işi tamamlandıktan sonra, baret üzerindeki kadranı Öğütme Moduna getirin ve bareti kuru ve karanlık bir ortamda saklayın. 
BAKIM
Aşağıdaki önerilen prosedürlere uygun olarak bilinçli bir onarım ve bakım programı benimseyerek kaynak kaskının bakımını yapın. 
• Kaskı yumuşak bir bezle silerek temizleyin.  Kartuş yüzeylerini düzenli olarak temizleyin.  Güçlü temizlik solüsyonları kullanmayın.  Sensörleri ve güneş 
pillerini temiz, nemli, tüy bırakmayan bir bez ve metil alkol (denatüre alkol) ile temizleyin.  Başka bir temiz, tüy bırakmayan bezle kurulayın. 
• Ön kapak merceği ve iç kapak merceği çatlamış, çizilmiş, kirlenmiş veya çukurlaşmışsa değiştirin.  Bunu yapmak için, parmağınızı veya başparmağınızı 
pencerenin alt kenarındaki girintiye yerleştirin ve pencereyi bir kenarından serbest kalana kadar yukarı doğru esnetin. 
1) Kartuşu serbest bırakın.    2) Lens kapağı gevşeyecek ve çıkarmanıza izin verecektir. 

MODEL 11 -  REFERANS : İÇ KAPAKTA GÖRSELLER

• Kafa bandını temizlemek için nötr deterjan kullanın.    • Asla doğrudan lense vurmayın.   • Sensörleri temiz ve görünmez tutun. 
SORUN GIDERME
Servis personeli veya yerel satıcınızla iletişime geçmeden önce sorunları gidermek için aşağıdaki tabloyu kullanın.   Sorun giderme işleminden sonra 
sorun devam ederse, yardım için yerel bayinizi arayın. 

BAŞARISIZLIK OLASI NEDEN DÜZELTICI FAALIYET

Otomatik kararan filtre 
koyulaşmıyor veya titriyor

• Düğme AÇIK konuma getirilmemiştir. 
• Kaynak akımı çok düşük. 
• Ön kapak merceği kirlenmiş veya 
hasar görmüş. 
• Sensörler kirlenmiş. 
• Kaynak akımı çok düşük. 
• Akü kötü durumda. 

•Kullanmadan önce koyulaştırıcı lens filtresi düğmesini açın. 
• Kapak merceğini değiştirin. 
• Sensörün yüzeyini temizleyin. 
• Hassasiyet seviyesini artırın. 
• Aküyü kontrol edin ve doğru takıldığını doğrulayın. 
• Akü yüzeylerinin ve kontakların temizlenmesi gerekebilir. 

Kötü görünürlük • Ön/iç kapak lensi ve/veya filtre kirlenmiş. 
• Yetersiz ortam ışığı. 
• Gölge numarası yanlış ayarlanmış. 

• Ön/iç kapak merceğini/veya filtreyi değiştirin. 
• Ortam ışığını artırın. 
• Gölge numarasını sıfırlayın. 

Düzensiz kararma veya 
sönükleşme

Her bir gözün filtre merceğine olan uzaklığı 
aynı değildir. 

Kafa bandını, her bir gözden filtre lensine olan mesafe aynı olacak 
şekilde ayarlayın. 

Kask kaymaları Kafa bandı düzgün ayarlanmamış. Kafa bandını ayarlayın. 

Yavaş yanıt Çalışma sıcaklığı çok düşük. Çalışma koşulunu -10° C - + 55° C olarak ayarlayın. 

ÜRÜN İŞARETLERI

PW65F Otomatik kararan filtre: 4/9-13 PW 1/1/1/2 EN 379 CE    PW65H   Kaynak yüz siperi: PW EN 175 F CE
PW66  Yedek kapak merceği: PW 1 F CE
PW =  Üretici kimliği (Portwest)
CE = Geçerli AB yönetmeliğine uygunluk işareti
EN 379 = Kişisel göz koruması için geçerli standart. 
  Otomatik kaynak filtreleri 4/9 = Açık tonlar 13 = koyu ton
1/1/1/2 =  Optik sınıf / Işığın yayılması sınıfı/ ışık geçirgenliği sınıfındaki değişimler / açı bağımlılık sınıfı
EN 175 = Kişisel koruma için geçerli standart. Kaynak ve benzeri işlemler sırasında göz ve yüz koruması için ekipman
1 =  Optik sınıf
F =  Mekanik dayanım (Düşük enerjili darbe, 45m/s’de 6mm, 0,86g’lık bir topa karşı dayanıklıdır)
 

    UYARI:
  UYARI:: İşaretleme sembolleri hem göz hem de çerçeve için ortak değilse, daha düşük koruma seviyesi tüm göz koruyucuya atanacaktır. 
  UYARI:  Hassas bir kişi, kullanıcının cildiyle temas eden malzemelere karşı alerjik bir reaksiyon gösterirse, tehlikeli alanı terk etmeli, kaskı çıkarmalı 
ve tıbbi tavsiye almalıdır. 
  UYARI: Standart oftalmik gözlüklerin üzerine takılan yüksek hızlı parçacıklara karşı göz koruyucuları darbeleri iletebilir ve böylece kullanıcı için 
tehlike oluşturabilir.   Aşırı sıcaklıklarda yüksek hızlı parçacıklara karşı koruma gerekiyorsa, seçilen göz koruyucusu darbe harfinden hemen sonra T harfi 
ile işaretlenmelidir, yani FT, BT veya AT.   Darbe harfini T harfi takip etmiyorsa, göz koruyucusu yalnızca oda sıcaklığında yüksek hızlı parçacıklara karşı 
kullanılmalıdır. 
  UYARI:  Sertleştirilmiş mineral filtre okülerleri sadece uygun bir destek oküleriyle birlikte kullanılmalıdır. 
  UYARI: Kaynak işlemine başlamadan önce ADF’nin parlak bir ışık kaynağı önünde karanlık moda geçip geçmediğini kontrol edin. 

TR OTOMATIK KARARAN KAYNAK KASKI



ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ ΤΟΥ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΉ
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Αριθμός κοινοποιημένου οργανισμού: 0196)
ΜΟΝΤΕΛΟ ΑΝΑΦΟΡΑΣ ΣΥΣΤΑΤΙΚΏΝ:
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS
 

Ανατρέξτε στην ετικέτα/σήμανση του προϊόντος για λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με τα αντίστοιχα πρότυπα. Ισχύουν μόνο τα 
πρότυπα και τα εικονίδια που εμφανίζονται τόσο στο προϊόν όσο και στις παρακάτω πληροφορίες για τον χρήστη.   Όλα αυτά τα προϊόντα 
συμμορφώνονται με τις απαιτήσεις του κανονισμού (ΕΕ 2016/425).   Κατεβάστε τη δήλωση συμμόρφωσης @ www. portwest. com/
declarations

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Διαβάστε προσεκτικά και κατανοήστε όλες τις ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ πριν από τη λειτουργία.    
Η μη τήρηση των κανόνων ασφαλείας και άλλων βασικών προφυλάξεων ασφαλείας μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό προσωπικό τραυματισμό. 
ΔΙΑΒΆΣΤΕ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΎΣΤΕ ΑΥΤΈΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΊΕΣ
ΣΚΟΠΙΜΗ ΧΡΗΣΗ
Το κράνος συγκόλλησης Portwest Auto-Darkening Welding Helmet είναι ιδανικό για τις περισσότερες εφαρμογές συγκόλλησης και έχει 
σχεδιαστεί για να ανταποκρίνεται στα πιο απαιτητικά περιβάλλοντα. 
• 2 ανεξάρτητοι αισθητήρες τόξου
• 9-13 μεταβλητό σκίαστρο και προστασία UV/IR DIN13 φακός αυτόματης συσκότισης με ρύθμιση ευαισθησίας και καθυστέρησης
• Ρυθμιζόμενο κάλυμμα κεφαλής με καστάνια με αντικαταστάσιμη ζώνη ιδρώτα για άνεση
• Η λειτουργία Grind προσθέτει ευελιξία
ΠΕΡΙΕΧΌΜΕΝΟ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΑΣΊΑΣ
•Κράνος συγκόλλησης•  Εγχειρίδιο χρήσης
ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

ΑΚΙΝΗΤΑ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Περιοχή προβολής 3. 64x1. 67in.  (92. 5x42. 5mm)
Σκιά ελαφριάς κατάστασης DIN4
Σκούρα κρατική σκιά DIN9-13
Έλεγχος σκίασης Εξωτερικός έλεγχος
Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση Πλήρως αυτόματο
Έλεγχος ευαισθησίας Σταδιακός έλεγχος
Προστασία UV/IR Μέχρι και σκιά DIN16 ανά πάσα στιγμή
Τροφοδοσία ρεύματος Ηλιακές κυψέλες και αντικαταστάσιμη μπαταρία λιθίου CR2032
Προειδοποίηση χαμηλής μπαταρίας Κόκκινο φως
Χρόνος εναλλαγής 0. 2ms
Καθυστέρηση (από το σκοτάδι στο φως) Σταδιακά 0. 2s-1. 0s
Χαμηλή ένταση ρεύματος TIG Rated ≥2 αμπέρ DC- ≥2 αμπέρ AC
Άλεση Ναι
Θερμοκρασία λειτουργίας 14° F - + 131° F (-5° C - + 55° C)
Θερμοκρασία αποθήκευσης -4° F - + 158° F (-20° C - + 70° C)
Υλικό κράνους PA
Συνολικό βάρος 0,49 κιλά (1,08 lb. )
Εύρος εφαρμογής MIG. TIG. ARC. MAG ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΣΥΓΚΟΛΛΗΣΗΣ
Δοκιμασμένο CE EN379

ΣΗΜΑΝΤΙΚΈΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ
    ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:

ΠΡΟΣΩΠΙΚΉ ΑΣΦΆΛΕΙΑ
• Να είστε σε εγρήγορση, να προσέχετε τι κάνετε και να χρησιμοποιείτε την κοινή λογική όταν χειρίζεστε το εργαλείο. Μην χρησιμοποιείτε 
το εργαλείο όταν είστε κουρασμένοι ή υπό την επήρεια ναρκωτικών, αλκοόλ ή φαρμάκων.  Μια στιγμή απροσεξίας κατά το χειρισμό του 
εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό. 
• Ντυθείτε σωστά.  Μην φοράτε χαλαρά ρούχα, αντικείμενα που κρέμονται ή κοσμήματα.   Κρατήστε τα μαλλιά, τα ρούχα και τα γάντια σας 
μακριά από τα κινούμενα μέρη.  Χαλαρά ρούχα, κοσμήματα ή μακριά μαλλιά μπορεί να πιαστούν σε κινούμενα μέρη.  Οι αεραγωγοί του 
εργαλείου συχνά καλύπτουν κινούμενα μέρη και θα πρέπει να αποφεύγονται. 
• Φοράτε τον κατάλληλο ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό όταν είναι απαραίτητο.   Χρησιμοποιήστε συμβατά γυαλιά ασφαλείας (όχι γυαλιά 
ασφαλείας) με πλευρικές ασπίδες ή, όταν χρειάζεται, ασπίδα προσώπου.    Χρησιμοποιήστε μάσκα σκόνης σε συνθήκες εργασίας με σκόνη.   
Χρησιμοποιήστε επίσης αντιολισθητικά παπούτσια ασφαλείας, προστατευτικό καπέλο, γάντια, συστήματα συλλογής σκόνης και προστατευτικά 
ακοής, όταν χρειάζεται.   Αυτό ισχύει για όλα τα άτομα που βρίσκονται στον χώρο εργασίας. 
• Μην το παρακάνετε.   Διατηρήστε πάντα την ισορροπία σας. 
ΠΡΟΣΟΧΗ 
ΧΡΉΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΊΔΑ ΚΡΆΝΟΥΣ ΣΥΓΚΌΛΛΗΣΗΣ
•-Μην πιέζετε το κράνος συγκόλλησης.  Τα προϊόντα είναι ασφαλέστερα και κάνουν καλύτερη δουλειά όταν χρησιμοποιούνται με τον τρόπο για 
τον οποίο έχουν σχεδιαστεί.  Προγραμματίστε την εργασία σας και χρησιμοποιήστε το σωστό προϊόν για την εργασία. • 
• Ελέγξτε για κατεστραμμένα εξαρτήματα πριν από κάθε χρήση.   Ελέγξτε προσεκτικά ότι το προϊόν θα λειτουργεί σωστά και θα εκτελεί την 
προβλεπόμενη λειτουργία του. 
Αντικαταστήστε αμέσως τα κατεστραμμένα ή φθαρμένα εξαρτήματα. Ποτέ μη λειτουργείτε το προϊόν με κατεστραμμένο εξάρτημα. 
• Αποθηκεύστε το προϊόν όταν δεν χρησιμοποιείται.  Αποθηκεύστε το σε ξηρό και ασφαλές μέρος μακριά από παιδιά.   Ελέγξτε το εργαλείο για 
καλή κατάσταση λειτουργίας πριν από την αποθήκευση και πριν από την επαναχρησιμοποίηση. 
• Χρησιμοποιείτε μόνο εξαρτήματα που συνιστώνται από τον κατασκευαστή για χρήση με το προϊόν σας.   Εξαρτήματα που μπορεί να είναι 
κατάλληλα για ένα προϊόν μπορεί να δημιουργήσουν κίνδυνο τραυματισμού όταν χρησιμοποιούνται με άλλο εργαλείο.  Ποτέ μη χρησιμοποιείτε 
ένα εξάρτημα που έχει χαμηλότερη ταχύτητα λειτουργίας ή πίεση λειτουργίας από το ίδιο το εργαλείο. •
• Διατηρήστε τα προστατευτικά στη θέση τους και σε κατάσταση λειτουργίας.  Ποτέ μη χρησιμοποιείτε το προϊόν χωρίς τα προστατευτικά 
στη θέση τους. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ ΓΙΑ ΕΙΔΙΚΈΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΕΣ

    ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
• Για να αποφύγετε σοβαρούς τραυματισμούς ή υλικές ζημιές, διαβάστε και κατανοήστε το εγχειρίδιο χρήσης πριν από τη χρήση. 
• Πριν από τη συγκόλληση ή την κοπή, βεβαιωθείτε ότι το εύρος σκοτεινότητας αυτού του κράνους προσφέρει επαρκή προστασία των ματιών 
για τη χρήση σας. 
• Φοράτε πάντα προστασία των ματιών σύμφωνα με το πρότυπο CE EN379 μαζί με το κράνος συγκόλλησης κατά τη χρήση.   Ο μπροστινός 
φακός του καλύμματος (μπροστινή πλάκα ανθεκτική στις κρούσεις) ΜΠΟΡΕΙ να σπάσει και ΔΕΝ παρέχει πλήρη προστασία από ιπτάμενα 
σωματίδια, πιτσιλιές, ψεκασμούς και πιτσιλιές. 
• Επιθεωρήστε το φακό πριν από κάθε χρήση.   Οι βαθουλωμένοι ή γρατζουνισμένοι φακοί μειώνουν την ευκρίνεια της όρασης, μειώνουν 
σημαντικά την προστασία από τις κρούσεις και πρέπει να αντικαθίστανται αμέσως για την αποφυγή τραυματισμών. 
• Δεν προορίζεται για χρήση με διαδικασίες συγκόλλησης με λέιζερ. 
•Ελέγχετε το κράνος πριν από κάθε χρήση.  Μην το χρησιμοποιείτε εάν έχει υποστεί ζημιά.  Αντικαταστήστε τα φθαρμένα μέρη πριν από 
τη χρήση. 
• Όχι για χρήση από παιδιά.  Αποθηκεύστε το κράνος μακριά από παιδιά. 
ΧΡΟΝΟΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΑΠΑΞΙΩΣΗ
Συνιστούμε τη χρήση του κράνους συγκόλλησης, του φίλτρου αυτόματης συσκότισης και των προσοφθάλμιων γυαλιών για περίοδο 3 ετών.   
Η διάρκεια χρήσης εξαρτάται από διάφορους παράγοντες, όπως η συχνότητα χρήσης, ο καθαρισμός, η αποθήκευση και η συντήρηση.  
Συνιστάται η συχνή επιθεώρηση και η αντικατάστασή του σε περίπτωση βλάβης. 
ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ       ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
• Πριν από τη συγκόλληση ή την κοπή, βεβαιωθείτε ότι το εύρος σκοτεινότητας αυτού του κράνους προσφέρει επαρκή προστασία των ματιών 
για τη χρήση σας. 
• Ελέγξτε το φακό πριν από κάθε χρήση.  Οι βαθουλωμένοι ή γρατζουνισμένοι φακοί μειώνουν την ευκρίνεια της όρασης, μειώνουν σημαντικά 
την προστασία από τις κρούσεις και πρέπει να αντικαθίστανται αμέσως για την αποφυγή τραυματισμών. 
• Ελέγχετε το κράνος πριν από κάθε χρήση.  Μην το χρησιμοποιείτε εάν έχει υποστεί ζημιά.  Αντικαταστήστε τα φθαρμένα μέρη πριν από 
τη χρήση. 
• Εάν το φίλτρο αυτόματης σκουρύνσεως (ADF) δεν σκουραίνει όταν χτυπάει το τόξο, σταματήστε αμέσως τη συγκόλληση και συμβουλευτείτε 
το εγχειρίδιο (μόνο ADF). 
• Μην χρησιμοποιείτε αυτό το κράνος όταν εργάζεστε ή βρίσκεστε κοντά σε εκρηκτικά ή διαβρωτικά υγρά. 
• Μην κάνετε συγκόλληση σε θέση πάνω από το κεφάλι ενώ χρησιμοποιείτε αυτό το κράνος. 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ        ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
• Πριν από τη συγκόλληση ή την κοπή, βεβαιωθείτε ότι το εύρος σκοτεινότητας αυτού του κράνους προσφέρει επαρκή προστασία των ματιών 
για τη χρήση σας. 
• Φοράτε πάντα την κατάλληλη προστασία των ματιών μαζί με το κράνος συγκόλλησης κατά τη χρήση.  Ο μπροστινός φακός του καλύμματος 
(μπροστινή πλάκα ανθεκτική στις κρούσεις) ΜΠΟΡΕΙ να σπάσει και ΔΕΝ παρέχει πλήρη προστασία από ιπτάμενα σωματίδια, πιτσιλιές, 
ψεκασμούς και πιτσιλιές. 
• Ελέγξτε το φακό πριν από κάθε χρήση.   Οι βαθουλωμένοι ή γρατζουνισμένοι φακοί μειώνουν την ευκρίνεια της όρασης, μειώνουν σημαντικά 
την προστασία από τις κρούσεις και πρέπει να αντικαθίστανται αμέσως για την αποφυγή τραυματισμών. 
• Δεν προορίζεται για χρήση με διαδικασίες συγκόλλησης με λέιζερ. 
• Ελέγχετε το κράνος πριν από κάθε χρήση.  Μην το χρησιμοποιείτε εάν έχει υποστεί ζημιά.  Αντικαταστήστε τα φθαρμένα μέρη πριν από 
τη χρήση. 
• Όχι για χρήση από παιδιά.  Αποθηκεύστε το κράνος μακριά από παιδιά. 
• Απορρίψτε τις μπαταρίες με ασφάλεια  Μην πετάξετε αυτό το προϊόν σε φωτιά.  Οι μπαταρίες στο εσωτερικό μπορεί να εκραγούν. 
• Μην το εκθέτετε σε υπερβολική θερμότητα. 

ΜΟΝΤΕΛΟ 1 -  REFER : ΕΙΚΌΝΕΣ ΣΤΌ ΕΣΩΤΕΡΙΚΌ ΕΞΩΦΥΛΛΌ

A - Βαθμιαίος επιλογέας ευαισθησίας   B- Διακόπτης βαθμιαίας χρονοκαθυστέρησης  Λειτουργία C-Test
D -Διακόπτης ρύθμισης λειτουργίας συγκόλλησης και τρόπου λείανσης   F : Σπίτια Μπαταρία λιθίου
ΒΗΜΑ 1.  ΑΦΑΙΡΕΣΤΕ ΤΗΝ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΗ ΜΕΜΒΡΑΝΗ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΚΑΙ ΤΗΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ ΤΟΥ ΦΑΚΟΥ. 

ΜΟΝΤΕΛΟ 2 -  REFER : ΕΙΚΌΝΕΣ ΣΤΌ ΕΣΩΤΕΡΙΚΌ ΕΞΩΦΥΛΛΌ

Α-Ξαίρεση της προστατευτικής οθόνης
Η σήτα φίλτρου είναι διαφανής και καθαρή, επιτρέποντας την καθαρή όραση στο τεμάχιο εργασίας.  Κατά την έναρξη της συγκόλλησης, η 
οθόνη φίλτρου αλλάζει ΑΥΤΟΜΑΤΑ από διαφανή σε σκούρα. 
Μόλις ολοκληρωθεί η συγκόλληση, η οθόνη του φίλτρου αλλάζει ΑΥΤΟΜΑΤΑ από σκούρα σε καθαρή κατάσταση. 

ΒΗΜΑ 2.  ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ (Η ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΕΧΕΙ ΤΟΠΟΘΕΤΗΘΕΙ ΣΤΟ ΚΟΥΤΙ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ)
1. Γυρίστε το καπάκι του διαμερίσματος αριστερόστροφα για να ανοίξετε το διαμέρισμα μπαταριών. 
2. Τοποθετήστε την μπαταρία λιθίου CR2032 δύο τεμαχίων. 
3. Καλύψτε το καπάκι και γυρίστε το δεξιόστροφα για να ασφαλίσει στη θέση του. 
ΒΗΜΑ 3.  ΕΠΙΛΕΞΤΕ ΤΟΝ ΤΡΟΠΟ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ. 
1. Weld Mode: Γυρίστε τον επιλογέα δεξιόστροφα από DIN 9--DIN 13 (αριθμός απόχρωσης) στην αριστερή πλευρά του κράνους. 

ΜΟΝΤΕΛΟ 3 -  REFER : ΕΙΚΌΝΕΣ ΣΤΌ ΕΣΩΤΕΡΙΚΌ ΕΞΩΦΥΛΛΌ    A-ΛΕΙΤΌΥΡΓΙΑ ΣΥΓΚΌΛΛΗΣΗΣ     B-ΛΕΙΤΌΥΡΓΙΑ ΑΛΕΘΙΣΜΌΥ

2:: Γυρίστε τον επιλογέα στη λειτουργία λείανσης ενώ η λειτουργία συγκόλλησης είναι απενεργοποιημένη. 

ΜΟΝΤΕΛΟ 4 -  REFER : ΕΙΚΌΝΕΣ ΣΤΌ ΕΣΩΤΕΡΙΚΌ ΕΞΩΦΥΛΛΌ

ΒΗΜΑ 4.  ΕΠΙΛΕΞΤΕ ΤΗ ΧΡΟΝΙΚΗ ΚΑΘΥΣΤΕΡΗΣΗ. 
Ρυθμίστε τον επιλογέα στο φίλτρο φακού αυτόματης συσκότισης.  Περιστρέψτε τον επιλογέα χρονικής καθυστέρησης δεξιόστροφα από γρήγορα σε αργά 
για να ρυθμίσετε το χρόνο σκουρόχρωσης της σκιάς ανάλογα με τη διαδικασία συγκόλλησης (Σταδιακή χρονική καθυστέρηση: 0,2s-1,0s). 

ΜΟΝΤΕΛΟ 5 -  REFER : ΕΙΚΌΝΕΣ ΣΤΌ ΕΣΩΤΕΡΙΚΌ ΕΞΩΦΥΛΛΌ

 Επιλογέας ευαισθησίας
ΒΗΜΑ 5.  ΕΠΙΛΕΞΤΕ ΤΗΝ ΕΥΑΙΣΘΗΣΙΑ. 
Ρυθμίστε τον επιλογέα στο φίλτρο φακού αυτόματης συσκότισης.  Γυρίστε τον επιλογέα δεξιόστροφα για να ρυθμίσετε την κλίμακα ευαισθησίας από 
χαμηλή σε υψηλή ανάλογα με την απόσταση του τεμαχίου εργασίας.   Όσο υψηλότερο είναι το επίπεδο στην κλίμακα, τόσο υψηλότερη είναι η ευαισθησία. 
Συνιστούμε τη χρήση μικρότερης καθυστέρησης σε εφαρμογές σημειακής συγκόλλησης και μεγαλύτερης καθυστέρησης σε εφαρμογές που 
χρησιμοποιούν υψηλότερα ρεύματα.   Μεγαλύτερες καθυστερήσεις μπορούν επίσης να χρησιμοποιηθούν για συγκόλληση TIG με χαμηλότερο ρεύμα και 
παλμό TIG/MIG/MAG. 

ΜΟΝΤΕΛΟ 6 -  REFER : ΕΙΚΌΝΕΣ ΣΤΌ ΕΣΩΤΕΡΙΚΌ ΕΞΩΦΥΛΛΌ

ΒΗΜΑ 6.  ΓΥΡΙΣΤΕ ΤΟΝ ΕΠΙΛΟΓΕΑ ΓΙΑ ΝΑ ΕΠΙΛΕΞΕΤΕ ΤΟΝ ΑΡΙΘΜΟ ΑΠΟΧΡΩΣΗΣ. 
1.  Ρυθμίστε τον αριθμό σκίασης από DIN9-DIN13 χρησιμοποιώντας τον επιλογέα, που βρίσκεται κάτω από το Weld Mode (Λειτουργία συγκόλλησης).  
Ρυθμίστε ανάλογα με το ρεύμα συγκόλλησης και τη διαδικασία συγκόλλησης. 

A.  Αριθμός σκιάς Dial B.  Λειτουργία συγκόλλησης DIN 13    C.  Λειτουργία άλεσης   D.  DIN9
2.  Επιλέξτε το επίπεδο σκίασης.   Πριν από τη συγκόλληση, ανατρέξτε στον παρακάτω πίνακα οδηγού σκίασης και ρυθμίστε το φακό. 
α). Επαληθεύστε τη διαδικασία συγκόλλησης.    β). Ελέγξτε το ρεύμα τόξου στον εξοπλισμό σας (από 0,5-500 αμπέρ). 
γ) Επιλέξτε τη σωστή απόχρωση με τον παρακάτω αριθμό DIN και ρυθμίστε το κράνος πριν από τη συγκόλληση. 

ΜΟΝΤΕΛΟ 7 -  REFER : ΕΙΚΌΝΕΣ ΣΤΌ ΕΣΩΤΕΡΙΚΌ ΕΞΩΦΥΛΛΌ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ :
SMAW -  Συγκόλληση προστατευμένο μεταλλικό τόξο    MIG (HEAVY) - MIG σε βαρέα μέταλλα     PAW-Συγκόλληση τόξου πλάσματος
SAW - Προστατευμένη ημιαυτόματη συγκόλληση τόξου   TIG,GTAW - Συγκόλληση με τόξο αερίου βολφραμίου  MIG (Light) - MIG σε ελαφρά κράματα 
PAC - Κοπή τόξου πλάσματος MAG/CO2 - Ενεργό αέριο μετάλλων. 

ΒΗΜΑ 7.  ΡΥΘΜΙΣΤΕ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΚΡΑΝΟΥΣ. 
1.  Γυρίστε το στήριγμα κεφαλής μέχρι το ρυθμιζόμενο κουμπί να βρεθεί στην πίσω θέση.  Πιέστε χειροκίνητα και ταυτόχρονα περιστρέψτε το ρυθμιζόμενο 
κουμπί αριστερόστροφα για να αυξήσετε την περιφέρεια του καλύμματος κεφαλής.  Περιστρέψτε το κουμπί δεξιόστροφα για να μειώσετε την περιφέρεια. 

ΜΟΝΤΕΛΟ 8 -  REFER : ΕΙΚΌΝΕΣ ΣΤΌ ΕΣΩΤΕΡΙΚΌ ΕΞΩΦΥΛΛΌ
        
α) Μπορεί να ρυθμιστεί με κίνηση προς τα εμπρός      Β) Πίσω θέση   C) Κουμπί ρύθμισης
2.  Για να ρυθμίσετε την απόσταση μεταξύ του κράνους και του προσώπου σας, χαλαρώστε το κουμπί στο στήριγμα κεφαλής και μετακινήστε το παξιμάδι 
μπλοκ προς τα μέσα ή προς τα έξω. 
- Μετακινήστε το παξιμάδι του μπλοκ προς τα έξω και το κράνος θα είναι πιο μακριά από το πρόσωπό σας. 
- Μετακινήστε το παξιμάδι μπλοκ προς τα μέσα και το κράνος θα είναι πιο κοντά στο πρόσωπό σας. 
3.  Για να ρυθμίσετε τη ζώνη πάνω από το χέρι σε μία από τις θέσεις προσαρμοσμένης προσαρμογής για το κατάλληλο βάθος του κράνους, περιστρέψτε το 
κουμπί στο πίσω μέρος της ζώνης κεφαλής.  (γυρίστε αριστερά για να χαλαρώσετε / γυρίστε δεξιά για να σφίξετε )

ΜΟΝΤΕΛΟ 9 -  REFER : ΕΙΚΌΝΕΣ ΣΤΌ ΕΣΩΤΕΡΙΚΌ ΕΞΩΦΥΛΛΌ

ΒΗΜΑ 8.  ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΗΣΤΕ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ. 
Όταν ανάβει η κόκκινη λυχνία τροφοδοσίας, η μπαταρία χάνει ενέργεια και πρέπει να αντικατασταθεί.   Γυρίστε τον επιλογέα στο θάλαμο μπαταριών 
για να ξεκλειδώσετε τη θέση.   Ανοίξτε το και βγάλτε την μπαταρία λιθίου.  Αντικαταστήστε με μια νέα μπαταρία.  Κλείστε το καπάκι και γυρίστε το στη 
θέση κλειδώματος. 

ΜΟΝΤΕΛΟ 10 -  REFER : ΕΙΚΌΝΕΣ ΣΤΌ ΕΣΩΤΕΡΙΚΌ ΕΞΩΦΥΛΛΌ

A) Ένδειξη χαμηλής μπαταρίας

ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ   Αφού ολοκληρωθεί μια εργασία συγκόλλησης, γυρίστε τον επιλογέα στη λειτουργία Grind Mode στο κράνος και αποθηκεύστε 
το κράνος σε στεγνό και σκοτεινό περιβάλλον. 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ    Συντηρήστε το κράνος συγκόλλησης υιοθετώντας ένα πρόγραμμα ευσυνείδητης επισκευής και συντήρησης σύμφωνα με τις ακόλουθες 
συνιστώμενες διαδικασίες. 
• Καθαρίστε το κράνος σκουπίζοντάς το με ένα μαλακό πανί.  Καθαρίζετε τακτικά τις επιφάνειες των κασετών.  Μην χρησιμοποιείτε ισχυρά καθαριστικά 
διαλύματα.  Καθαρίστε τους αισθητήρες και τις ηλιακές κυψέλες με ένα καθαρό, υγρό πανί χωρίς χνούδι και με μεθυλιωμένο οινόπνευμα (μετουσιωμένη 
αλκοόλη).  Σκουπίστε με ένα άλλο καθαρό πανί χωρίς χνούδι. 
• Αντικαταστήστε τον μπροστινό φακό και τον εσωτερικό φακό του καλύμματος εάν είναι ραγισμένοι, γρατζουνισμένοι, βρώμικοι ή με λάκκους.  Για να το 
κάνετε αυτό, τοποθετήστε το δάχτυλο ή τον αντίχειρά σας στην εσοχή στην κάτω άκρη του παραθύρου και λυγίστε το παράθυρο προς τα πάνω μέχρι να 
απελευθερωθεί από τη μία άκρη. 
1) Απελευθερώστε την κασέτα.    2) Το κάλυμμα του φακού θα χαλαρώσει και θα σας επιτρέψει να το αφαιρέσετε. 

ΜΟΝΤΕΛΟ 11 -  REFER : ΕΙΚΌΝΕΣ ΣΤΌ ΕΣΩΤΕΡΙΚΌ ΕΞΩΦΥΛΛΌ

• Χρησιμοποιήστε ουδέτερο απορρυπαντικό για να καθαρίσετε το στήριγμα κεφαλής.    • Ποτέ μην χτυπάτε απευθείας το φακό.   • Διατηρείτε τους 
αισθητήρες καθαρούς και αδιατάρακτους. 
ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Χρησιμοποιήστε τον παρακάτω πίνακα για την αντιμετώπιση προβλημάτων πριν επικοινωνήσετε με το προσωπικό σέρβις ή τον τοπικό αντιπρόσωπο.   Εάν 
το πρόβλημα συνεχίζεται μετά την αντιμετώπιση των προβλημάτων, καλέστε τον τοπικό αντιπρόσωπο για βοήθεια. 

ΑΠΟΤΥΧΙΑ ΠΙΘΑΝΗ ΑΙΤΙΑ ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΗ ΔΡΑΣΗ
Το φίλτρο αυτόματης 
συσκότισης δεν 
σκουραίνει ή 
τρεμοπαίζει

• Το κουμπί δεν έχει ενεργοποιηθεί. 
• Το ρεύμα συγκόλλησης είναι πολύ χαμηλό. 
• Ο φακός του μπροστινού καλύμματος είναι 
λερωμένος ή κατεστραμμένος. 
• Οι αισθητήρες είναι λερωμένοι. 
• Το ρεύμα συγκόλλησης είναι πολύ χαμηλό. 
• Η μπαταρία είναι σε κακή κατάσταση. 

•Ενεργοποιήστε το κουμπί του φίλτρου σκουρόχρωμου φακού πριν από τη χρήση. 
• Αντικαταστήστε τον φακό του καλύμματος. 
• Καθαρίστε την επιφάνεια του αισθητήρα. 
• Αυξήστε το επίπεδο ευαισθησίας. 
• Ελέγξτε την μπαταρία και βεβαιωθείτε ότι έχει τοποθετηθεί σωστά. 
• Οι επιφάνειες και οι επαφές της μπαταρίας μπορεί να χρειάζονται καθαρισμό. 

Κακή ορατότητα • Ο μπροστινός/εσωτερικός φακός του 
καλύμματος ή/και το φίλτρο έχουν λερωθεί. 
• Ανεπαρκής φωτισμός περιβάλλοντος. 
• Ο αριθμός σκιάς έχει ρυθμιστεί εσφαλμένα.

• Αλλάξτε τον μπροστινό/εσωτερικό φακό/ή το φίλτρο. 
• Αυξήστε τον φωτισμό περιβάλλοντος. 
• Επαναφέρετε τον αριθμό απόχρωσης. 

Ακανόνιστο σκοτάδι ή 
εξασθένιση

Η απόσταση κάθε ματιού από το φακό του 
φίλτρου δεν είναι η ίδια. 

Ρυθμίστε το στήριγμα κεφαλής έτσι ώστε η απόσταση κάθε ματιού από το φακό 
του φίλτρου να είναι η ίδια. 

Ολίσθηση κράνους Το στήριγμα κεφαλής δεν έχει ρυθμιστεί σωστά. Ρυθμίστε το στήριγμα κεφαλής. 

Αργή ανταπόκριση Η θερμοκρασία λειτουργίας είναι πολύ χαμηλή. Ρυθμίστε τις συνθήκες λειτουργίας στους -10° C - + 55° C. 

ΣΗΜΑΝΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
PW65F Φίλτρο αυτόματης συσκότισης: 4/9-13 PW 1/1/1/2 EN 379 CE    PW65H   Ασπίδα προσώπου συγκόλλησης: F CE
PW66  Ανταλλακτικός φακός καλύμματος: CE                        PW =  Αναγνώριση κατασκευαστή (Portwest)
CE = Σήμανση συμμόρφωσης με τον ισχύοντα κανονισμό της ΕΕ
EN 379 = Εφαρμοστέο πρότυπο για την προσωπική προστασία των ματιών. 
  Αυτόματα φίλτρα συγκόλλησης 4/9 = ανοιχτές αποχρώσεις 13 = σκούρα απόχρωση
1/1/1/2 =  Οπτική κλάση / Κατηγορία διάχυσης του φωτός/ μεταβολές στην κατηγορία φωτεινής διαπερατότητας / κλάση γωνιακής εξάρτησης
EN 175 = Εφαρμοστέο πρότυπο για την ατομική προστασία. Εξοπλισμός για την προστασία των ματιών και του προσώπου κατά τη συγκόλληση και τις 
συναφείς διεργασίες
1 =  Οπτική κλάση        F =   Μηχανική αντοχή (κρούση χαμηλής ενέργειας, αντιστέκεται σε σφαίρα 6mm, 0,86g με ταχύτητα 45m/s)
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:: Εάν τα σύμβολα της σήμανσης δεν είναι κοινά τόσο στο οφθαλμικό όσο και στο σκελετό, το χαμηλότερο επίπεδο προστασίας 
αποδίδεται στο πλήρες προστατευτικό μάτι. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Εάν ένα ευαίσθητο άτομο παρουσιάσει αλλεργική αντίδραση στα υλικά που έρχονται σε επαφή με το δέρμα του χρήστη, θα 
πρέπει να εγκαταλείψει την επικίνδυνη περιοχή, να αφαιρέσει το κράνος και να ζητήσει ιατρική συμβουλή. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Τα προστατευτικά ματιών κατά των σωματιδίων υψηλής ταχύτητας που φοριούνται πάνω από τα συνήθη οφθαλμικά γυαλιά 
μπορεί να μεταδίδουν τις κρούσεις, δημιουργώντας έτσι κίνδυνο για τον χρήστη.   Εάν απαιτείται προστασία από σωματίδια υψηλής ταχύτητας σε ακραίες 
θερμοκρασίες, τότε το επιλεγμένο προστατευτικό μάτι πρέπει να φέρει το γράμμα Τ αμέσως μετά το γράμμα πρόσκρουσης, δηλαδή FT, BT ή AT.   Εάν το 
γράμμα πρόσκρουσης δεν ακολουθείται από το γράμμα Τ, τότε το προστατευτικό ματιών πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο έναντι σωματιδίων υψηλής 
ταχύτητας σε θερμοκρασία δωματίου. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Τα γυαλιά με σκληρυμένο ορυκτό φίλτρο χρησιμοποιούνται μόνο σε συνδυασμό με κατάλληλο γυαλί στήριξης. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ελέγξτε αν το ADF μεταβαίνει στη σκοτεινή λειτουργία μπροστά από μια φωτεινή πηγή φωτός πριν από την έναρξη της 
διαδικασίας συγκόλλησης. 

GR ΚΡΆΝΟΣ ΣΥΓΚΌΛΛΗΣΗΣ ΜΕ ΑΥΤΌΜΑΤΗ ΣΥΣΚΌΤΙΣΗ



ADRESA VÝROBCE
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Číslo oznámeného subjektu: 0196)
ODKAZY NA SOUČÁSTI MODELU:
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS
 

Podrobné informace o příslušných normách naleznete na štítku/označení výrobku. Platí pouze normy a ikony, které jsou uvedeny na 
výrobku i v informacích pro uživatele níže.   Všechny tyto výrobky splňují požadavky nařízení (EU) 2016/425.   Prohlášení o shodě ke stažení 
@ www. portwest. com/declarations

  VAROVÁNÍ:  Před uvedením do provozu si pečlivě přečtěte všechny NÁVODY K MONTÁŽI A PROVOZU a porozumějte jim.    Nedodržení 
bezpečnostních pravidel a dalších základních bezpečnostních opatření může vést k vážnému zranění osob. 
PŘEČTĚTE SI A ULOŽTE TYTO POKYNY
URČENÉ POUŽITÍ
Svářečská přilba Portwest s automatickým stmíváním je ideální pro většinu svářečských aplikací a je navržena pro nejnáročnější prostředí. 
• 2 nezávislé obloukové senzory
• 9-13 variabilní odstín a ochrana proti UV/IR záření DIN13 automatické stmívání čoček s nastavením citlivosti a zpoždění
• Nastavitelná ráčnová pokrývka hlavy s vyměnitelným potním páskem pro větší pohodlí
• Režim Grind zvyšuje všestrannost
OBSAH BALENÍ
•Svářečská přilba•  Návod k obsluze
TECHNICKÉ SPECIFIKACE

MAJETEK SPECIFIKACE
Oblast prohlížení 3. 64x1. 67in.  (92. 5x42. 5mm)
Odstín světla DIN4
Tmavý státní odstín DIN9-13
Ovládání stínu Externí ovládání
Zapnutí/vypnutí napájení Plně automatické
Ovládání citlivosti Plynulá regulace
Ochrana proti UV/IR záření Vždy až do odstínu DIN16
Napájení Solární články a vyměnitelná lithiová baterie CR2032
Upozornění na vybitou baterii Červené světlo
Doba přepínání 0. 2ms
Zpoždění (z tmavé na světlou) Plynulý 0,2s-1,0s
Nízký proud TIG ≥2 ampéry DC; ≥2 ampéry AC
Broušení Ano
Provozní teplota 14° F - + 131° F (-5° C - + 55° C)
Teplota skladování -4° F - + 158° F (-20° C - + 70° C)
Materiál přilby PA
Celková hmotnost 1,08 lb (0,49 kg)
Rozsah použití MIG. TIG. ARC. MAG REŽIM SVAŘOVÁNÍ
Testováno CE EN379

DŮLEŽITÉ INFORMACE
    VAROVÁNÍ:

OSOBNÍ BEZPEČNOST
• Buďte ve střehu, sledujte, co děláte, a při práci s nářadím používejte zdravý rozum. Nepoužívejte nástroj, pokud jste unavení nebo pod 
vlivem drog, alkoholu nebo léků.  Chvilka nepozornosti při práci s nářadím může vést k vážnému zranění osob. 
• Správně se oblékněte.  Nenoste volné oblečení, visící předměty ani šperky.   Nepřibližujte vlasy, oděv a rukavice k pohyblivým částem.  
Volné oblečení, šperky nebo dlouhé vlasy se mohou zachytit o pohyblivé části.  Vzduchové otvory na nářadí často zakrývají pohyblivé 
části a je třeba se jim vyhnout. 
• V případě potřeby používejte vhodné osobní ochranné prostředky.   Používejte vyhovující ochranné brýle (ne ochranné brýle) s bočními 
štíty, nebo v případě potřeby obličejový štít.    Při práci v prašném prostředí používejte protiprachovou masku.   V případě potřeby 
používejte také neklouzavou bezpečnostní obuv, ochrannou čepici, rukavice, systémy na zachytávání prachu a ochranu sluchu.   To platí 
pro všechny osoby v pracovním prostoru. 
• Nepřehánějte to.   Stále udržujte správný postoj a rovnováhu. 
POZOR 
POUŽÍVÁNÍ A PÉČE O SVÁŘEČSKOU PŘILBU
•-Svářečskou přilbu nenasazujte násilím.  Výrobky jsou bezpečnější a odvádějí lepší práci, pokud jsou používány způsobem, pro který jsou 
určeny.  Naplánujte si práci a použijte správný výrobek pro danou práci. • 
• Před každým použitím zkontrolujte, zda nejsou díly poškozené.   Pečlivě zkontrolujte, zda výrobek správně funguje a plní svou určenou 
funkci. 
Poškozené nebo opotřebované díly okamžitě vyměňte. Nikdy nepoužívejte výrobek s poškozeným dílem. 
• Pokud výrobek nepoužíváte, skladujte jej.  Skladujte jej na suchém a bezpečném místě mimo dosah dětí.   Před uskladněním a před 
dalším použitím zkontrolujte, zda je nářadí v dobrém stavu. 
• Používejte pouze příslušenství doporučené výrobcem pro použití s vaším výrobkem.   Příslušenství, které může být vhodné pro jeden 
výrobek, může při použití s jiným nářadím představovat riziko poranění.  Nikdy nepoužívejte příslušenství, které má nižší pracovní otáčky 
nebo pracovní tlak než samotné nářadí. •
• Udržujte ochranné kryty na místě a v provozuschopném stavu.  Nikdy nepoužívejte výrobek bez nasazených ochranných krytů. 
UPOZORNĚNÍ NA SPECIFICKÉ OPERACE

    VAROVÁNÍ:
• Abyste předešli vážným zraněním nebo škodám na majetku, přečtěte si před zahájením provozu návod k obsluze a porozumějte mu. 
• Před svařováním nebo řezáním se ujistěte, že rozsah tmavosti této přilby poskytuje dostatečnou ochranu očí pro vaše použití. 
• Při práci se svářečskou přilbou vždy používejte ochranu očí odpovídající normě CE EN379.   Přední krycí čočka (přední nárazuvzdorná 
deska) se MŮŽE ROZBÍT a NEZABEZPEČUJE úplnou ochranu proti odletujícím částicím, stříkající vodě, postříkání a postříkání. 
• Před každým použitím zkontrolujte objektiv.   Důlkovité nebo poškrábané desky čoček snižují jasnost vidění, výrazně snižují ochranu proti 
nárazu a měly by být okamžitě vyměněny, aby se předešlo zranění. 
• Není určeno pro použití při laserovém svařování. 
•Před každým použitím přilbu zkontrolujte.  Pokud je poškozená, nepoužívejte ji.  Před použitím vyměňte opotřebované díly. 
• Není určeno pro děti.  Přilbu skladujte mimo dosah dětí. 
DOBA POUŽÍVÁNÍ A ZASTARÁVÁNÍ
Doporučujeme používat svářečskou přilbu, automatický stmívací filtr a okuláry po dobu 3 let.   Doba používání závisí na různých faktorech, 
jako je četnost používání, skladování čištění a údržba.  Doporučují se časté kontroly a v případě poškození výměna. 
PŘED KAŽDÝM POUŽITÍM       VAROVÁNÍ:
• Před svařováním nebo řezáním se ujistěte, že rozsah tmavosti této přilby poskytuje dostatečnou ochranu očí pro vaše použití. 
• Před každým použitím zkontrolujte objektiv.  Důlkovité nebo poškrábané desky čoček snižují jasnost vidění, výrazně snižují ochranu proti 
nárazu a měly by být okamžitě vyměněny, aby se předešlo zranění. 
• Před každým použitím přilbu zkontrolujte.  Pokud je poškozená, nepoužívejte ji.  Před použitím vyměňte opotřebované díly. 
• Pokud automatický ztmavovací filtr (ADF) při nárazu oblouku neztmavne, okamžitě přestaňte svařovat a vyhledejte informace v návodu 
(pouze ADF). 
• Nepoužívejte tuto přilbu při práci nebo v blízkosti výbušnin nebo žíravých kapalin. 
• Při používání této přilby nesvařujte v poloze nad hlavou. 
PROVOZNÍ POKYNY        VAROVÁNÍ:
• Před svařováním nebo řezáním se ujistěte, že rozsah tmavosti této přilby poskytuje dostatečnou ochranu očí pro vaše použití. 
• Při práci se svářečskou přilbou vždy používejte odpovídající ochranu očí.  Přední krycí čočka (přední nárazuvzdorná deska) se MŮŽE 
ROZBÍT a NEZABEZPEČUJE úplnou ochranu proti odletujícím částicím, stříkající vodě, postříkání a postříkání. 
• Před každým použitím zkontrolujte objektiv.   Důlkovité nebo poškrábané desky čoček snižují jasnost vidění, výrazně snižují ochranu proti 
nárazu a měly by být okamžitě vyměněny, aby se předešlo zranění. 
• Není určeno pro použití při laserovém svařování. 
• Před každým použitím přilbu zkontrolujte.  Nepoužívejte, pokud je poškozený.  Před použitím vyměňte opotřebované díly. 
• Není určeno pro děti.  Přilbu skladujte mimo dosah dětí. 
• Bezpečná likvidace baterií  Nevyhazujte tento výrobek do ohně.  Baterie uvnitř mohou explodovat. 
• Nevystavujte je nadměrnému teplu. 

MODEL 1 -  REFER : VIZUALIZACE NA VNITŘNÍ STRANĚ OBÁLKY

A - Plynulé nastavení citlivosti   B- plynulé časové zpoždění voliče  Funkce C-Test
D -Volítko pro nastavení režimu svařování a broušení   F : Domy Lithiová baterie
KROK 1.  STRHNĚTE OCHRANNOU FÓLII NA VNITŘNÍM A VNĚJŠÍM POVRCHU ČOČKY. 

MODEL 2 -  REFER : VIZUALIZACE NA VNITŘNÍ STRANĚ OBÁLKY

A-Sundejte ochrannou obrazovku
Filtrační síto je průhledné a čiré, což umožňuje jasný pohled na obrobek.  Na začátku svařování AUTOMATICKY změní filtrační síto z čirého 
na tmavé. 
V okamžiku dokončení svařování se filtrační obrazovka AUTOMATICKY změní z tmavého na průhledný stav. 
KROK 2.  VLOŽTE BATERII (BATERIE BYLA VLOŽENA DO BATERIOVÉHO BOXU
1.  Otočením víka přihrádky proti směru hodinových ručiček otevřete přihrádku na baterie. 
2. Vložte dvoudílnou lithiovou baterii CR2032. 
3.  Zakryjte víko a otočením ve směru hodinových ručiček jej zajistěte na místě. 
KROK 3.  ZVOLTE PROVOZNÍ REŽIM. 

1. Režim svařování: Otočte kolečkem ve směru hodinových ručiček z DIN 9 na DIN 13 (číslo odstínu) na levé straně přilby. 

MODEL 3 -  REFER : VIZUALIZACE NA VNITŘNÍ STRANĚ OBÁLKY    A-REŽIM SVAŘOVÁNÍ     B-REŽIM GRIND

2. Grind Mode:: Otočte voličem do režimu broušení, když je režim svařování vypnutý. 

MODEL 4 -  REFER : VIZUALIZACE NA VNITŘNÍ STRANĚ OBÁLKY

KROK 4.  ZVOLTE ČASOVÉ ZPOŽDĚNÍ. 
Nastavte kolečko na filtru automatického ztmavení objektivu.  Otáčením ovladače časového zpoždění ve směru hodinových ručiček od rychlého po 
pomalé nastavíte dobu stmívání odstínu podle procesu svařování (plynulé časové zpoždění: 0,2 s - 1,0 s). 

MODEL 5 -  REFER : VIZUALIZACE NA VNITŘNÍ STRANĚ OBÁLKY

 Ovladač citlivosti
KROK 5.  VYBERTE CITLIVOST. 
Nastavte volič automatického ztmavovacího filtru objektivu.  Otáčením voliče ve směru hodinových ručiček nastavte stupnici citlivosti od nízké po 
vysokou podle vzdálenosti obrobku.   Čím vyšší je stupeň na stupnici, tím vyšší je citlivost. 
Při bodovém svařování doporučujeme použít kratší prodlevu a při svařování vyššími proudy delší prodlevu.   Delší zpoždění lze použít také pro svařování 
TIG s nižším proudem a pro pulzní svařování TIG/MIG/MAG. 

MODEL 6 -  REFER : VIZUALIZACE NA VNITŘNÍ STRANĚ OBÁLKY

KROK 6.  OTÁČENÍM VOLIČE VYBERTE ČÍSLO ODSTÍNU. 
1.  Nastavte číslo odstínu v rozsahu DIN9-DIN13 pomocí voliče, který se nachází pod tlačítkem Weld Mode.  Nastavte podle svařovacího proudu a 
svařovacího procesu. 

A.  Číselník odstínů B.  Režim svařování DIN 13    C.  Režim Grind   D.  DIN9
2.  Zvolte úroveň odstínu.   Před svářením si přečtěte níže uvedenou tabulku s vodítkem odstínu a nastavte čočku. 
a). Ověřte proces svařování.    b). Zkontrolujte obloukový proud na vašem zařízení (od 0,5 do 500 ampérů). 
c) Vyberte správný odstín podle čísla DIN níže a před svařováním přilbu seřiďte. 

MODEL 7 -  REFER : VIZUALIZACE NA VNITŘNÍ STRANĚ OBÁLKY

POZNÁMKA :
SMAW -  Svařování ochranné atmosféře    MIG (HEAVY) - MIG na těžkých kovech     PAW-Svařování plazmovým obloukem
SAW - Poloautomatické svařování v ochranné atmosféře   TIG,GTAW - Obloukové svařování v plynovém wolframu  MIG (Light) - MIG na lehkých 
slitinách 
PAC - Řezání pla zmovýmobloukem MAG/CO2 - Kovový aktivní plyn. 

KROK 7.  UPRAVTE PŘILBU. 
1.  Otáčejte čelenkou, dokud se nastavovací knoflík nedostane do zadní polohy.  Ručním stisknutím a současným otáčením nastavovacího knoflíku proti 
směru hodinových ručiček zvětšíte obvod čelenky.  Otáčením knoflíku ve směru hodinových ručiček obvod zmenšíte. 

MODEL 8 -  REFER : VIZUALIZACE NA VNITŘNÍ STRANĚ OBÁLKY
        
a) Lze upravit posunutím dopředu      B) Zadní poloha   C) Nastavovací knoflík
2.  Chcete-li nastavit vzdálenost mezi přilbou a obličejem, povolte knoflík na čelence a posuňte blokovací matici dovnitř nebo ven. 
- Posuňte matici bloku ven a přilba bude dále od vašeho obličeje. 
- Posuňte matici bloku dovnitř a přilba bude blíže k vašemu obličeji. 
3.  Chcete-li nastavit nadhlavní pásek do jedné z poloh přizpůsobení pro správnou hloubku přilby, otočte knoflíkem na zadní straně čelenky (otočením 
doleva povolíte/otočením doprava utáhnete). 

MODEL 9 -  REFER : VIZUALIZACE NA VNITŘNÍ STRANĚ OBÁLKY

KROK 8.  VYMĚŇTE BATERII. 
Pokud svítí červená kontrolka napájení, znamená to, že baterie ztrácí energii a je třeba ji vyměnit.   Otáčením kolečka na bateriovém prostoru odemkněte 
polohu.   Otevřete jej a vyjměte lithiovou baterii.  Vyměňte baterii za novou.  Zavřete víko a otočte do uzamčené polohy. 

MODEL 10 -  REFER : VIZUALIZACE NA VNITŘNÍ STRANĚ OBÁLKY

A) Indikátor slabé baterie

PO KAŽDÉM POUŽITÍ 
Po dokončení svařování otočte ovladačem na přilbě do režimu broušení a uložte přilbu do suchého a tmavého prostředí. 
ÚDRŽBA
Svářečskou přilbu udržujte pomocí programu svědomitých oprav a údržby v souladu s následujícími doporučenými postupy. 
• Vyčistěte přilbu otřením měkkým hadříkem.  Pravidelně čistěte povrch kazety.  Nepoužívejte silné čisticí prostředky.  Senzory a solární články očistěte 
čistým, vlhkým hadříkem, který nepouští vlákna, a metylalkoholem (denaturovaným lihem).  Otřete je do sucha jiným čistým hadříkem, který nepouští 
vlákna. 
• Vyměňte čočku předního krytu a čočku vnitřního krytu, pokud jsou prasklé, poškrábané, špinavé nebo s důlky.  Za tímto účelem vložte prst nebo palec 
do prohlubně na spodním okraji okna a ohněte okno směrem nahoru, dokud se neuvolní z jednoho okraje. 
1) Uvolněte kazetu.    2) Kryt objektivu se uvolní a umožní vám ho sejmout. 

MODEL 11 -  REFER : VIZUALIZACE NA VNITŘNÍ STRANĚ OBÁLKY

• K čištění čelenky použijte neutrální čisticí prostředek.    • Nikdy se nedotýkejte objektivu přímo.   • Udržujte senzory čisté a nezakryté. 
ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ
Než se obrátíte na servisní pracovníky nebo na místního prodejce, použijte níže uvedenou tabulku pro řešení problémů.   Pokud problém přetrvává i po 
vyřešení, zavolejte místního prodejce a požádejte o pomoc. 

SELHÁNÍ MOŽNÁ PŘÍČINA NÁPRAVNÁ OPATŘENÍ

Automatický ztmavovací 
filtr neztmavuje nebo bliká

• Knoflík nebyl zapnutý. 
• Svařovací proud je příliš nízký. 
• Čočka předního krytu je znečištěná 
nebo poškozená. 
• Senzory jsou znečištěné. 
• Svařovací proud je příliš nízký. 
• Baterie je ve špatném stavu. 

•Před použitím zapněte knoflík ztmavovacího filtru objektivu. 
• Vyměňte krycí čočku. 
• Vyčistěte povrch snímače. 
• Zvyšte úroveň citlivosti. 
• Zkontrolujte baterii a ověřte, zda je správně nainstalována. 
• Povrchy a kontakty baterie může být nutné vyčistit. 

Špatná viditelnost • Přední/vnitřní kryt čočky a/nebo filtru 
je znečištěný. 
• Nedostatečné okolní světlo. 
• Číslo odstínu je nesprávně nastaveno. 

• Vyměňte přední/vnitřní krycí čočku nebo filtr. 
• Zvyšte intenzitu okolního světla. 
• Obnovení čísla odstínu. 

Nepravidelné stmívání nebo 
ztmavování

Vzdálenost od každého oka k filtrační 
čočce není stejná. 

Nastavte čelenku tak, aby vzdálenost od každého oka k čočce 
filtru byla stejná. 

Sklouznutí přilby Čelenka není správně nastavena. Nastavte si čelenku. 

Pomalá odezva Provozní teplota je příliš nízká. Nastavte pracovní podmínky na -10° C - + 55° C. 

OZNAČENÍ VÝROBKU

PW65F Filtr automatického stmívání: 4/9-13 PW 1/1/1/2 EN 379 CE    PW65H   Svářečský obličejový štít: PW EN 175 F CE
PW66  Náhradní krycí čočka: PW 1 F CE
PW =  Identifikace výrobce (Portwest)
CE = Značka shody s platným nařízením EU
EN 379 = Platná norma pro osobní ochranu očí. 
  Automatické svařovací filtry 4/9 = světlé odstíny 13 = tmavý odstín
1/1/1/2 =  Optická třída / Třída rozptylu světla/ změny třídy propustnosti světla / třída závislosti úhlu
EN 175 = Platná norma pro osobní ochranu. Zařízení na ochranu očí a obličeje při svařování a příbuzných procesech
1 =  Optická třída
F =  Mechanická pevnost (náraz s nízkou energií, odolá 6mm kuličce o hmotnosti 0,86 g při rychlosti 45 m/s)
 

    VAROVÁNÍ:
  VAROVÁNÍ:: Pokud symboly označení nejsou společné pro oční sklo i obroučku, přiřadí se nižší stupeň ochrany celému očnímu chrániči. 
  VAROVÁNÍ:  Pokud se u citlivé osoby objeví alergická reakce na materiály, které přicházejí do styku s pokožkou uživatele, měla by opustit nebezpečný 
prostor, sundat si přilbu a požádat o lékařskou pomoc. 
  VAROVÁNÍ: Chrániče očí proti vysokorychlostním částicím nošené přes standardní oční brýle mohou přenášet nárazy, a tím vytvářet nebezpečí pro 
uživatele.   Pokud je požadována ochrana proti částicím s vysokou rychlostí při extrémních teplotách, měl by být vybraný chránič očí označen písmenem 
T bezprostředně za písmenem nárazu, tj.  FT, BT nebo AT.   Pokud za písmenem nárazu nenásleduje písmeno T, smí se chránič očí používat pouze proti 
částicím s vysokou rychlostí při pokojové teplotě. 
  VAROVÁNÍ:  Tvrzené minerální filtrační okuláry se smí používat pouze ve spojení s vhodným podložním okulárem. 
  VAROVÁNÍ: Před zahájením svařování zkontrolujte, zda se ADF přepne do tmavého režimu před jasným zdrojem světla. 

C Z AUTOMATICKÁ STMÍVACÍ SVÁŘEČSKÁ PŘILBA



ADRESA VÝROBCU
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Číslo notifikovaného orgánu: 0196)
ODKAZY NA KOMPONENTY MODELU:
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS
 

Podrobné informácie o príslušných normách nájdete na štítku/označení výrobku. Platia len tie normy a ikony, ktoré sú uvedené na výrobku 
a v informáciách pre používateľa nižšie.   Všetky tieto výrobky spĺňajú požiadavky nariadenia (EÚ) 2016/425.   Stiahnite si vyhlásenie o 
zhode @ www. portwest. com/declarations

  VAROVANIE:  Pred uvedením do prevádzky si pozorne prečítajte a pochopte všetky NÁVODY NA MONTÁŽ A OBSLUHU.    Nedodržanie 
bezpečnostných pravidiel a ďalších základných bezpečnostných opatrení môže mať za následok vážne zranenie osôb. 
PREČÍTAJTE SI A ULOŽTE TIETO POKYNY
URČENÉ POUŽITIE
Zváračská prilba Portwest s automatickým stmievaním je ideálna pre väčšinu zváracích aplikácií a je navrhnutá tak, aby vyhovovala 
najnáročnejším podmienkam. 
• 2 nezávislé oblúkové snímače
• 9-13 variabilný odtieň a ochrana proti UV/IR žiareniu DIN13 automatické stmievanie šošoviek s nastavením citlivosti a oneskorenia
• Nastaviteľná ráčiková pokrývka hlavy s vymeniteľným potným pásikom pre väčšie pohodlie
• Režim mletia zvyšuje všestrannosť
OBSAH BALENIA
•Zváračská prilba•  Príručka majiteľa
TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE

VLASTNÍCTVO ŠPECIFIKÁCIA
Zobrazovacia oblasť 3. 64x1. 67in.  (92. 5x42. 5mm)
Odtieň ľahkého štátu DIN4
Tmavý štátny odtieň DIN9-13
Ovládanie odtieňov Externé ovládanie
Zapnutie/vypnutie napájania Plne automatické
Kontrola citlivosti Plynulá regulácia
UV/IR ochrana Vždy až do odtieňa DIN16
Napájanie Solárne články a vymeniteľná lítiová batéria CR2032
Upozornenie na slabú batériu Červené svetlo
Čas prepínania 0. 2ms
Oneskorenie (od tmavej po svetlú) Plynulé 0,2 s - 1,0 s
Nízkoprúdový TIG ≥2 ampéry DC; ≥2 ampéry AC
Brúsenie Áno
Prevádzková teplota 14° F - + 131° F (-5° C - + 55° C)
Teplota skladovania -4° F - + 158° F (-20° C - + 70° C)
Materiál prilby PA
Celková hmotnosť 1,08 libry (0,49 kg)
Rozsah použitia MIG. TIG. ARC. MAG REŽIM ZVÁRANIA
Testované CE EN379

DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE
    VAROVANIE:

OSOBNÁ BEZPEČNOSŤ
• Buďte ostražití, sledujte, čo robíte, a pri práci s náradím používajte zdravý rozum. Nástroj nepoužívajte, keď ste unavení alebo pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.  Chvíľková nepozornosť pri práci s náradím môže mať za následok vážne poranenie osôb. 
• Správne sa oblečte.  Nenoste voľné oblečenie, visiace predmety ani šperky.   Vlasy, odev a rukavice držte mimo dosahu pohyblivých častí.  
Voľné oblečenie, šperky alebo dlhé vlasy sa môžu zachytiť o pohyblivé časti.  Vzduchové otvory na náradí často zakrývajú pohyblivé časti 
a mali by ste sa im vyhnúť. 
• V prípade potreby používajte vhodné osobné ochranné prostriedky.   Používajte vyhovujúce ochranné okuliare (nie ochranné okuliare) 
s bočnými štítmi alebo v prípade potreby s tvárovým štítom.    V prašných pracovných podmienkach používajte protiprachovú masku.   V 
prípade potreby používajte aj protišmykovú bezpečnostnú obuv, ochrannú prilbu, rukavice, systémy na zachytávanie prachu a ochranu 
sluchu.   To platí pre všetky osoby v pracovnom priestore. 
• Nepreháňajte to.   Stále udržujte správnu oporu a rovnováhu. 
POZOR 
POUŽÍVANIE A STAROSTLIVOSŤ O ZVÁRAČSKÚ PRILBU
•-Zváraciu prilbu nenasadzujte silou.  Výrobky sú bezpečnejšie a lepšie fungujú, ak sa používajú spôsobom, na ktorý sú určené.  Naplánujte 
si prácu a použite správny výrobok na danú prácu. • 
• Pred každým použitím skontrolujte, či nie sú diely poškodené.   Dôkladne skontrolujte, či výrobok bude správne fungovať a plniť svoju 
určenú funkciu. 
Poškodené alebo opotrebované diely okamžite vymeňte. Nikdy nepoužívajte výrobok s poškodenou časťou. 
• Ak výrobok nepoužívate, skladujte ho.  Skladujte ho na suchom a bezpečnom mieste mimo dosahu detí.   Pred uskladnením a pred 
opätovným použitím skontrolujte, či je náradie v dobrom pracovnom stave. 
• Používajte iba príslušenstvo, ktoré výrobca odporúča na použitie s vaším výrobkom.   Príslušenstvo, ktoré môže byť vhodné pre jeden 
výrobok, môže pri použití s iným náradím predstavovať riziko poranenia.  Nikdy nepoužívajte príslušenstvo, ktoré má nižšie pracovné 
otáčky alebo pracovný tlak ako samotné náradie. •
• Ochranné kryty udržiavajte na mieste a v prevádzkyschopnom stave.  Výrobok nikdy nepoužívajte bez nasadených ochranných krytov. 
UPOZORNENIE NA ŠPECIFICKÉ OPERÁCIE

    VAROVANIE:
• Aby ste predišli vážnym zraneniam alebo škodám na majetku, pred použitím si prečítajte návod na obsluhu a porozumejte mu. 
• Pred zváraním alebo rezaním sa uistite, že rozsah tmavosti tejto prilby poskytuje dostatočnú ochranu očí pre vaše použitie. 
• Počas používania vždy používajte spolu so zváračskou prilbou ochranu očí v súlade s normou CE EN379.   Predná krycia šošovka (predná 
nárazuvzdorná doska) sa MOŽE ROZBIŤ a NEZABEZPEČUJE úplnú ochranu proti lietajúcim časticiam, striekajúcej vode, postriekaniu a 
postriekaniu. 
• Pred každým použitím skontrolujte objektív.   Preliačené alebo poškriabané šošovky znižujú jasnosť videnia, výrazne znižujú ochranu pred 
nárazom a mali by sa okamžite vymeniť, aby sa predišlo zraneniu. 
• Nie je určený na použitie pri laserovom zváraní. 
•Pred každým použitím prilbu skontrolujte.  Ak je poškodená, nepoužívajte ju.  Pred použitím vymeňte opotrebované časti. 
• Nie je určený na používanie deťmi.  Prilbu skladujte mimo dosahu detí. 
ČAS POUŽÍVANIA A ZASTARÁVANIE
Odporúčame používať zváračskú prilbu, filter s automatickým stmievaním a okuláre po dobu 3 rokov.   Doba používania závisí od rôznych 
faktorov, ako je frekvencia používania, skladovanie čistenia a údržba.  Odporúčajú sa časté kontroly a v prípade poškodenia výmena. 
PRED KAŽDÝM POUŽITÍM       VAROVANIE:
• Pred zváraním alebo rezaním sa uistite, že rozsah tmavosti tejto prilby poskytuje dostatočnú ochranu očí pre vaše použitie. 
• Pred každým použitím skontrolujte objektív.  Preliačené alebo poškriabané šošovky znižujú jasnosť videnia, výrazne znižujú ochranu pred 
nárazom a mali by sa okamžite vymeniť, aby sa predišlo zraneniu. 
• Pred každým použitím prilbu skontrolujte.  Ak je poškodená, nepoužívajte ju.  Pred použitím vymeňte opotrebované časti. 
• Ak automatický stmievací filter (ADF) po údere oblúka neztmavne, okamžite prerušte zváranie a vyhľadajte návod na obsluhu (len ADF). 
• Túto prilbu nepoužívajte pri práci alebo v blízkosti výbušnín alebo žieravých kvapalín. 
• Počas používania tejto prilby nezvárajte v polohe nad hlavou. 
PREVÁDZKOVÉ ÚKONY        VAROVANIE:
• Pred zváraním alebo rezaním sa uistite, že rozsah tmavosti tejto prilby poskytuje dostatočnú ochranu očí pre vaše použitie. 
• Počas používania vždy používajte spolu so zváračskou prilbou aj vyhovujúcu ochranu očí.  Predná krycia šošovka (predná nárazuvzdorná 
doska) sa MOŽE ROZBIŤ a NEZABEZPEČUJE úplnú ochranu proti lietajúcim časticiam, striekajúcej vode, postriekaniu a postriekaniu. 
• Pred každým použitím skontrolujte objektív.   Preliačené alebo poškriabané šošovky znižujú jasnosť videnia, výrazne znižujú ochranu pred 
nárazom a mali by sa okamžite vymeniť, aby sa predišlo zraneniu. 
• Nie je určený na použitie pri laserovom zváraní. 
• Pred každým použitím prilbu skontrolujte.  Nepoužívajte, ak je poškodený.  Pred použitím vymeňte opotrebované časti. 
• Nie je určený na používanie deťmi.  Prilbu skladujte mimo dosahu detí. 
• Bezpečná likvidácia batérií  Tento výrobok nelikvidujte v ohni.  Batérie vo vnútri môžu vybuchnúť. 
• Nevystavujte ho nadmernému teplu. 

MODEL 1 -  REFER : VIZUALIZÁCIE NA VNÚTORNEJ STRANE OBÁLKY

A - plynulý volič citlivosti   B- plynulé časové oneskorenie  Funkcia C-testu
D - Nastavenie režimu zvárania a brúsenia   F : Domy Lítiová batéria
KROK 1.  STRHNITE OCHRANNÚ FÓLIU NA VNÚTORNOM A VONKAJŠOM POVRCHU OBJEKTÍVU. 

MODEL 2 -  REFER : VIZUALIZÁCIE NA VNÚTORNEJ STRANE OBÁLKY

Odstránenie ochrannej obrazovky A
Filtračné sito je priehľadné a číre, čo umožňuje jasný pohľad na obrobok.  Na začiatku zvárania AUTOMATICKY zmení filtračné sklo z 
priehľadného na tmavé. 
V okamihu ukončenia zvárania sa filtračné sklo AUTOMATICKY zmení z tmavého na priehľadné. 
KROK 2.  VLOŽTE BATÉRIU (BATÉRIA BOLA VLOŽENÁ DO BATÉRIOVÉHO BOXU
1.  Otočením veka priehradky proti smeru hodinových ručičiek otvorte priehradku na batérie. 
2. Vložte dvojdielnu lítiovú batériu CR2032. 
3.  Zakryte kryt a otočením v smere hodinových ručičiek ho zaistite na mieste. 

KROK 3.  VYBERTE PREVÁDZKOVÝ REŽIM. 
1. Režim zvárania: Otáčajte voličom v smere hodinových ručičiek od DIN 9--DIN 13 (číslo odtieňa) na ľavej strane prilby

MODEL 3 -  REFER : VIZUALIZÁCIE NA VNÚTORNEJ STRANE OBÁLKY    A-REŽIM ZVÁRANIA     B-REŽIM GRIND

2. Grind Mode:: Otočte voličom do režimu brúsenia, kým je režim zvárania vypnutý. 

MODEL 4 -  REFER : VIZUALIZÁCIE NA VNÚTORNEJ STRANE OBÁLKY

KROK 4.  VYBERTE ČASOVÉ ONESKORENIE. 
Nastavte ovládač na filtri automatického stmievania objektívu.  Otáčaním ovládača časového oneskorenia v smere hodinových ručičiek od rýchleho po 
pomalé nastavíte čas stmavnutia odtieňa podľa procesu zvárania (plynulé časové oneskorenie: 0,2 s - 1,0 s). 

MODEL 5 -  REFER : VIZUALIZÁCIE NA VNÚTORNEJ STRANE OBÁLKY

 Volič citlivosti
KROK 5.  VYBERTE CITLIVOSŤ. 
Nastavte volič na automatickom stmavovacom filtri objektívu.  Otáčaním ovládača v smere hodinových ručičiek nastavte stupnicu citlivosti od nízkej po 
vysokú podľa vzdialenosti obrobku.   Čím vyššia je úroveň na stupnici, tým vyššia je citlivosť. 
Pri bodovom zváraní odporúčame použiť kratšie oneskorenie a pri aplikáciách s vyššími prúdmi dlhšie oneskorenie.   Dlhšie oneskorenia sa môžu použiť 
aj pri zváraní TIG s nižším prúdom a pri zváraní TIG/MIG/MAG pulzom. 

MODEL 6 -  REFER : VIZUALIZÁCIE NA VNÚTORNEJ STRANE OBÁLKY

KROK 6.  OTÁČANÍM VOLIČA VYBERTE ČÍSLO ODTIEŇA. 
1.  Nastavte číslo odtieňa od DIN9-DIN13 pomocou voliča, ktorý sa nachádza pod režimom zvárania.  Nastavte podľa zváracieho prúdu a procesu zvárania. 

A.  Vytáčanie čísla odtieňa B.  Režim zvárania DIN 13    C.  Režim brúsenia   D.  DIN9
2.  Vyberte úroveň odtieňa.   Pred zváraním si prečítajte nižšie uvedenú tabuľku s príručkou odtieňov a nastavte objektív. 
a). Overte proces zvárania.    b). Skontrolujte oblúkový prúd na vašom zariadení (od 0,5 do 500 ampérov). 
c) Vyberte si správny odtieň podľa čísla DIN nižšie a pred zváraním prilbu nastavte. 

MODEL 7 -  REFER : VIZUALIZÁCIE NA VNÚTORNEJ STRANE OBÁLKY

POZNÁMKA :
SMAW -  Zváranie ochrannom oblúku    MIG (HEAVY) - MIG na ťažkých kovoch     PAW-Zváranie plazmovým oblúkom
SAW - Poloautomatické zváranie v ochrannom oblúku   TIG,GTAW - Zváranie plynovým oblúkom  MIG (Light) - MIG na ľahkých zliatinách 
PAC - Rezanie pla zmovýmoblúkom MAG/CO2 - Kovový aktívny plyn. 

KROK 7.  UPRAVTE PRILBU. 
1.  Otáčajte čelenkou, kým sa nastaviteľný gombík nedostane do zadnej polohy.  Ručne stlačte a súčasne otočte nastavovací gombík proti smeru 
hodinových ručičiek, aby ste zväčšili obvod čelenky.  Otáčaním gombíka v smere hodinových ručičiek zmenšite obvod. 

MODEL 8 -  REFER : VIZUALIZÁCIE NA VNÚTORNEJ STRANE OBÁLKY
        
a) Dá sa upraviť posunutím dopredu      B) Zadná poloha   C) Nastavovací gombík
2.  Ak chcete nastaviť vzdialenosť medzi prilbou a tvárou, uvoľnite gombík na čelenke a posuňte blokovaciu maticu dovnútra alebo von. 
- Posuňte maticu bloku von a prilba bude ďalej od vašej tváre. 
- Posuňte maticu bloku a prilba bude bližšie k vašej tvári. 
3.  Ak chcete nastaviť nadhlavník do jednej z vlastných polôh pre správnu hĺbku prilby, otočte gombíkom na zadnej strane nadhlavníka (otočením doľava 
ho uvoľníte/otočením doprava ho utiahnete). 

MODEL 9 -  REFER : VIZUALIZÁCIE NA VNÚTORNEJ STRANE OBÁLKY

KROK 8.  VYMEŇTE BATÉRIU. 
Keď svieti červená kontrolka napájania, batéria stráca energiu a je potrebné ju vymeniť.   Otočením ovládača na domčeku batérie odomknite polohu.   
Otvorte ho a vyberte lítiovú batériu.  Vymeňte batériu za novú.  Zatvorte veko a otočte ho do uzamknutej polohy. 

MODEL 10 -  REFER : VIZUALIZÁCIE NA VNÚTORNEJ STRANE OBÁLKY

A) Indikátor slabej batérie

PO KAŽDOM POUŽITÍ 
Po skončení zvárania otočte ovládač na prilbe do režimu brúsenia a prilbu uložte do suchého a tmavého prostredia. 
ÚDRŽBA
Zváračskú prilbu udržiavajte prijatím programu svedomitých opráv a údržby v súlade s nasledujúcimi odporúčanými postupmi. 
• Prilbu vyčistite utretím mäkkou handričkou.  Pravidelne čistite povrch kazety.  Nepoužívajte silné čistiace roztoky.  Senzory a solárne články očistite 
čistou, vlhkou handričkou, ktorá nepúšťa vlákna, a metylalkoholom (denaturovaným liehom).  Utrite do sucha inou čistou handričkou, ktorá nepúšťa 
vlákna. 
• Vymeňte šošovku predného krytu a šošovku vnútorného krytu, ak sú prasknuté, poškriabané, znečistené alebo s jamkami.  Na tento účel vložte prst 
alebo palec do priehlbiny na spodnom okraji okna a ohýbajte okno smerom nahor, kým sa neuvoľní z jedného okraja. 
1) Uvoľnite kazetu.    2) Kryt objektívu sa uvoľní a umožní vám ho odstrániť. 

MODEL 11 -  REFER : VIZUALIZÁCIE NA VNÚTORNEJ STRANE OBÁLKY

• Na čistenie čelenky použite neutrálny čistiaci prostriedok.    • Nikdy neudierajte priamo na objektív.   • Senzory udržiavajte čisté a nezakryté. 
RIEŠENIE PROBLÉMOV
Pomocou nasledujúcej tabuľky vyriešite problémy skôr, ako sa obrátite na servisný personál alebo miestneho predajcu.   Ak problém pretrváva aj po jeho 
odstránení, požiadajte o pomoc miestneho predajcu. 

ZLYHANIE MOŽNÁ PRÍČINA NÁPRAVNÉ OPATRENIE

Automatický stmievací filter 
sa nestmavuje alebo bliká

• Knoflík nebol zapnutý. 
• Zvárací prúd je príliš nízky. 
• Šošovka predného krytu je znečistená 
alebo poškodená. 
• Senzory sú znečistené. 
• Zvárací prúd je príliš nízky. 
• Batéria je v zlom stave. 

•Pred použitím zapnite gombík stmavovacieho filtra objektívu. 
• Vymeňte kryciu šošovku. 
• Vyčistite povrch snímača. 
• Zvýšte úroveň citlivosti. 
• Skontrolujte batériu a overte, či je správne nainštalovaná. 
• Povrch batérie a kontakty môžu vyžadovať čistenie. 

Zlá viditeľnosť • Predný/vnútorný kryt objektívu a/alebo 
filter je znečistený. 
• Nedostatočné okolité svetlo. 
• Číslo odtieňa je nesprávne nastavené. 

• Vymeňte prednú/vnútornú kryciu šošovku alebo filter. 
• Zvýšte intenzitu okolitého svetla. 
• Obnovte číslo odtieňa. 

Nepravidelné stmavnutie 
alebo stmievanie

Vzdialenosť od každého oka k šošovke filtra 
nie je rovnaká. 

Nastavte čelenku tak, aby bola vzdialenosť od každého oka k 
šošovke filtra rovnaká. 

Skĺznutie prilby Čelenka nie je správne nastavená. Nastavenie čelenky. 

Pomalá odozva Prevádzková teplota je príliš nízka. Nastavte pracovné podmienky na -10° C - + 55° C. 

OZNAČENIE VÝROBKU

PW65F Automatické stmavovanie filtra: 4/9-13 PW 1/1/1/2 EN 379 CE    PW65H   Zváračský štít: PW EN 175 F CE
PW66  Náhradná krycia šošovka: PW 1 F CE
PW =  Identifikácia výrobcu (Portwest)
CE = Označenie súladu s platným nariadením EÚ
EN 379 = Platná norma pre osobnú ochranu očí. 
  Automatické zváracie filtre 4/9 = svetlé odtiene 13 = tmavý odtieň
1/1/1/2 =  Optická trieda / Trieda difúzie svetla/ odchýlky v triede svetelnej priepustnosti / trieda uhlovej závislosti
EN 175 = Platná norma pre osobnú ochranu. Zariadenia na ochranu očí a tváre počas zvárania a príbuzných procesov
1 =  Optická trieda
F =  Mechanická pevnosť (náraz s nízkou energiou, odolá 6 mm guľôčke s hmotnosťou 0,86 g pri rýchlosti 45 m/s)
 

    VAROVANIE:
  VAROVANIE:: Ak symboly označenia nie sú spoločné pre očné sklo aj rám, nižšia úroveň ochrany sa priradí celému ochrannému oku. 
  VAROVANIE:  Ak má citlivá osoba alergickú reakciu na materiály, ktoré prichádzajú do kontaktu s pokožkou používateľa, mala by opustiť 
nebezpečný priestor, odstrániť prilbu a požiadať o lekársku pomoc. 
  VAROVANIE: Chrániče očí proti vysokorýchlostným časticiam, ktoré sa nosia na štandardných okuliaroch, môžu prenášať nárazy, a tým 
vytvárať nebezpečenstvo pre používateľa.   Ak sa vyžaduje ochrana pred vysokorýchlostnými časticami pri extrémnych teplotách, vybraný chránič očí by 
mal byť označený písmenom T hneď za písmenom nárazu, t.  j.  FT, BT alebo AT.   Ak za písmenom nárazu nenasleduje písmeno T, potom sa chránič očí 
používa len proti časticiam s vysokou rýchlosťou pri izbovej teplote. 
  VAROVANIE:  Tvrdené minerálne filtračné okuláre sa môžu používať len v spojení s vhodným podkladovým okulárom. 
  VAROVANIE: Pred začatím zvárania skontrolujte, či sa ADF prepne do tmavého režimu pred zdrojom jasného svetla. 

SK AUTOMATICKÁ STMAVOVACIA ZVÁRAČSKÁ PRILBA



ADRES FABRIKANT
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Nummer aangemelde instantie: 0196)
MODELREFERENTIES COMPONENTEN:
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS
 

Raadpleeg het productlabel/markeringen voor gedetailleerde informatie over de bijbehorende normen. Alleen standaarden en pictogram-
men die zowel op het product als in de onderstaande gebruikersinformatie staan, zijn van toepassing.   Al deze producten voldoen aan de 
vereisten van Verordening (EU 2016/425).   Download de conformiteitsverklaring @ www. portwest. com/declarations

  WAARSCHUWING:  Lees aandachtig alle montage- en bedieningsinstructies en zorg dat u ze begrijpt voordat u het apparaat in ge-
bruik neemt.    Het niet opvolgen van de veiligheidsregels en andere basisveiligheidsmaatregelen kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel. 
LEES EN BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
BEOOGD GEBRUIK
De Portwest Auto-Darkening lashelm is ideaal voor de meeste lastoepassingen en ontworpen voor de meest veeleisende omgevingen. 
• 2 onafhankelijke boogsensoren
• 9-13 variabele schaduw en UV/IR-bescherming DIN13 automatisch verduisterende lens met gevoeligheids- en vertragingsregeling
• Verstelbaar hoofddeksel met vervangbare zweetband voor comfort
• De maalstand voegt veelzijdigheid toe
INHOUD VAN DE VERPAKKING
•Lashelm•  Gebruikershandleiding
TECHNISCHE SPECIFICATIES

EIGENDOM SPECIFICATIE
Kijkgebied 3. 64x1. 67in.  (92. 5x42. 5mm)
Lichtstaat Schaduw DIN4
Schaduw donkere staat DIN9-13
Schaduwregeling Externe bediening
Aan/uit Volledig automatisch
Gevoeligheidsregeling Traploze besturing
UV/IR-bescherming Altijd tot schaduw DIN16
Voeding Zonnecellen en vervangbare CR2032-lithiumbatterij
Waarschuwing voor lege batterij Rood licht
Schakeltijd 0. 2ms
Vertraging (donker naar licht) Traploos 0,2s-1,0s
TIG met lage stroomsterkte ≥2 ampère DC; ≥2 ampère AC
Slijpen Ja
Bedrijfstemperatuur 14° F - + 131° F (-5° C - + 55° C)
Bewaartemperatuur -4° F - + 158° F (-20° C - + 70° C)
Materiaal helm PA
Totaal gewicht 1,08 lb.  (0,49 kg. )
Toepassingsbereik MIG. TIG. ARC. MAG LASMODUS
Getest CE EN379

BELANGRIJKE INFORMATIE
    WAARSCHUWING:

PERSOONLIJKE VEILIGHEID
• Blijf alert, kijk uit wat u doet en gebruik uw gezonde verstand wanneer u het gereedschap bedient. Gebruik het apparaat niet als u moe 
bent of onder invloed van drugs, alcohol of medicijnen.  Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het apparaat kan 
leiden tot ernstig persoonlijk letsel. 
• Kleed je goed.  Draag geen losse kleding, bungelende voorwerpen of sieraden  Houd uw haar, kleding en handschoenen uit de buurt van 
bewegende onderdelen.  Loszittende kleding, sieraden of lang haar kunnen verstrikt raken in bewegende onderdelen.  Luchtopeningen op 
het gereedschap bedekken vaak bewegende onderdelen en moeten worden vermeden. 
• Draag indien nodig de juiste persoonlijke beschermingsmiddelen.   Gebruik een veiligheidsbril (geen veiligheidsbril) met zijkapjes of, 
indien nodig, een gelaatsscherm.    Gebruik een stofmasker in stoffige werkomstandigheden.   Gebruik indien nodig ook veiligheidsschoe-
nen met antislipzool, een veiligheidshelm, handschoenen, stofopvangsystemen en gehoorbescherming.   Dit geldt voor alle personen 
in het werkgebied. 
• Overdrijf niet.   Blijf altijd goed staan en in balans. 
LET OP 
GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN LASHELMEN
•-Forceer de lashelm niet.  Producten zijn veiliger en doen hun werk beter als ze worden gebruikt op de manier waarvoor ze zijn 
ontworpen.  Plan je werk en gebruik het juiste product voor de klus. • 
• Controleer voor elk gebruik op beschadigde onderdelen.   Controleer zorgvuldig of het product goed werkt en de beoogde functie 
uitvoert. 
Vervang beschadigde of versleten onderdelen onmiddellijk. Gebruik het product nooit met een beschadigd onderdeel. 
• Bewaar het product wanneer het niet in gebruik is.  Bewaar het op een droge, veilige plaats buiten het bereik van kinderen.   Inspecteer 
het gereedschap op goede werking voordat het wordt opgeborgen en voordat het opnieuw wordt gebruikt. 
• Gebruik alleen accessoires die door de fabrikant worden aanbevolen voor gebruik met uw product.   Accessoires die geschikt zijn voor 
het ene product kunnen een risico op letsel vormen bij gebruik met een ander apparaat.  Gebruik nooit een accessoire met een lagere 
werksnelheid of werkdruk dan het gereedschap zelf. •
• Houd afschermingen op hun plaats en in goede staat.  Gebruik het product nooit zonder de afschermingen op hun plaats. 
SPECIFIEKE OPERATIES WAARSCHUWING

    WAARSCHUWING:
• Lees en begrijp de gebruikershandleiding voordat u het apparaat in gebruik neemt om ernstig letsel of schade aan eigendommen te 
voorkomen. 
• Controleer voordat je gaat lassen of snijden of het donkerbereik van deze helm voldoende oogbescherming biedt voor jouw gebruik. 
• Draag tijdens het gebruik van de lashelm altijd oogbescherming die voldoet aan CE EN379.   De lens van de voorste afdekking (schokbes-
tendige plaat vooraan) KAN BREKEN en biedt GEEN volledige bescherming tegen rondvliegende deeltjes, spatten, nevel en spatten. 
• Inspecteer de lens voor elk gebruik.   Beschadigde of bekraste lensplaten verminderen de helderheid van het zicht, verminderen de 
bescherming tegen stoten aanzienlijk en moeten onmiddellijk worden vervangen om letsel te voorkomen. 
• Niet voor gebruik met laserlasprocessen. 
•Inspecteer de helm voor elk gebruik.  Niet gebruiken als hij beschadigd is.  Vervang versleten onderdelen voor gebruik. 
• Niet voor gebruik door kinderen.  Bewaar de helm buiten het bereik van kinderen. 
GEBRUIKSDUUR EN VEROUDERING
We raden aan om de lashelm, het automatisch lasfilter en de oculairen 3 jaar lang te gebruiken.   De gebruiksduur hangt af van 
verschillende factoren zoals de gebruiksfrequentie, het schoonmaken, de opslag en het onderhoud.  Regelmatige inspecties en vervanging 
bij beschadiging worden aanbevolen. 
VOOR ELK GEBRUIK       WAARSCHUWING:
• Controleer voordat je gaat lassen of snijden of het donkerbereik van deze helm voldoende oogbescherming biedt voor jouw gebruik. 
• Inspecteer de lens voor elk gebruik.  Beschadigde of bekraste lensplaten verminderen de helderheid van het zicht, verminderen de 
bescherming tegen stoten aanzienlijk en moeten onmiddellijk worden vervangen om letsel te voorkomen. 
• Inspecteer de helm voor elk gebruik.  Niet gebruiken als hij beschadigd is.  Vervang versleten onderdelen voor gebruik. 
• Als het automatisch verduisteringsfilter (ADF) niet donkerder wordt wanneer de boog wordt geraakt, stop dan onmiddellijk met lassen 
en raadpleeg de handleiding (alleen ADF). 
• Gebruik deze helm niet tijdens of in de buurt van explosieven of bijtende vloeistoffen. 
• Las niet op het hoofd tijdens het gebruik van deze helm. 
OPERATIE-INSTRUCTIES        WAARSCHUWING:
• Controleer voordat je gaat lassen of snijden of het donkerbereik van deze helm voldoende oogbescherming biedt voor jouw gebruik. 
• Draag altijd geschikte oogbescherming samen met de lashelm tijdens het gebruik.  De lens van de voorste afdekking (schokbestendige 
plaat vooraan) KAN BREKEN en biedt GEEN volledige bescherming tegen rondvliegende deeltjes, spatten, nevel en spatten. 
• Inspecteer de lens voor elk gebruik.   Beschadigde of bekraste lensplaten verminderen de helderheid van het zicht, verminderen de 
bescherming tegen stoten aanzienlijk en moeten onmiddellijk worden vervangen om letsel te voorkomen. 
• Niet voor gebruik met laserlasprocessen. 
• Inspecteer de helm voor elk gebruik.  Niet gebruiken indien beschadigd.  Vervang versleten onderdelen voor gebruik. 
• Niet voor gebruik door kinderen.  Bewaar de helm buiten het bereik van kinderen. 
• Batterijen veilig weggooien  Gooi dit product niet in het vuur.  De batterijen binnenin kunnen ontploffen. 
• Niet blootstellen aan overmatige hitte. 

MODEL 1 -  REFER : AFBEELDINGEN OP BINNENKANT OMSLAG

A - Draaiknop voor traploze gevoeligheid   B- Traploze tijdvertragingsknop  C-test functie
D -Instelknop voor lasmodus en slijpmodus   F : Huizen Lithiumbatterij
STAP 1.  VERWIJDER DE BESCHERMFOLIE AAN DE BINNEN- EN BUITENKANT VAN DE LENS. 

MODEL 2 -  REFER : AFBEELDINGEN OP BINNENKANT OMSLAG

A-Scheur het beschermende scherm eraf
Het filterscherm is transparant en helder, zodat je het werkstuk goed kunt zien.  Bij het begin van het lassen verandert het filterscherm 
AUTOMATISCH van helder naar donker. 
Zodra het lassen is voltooid, verandert het filterscherm AUTOMATISCH van donker naar helder. 
STAP 2.  PLAATS DE BATTERIJ.  (DE BATTERIJ IS IN DE BATTERIJHOUDER GEPLAATST)
1. Draai het deksel van het compartiment tegen de klok in om het batterijcompartiment te openen. 

2. Plaats de tweedelige CR2032 lithiumbatterij. 
3. Dek het deksel af en draai het met de klok mee om het vast te zetten. 
STAP 3.  SELECTEER DE BEDRIJFSMODUS. 
1. Lasmodus: Draai de draaiknop met de klok mee van DIN 9--DIN 13 (kleurnummer) aan de linkerkant van de helm

MODEL 3 -  REFER : AFBEELDINGEN OP BINNENKANT OMSLAG    A-LASMODUS     B-GRINDMODUS

2. Maalmodus:: Draai de draaiknop naar de modus Slijpen terwijl de modus Las uit staat. 

MODEL 4 -  REFER : AFBEELDINGEN OP BINNENKANT OMSLAG

STAP 4.  SELECTEER DE TIJDVERTRAGING. 
Pas de draaiknop op het automatisch verduisterend lensfilter aan.  Draai de tijdvertragingsknop rechtsom van snel naar langzaam om de verduistering-
stijd aan te passen aan het lasproces (traploze tijdvertraging: 0,2s-1,0s). 

MODEL 5 -  REFER : AFBEELDINGEN OP BINNENKANT OMSLAG

 Gevoeligheidsknop
STAP 5.  SELECTEER DE GEVOELIGHEID. 
Pas de draaiknop op het automatisch verduisterend lensfilter aan.  Draai de draaiknop met de klok mee om de gevoeligheidsschaal in te stellen van laag 
naar hoog, afhankelijk van de afstand van het werkstuk.   Hoe hoger het niveau op de schaal, hoe hoger de gevoeligheid. 
We raden aan een kortere vertraging te gebruiken bij puntlastoepassingen en een langere vertraging bij toepassingen met hogere stromen.   Langere 
vertragingen kunnen ook worden gebruikt voor TIG-lassen met lagere stroomsterkte en TIG/MIG/MAG-puls. 

MODEL 6 -  REFER : AFBEELDINGEN OP BINNENKANT OMSLAG

STAP 6.  DRAAI DE DRAAIKNOP OM HET KLEURNUMMER TE SELECTEREN. 
1.  Stel het kleurnummer in van DIN9-DIN13 met de draaiknop onder de Lasmodus.  Aanpassen aan de lasstroom en het lasproces. 

A.  Schaduw nummerkeuze B.  Lasmodus DIN 13    C.  Maalmodus   D.  DIN9
2.  Selecteer het schaduwniveau.   Bekijk voor het lassen de onderstaande tabel met schaduwgeleiders en stel de lens af. 
a). Controleer het lasproces.    b). Controleer de boogstroom op je apparatuur (van 0,5-500 ampère). 
c) Kies de juiste kleur DIN-nummer hieronder en stel de helm af voordat je gaat lassen. 

MODEL 7 -  REFER : AFBEELDINGEN OP BINNENKANT OMSLAG

OPMERKING :
SMAW -  Booglassen met afgeschermd metaal    MIG (HEAVY) - MIG op zware metalen     PAW-Plasma Booglassen
SAW - Afgeschermd halfautomatisch booglassen   TIG,GTAW - Booglassen met gas  MIG (Light) - MIG op lichte legeringen 
PAC - Plasma Boogsnijden MAG/CO2 - Metaal Actief Gas. 

STAP 7.  PAS DE PASVORM VAN DE HELM AAN. 
1.  Draai de hoofdband totdat de instelknop in de achterste stand staat.  Druk handmatig op en draai tegelijkertijd de verstelbare knop tegen de klok in 
om de omtrek van de hoofdband te vergroten.  Draai de knop met de klok mee om de omtrek te verkleinen. 

MODEL 8 -  REFER : AFBEELDINGEN OP BINNENKANT OMSLAG
        
a) Kan worden aangepast door vooruit te bewegen      B) Achterste positie   C) Afstelknop
2.  Om de afstand tussen de helm en je gezicht aan te passen, draai je de knop op de hoofdband los en beweeg je de blokmoer naar binnen of buiten. 
- Verplaats de blokmoer naar buiten en de helm komt verder van je gezicht af te staan. 
- Verplaats de blokmoer naar binnen en de helm zal dichter bij je gezicht zitten. 
3.  Draai aan de knop aan de achterkant van de hoofdband om de overhandse band in te stellen op een van de op maat gemaakte posities voor de juiste 
helmdiepte (draai naar links om los te maken/draai naar rechts om vast te maken). 

MODEL 9 -  REFER : AFBEELDINGEN OP BINNENKANT OMSLAG

STAP 8.  PLAATS DE BATTERIJ TERUG. 
Als het rode voedingslampje brandt, verliest de batterij vermogen en moet deze worden vervangen.   Draai de draaiknop op het batterijhuis om 
de positie te ontgrendelen.   Open het en haal de lithiumbatterij eruit.  Vervang de batterij door een nieuwe.  Sluit het deksel en draai het naar de 
vergrendelde positie. 

MODEL 10 -  REFER : AFBEELDINGEN OP BINNENKANT OMSLAG

A) Indicator voor lege batterij

NA ELK GEBRUIK 
Nadat een lasklus is voltooid, zet je de draaiknop op de slijpmodus op de helm en berg je de helm op in een droge en donkere omgeving. 
ONDERHOUD
Onderhoud de lashelm door een programma van zorgvuldige reparatie en onderhoud volgens de volgende aanbevolen procedures. 
• Maak de helm schoon door hem af te nemen met een zachte doek.  Reinig de oppervlakken van de cartridges regelmatig.  Gebruik geen sterke 
schoonmaakmiddelen.  Reinig de sensoren en zonnecellen met een schone, vochtige, pluisvrije doek en spiritus (gedenatureerde alcohol).  Droogwrijven 
met een andere schone, pluisvrije doek. 
• Vervang de lens van de voorklep en de binnenklep als ze gebarsten, gekrast, vuil of ontpit zijn.  Plaats hiervoor uw vinger of duim in de uitsparing aan 
de onderkant van het venster en buig het venster omhoog totdat het loslaat van één rand. 
1) Maak de cartridge los.    2) De lenskap komt los en kan worden verwijderd. 

MODEL 11 -  REFER : AFBEELDINGEN OP BINNENKANT OMSLAG

• Gebruik een neutraal schoonmaakmiddel om de hoofdband schoon te maken.    • Sla nooit rechtstreeks op de lens.   
 • Houd sensoren schoon en onopvallend. 
PROBLEEMOPLOSSING
Gebruik de onderstaande tabel om problemen op te lossen voordat u contact opneemt met onderhoudspersoneel of uw plaatselijke dealer.   Als het 
probleem zich blijft voordoen na het oplossen van het probleem, neem dan contact op met uw plaatselijke dealer voor assistentie. 

STORING MOGELIJKE OORZAAK CORRIGERENDE MAATREGELEN

Automatisch verduisterend 
filter wordt niet donkerder 
of flikkert

• De knop is niet op ON gezet. 
• De lasstroom is te laag. 
• De lens van de voorklep is vuil of 
beschadigd. 
• Sensoren zijn vuil. 
• De lasstroom is te laag. 
• De batterij is in slechte staat. 

•Zet de knop van het verduisteringslensfilter aan voor gebruik. 
• Plaats de lens terug. 
• Reinig het oppervlak van de sensor. 
• Verhoog het gevoeligheidsniveau. 
• Controleer de batterij en controleer of deze goed is geïnstalleerd. 
• De oppervlakken en contacten van de batterij moeten mogelijk worden 
schoongemaakt. 

Slecht zicht • Voorkant/binnenkant afdekplaat lens en/
of filter vervuild. 
• Onvoldoende omgevingslicht. 
• Schaduwnummer is onjuist ingesteld. 

• Vervang de lens en/of het filter van de voorste/binnenste afdekking. 
• Verhoog het omgevingslicht. 
• Stel het schaduwnummer opnieuw in. 

Onregelmatig donkerder of 
donkerder worden

De afstand van elk oog tot de filterlens is 
niet hetzelfde. 

Stel de hoofdband zo af dat de afstand van elk oog tot de filterlens gelijk is. 

Helm glijdt uit Hoofdband is niet goed afgesteld. Pas de hoofdband aan. 

Trage reactie De bedrijfstemperatuur is te laag. Stel de werkomstandigheden in op -10° C - + 55° C. 

PRODUCTMARKERINGEN

PW65F Automatisch verduisterend filter: 4/9-13 PW 1/1/1/2 EN 379 CE    PW65H   Gelaatsscherm voor lassen: PW EN 175 F CE
PW66  Vervangende afdeklens: PW 1 F CE
PW =  Identificatie fabrikant (Portwest)
CE = Markering voor naleving van toepasselijke EU-regelgeving
EN 379 = Toepasselijke norm voor persoonlijke oogbescherming. 
  Automatische lasfilters 4/9 = lichte tinten 13 = donkere tinten
1/1/1/2 =  Optische klasse / Lichtverspreiding klasse/ variaties in lichttransmissieklasse / hoekafhankelijkheidsklasse
EN 175 = Toepasselijke norm voor Persoonlijke bescherming. Apparatuur voor oog- en gezichtsbescherming 
  tijdens lassen en aanverwante processen
1 =  Optische klasse
F =  Mechanische sterkte (Lage energie-impact, weerstaat een kogel van 6 mm, 0,86 g bij 45 m/s)
 

    WAARSCHUWING:
  WAARSCHUWING:: Als de symbolen van de markering niet gemeenschappelijk zijn voor zowel het oculair als het montuur, wordt het lagere  
   beschermingsniveau toegekend aan de volledige oogbescherming. 
  WAARSCHUWING:  Als een gevoelig persoon een allergische reactie heeft op de materialen die in contact komen met de huid van de drager,  
   moet hij of zij de gevaarlijke zone verlaten, de helm afzetten en medisch advies inwinnen. 
  WAARSCHUWING: Oogbeschermers tegen hogesnelheidsdeeltjes die over een standaard oftalmologische bril worden gedragen, kunnen  
   schokken doorgeven en zo een gevaar vormen voor de drager.   Als bescherming tegen hogesnelheidsdeeltjes bij extreme  
   temperaturen vereist is, moet de gekozen oogbescherming gemarkeerd worden met de letter T onmiddellijk na de letter  
   van de impact, d. w. z.  FT, BT of AT.   Als de impactletter niet wordt gevolgd door de letter T, dan mag de oogbeschermer  
   alleen worden gebruikt tegen hogesnelheidsdeeltjes bij kamertemperatuur. 
  WAARSCHUWING:  Geharde minerale filteroculairs mogen alleen worden gebruikt in combinatie met een geschikt oculair. 
  WAARSCHUWING: Controleer of het ADF overschakelt naar de donkere modus voor een heldere lichtbron voordat u het lasproces start. 

NL AUTOMATISCH VERDUISTERENDE LASHELM



VALMISTAJAN OSOITE
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Ilmoitetun laitoksen numero: 0196)
MALLI VIITTAA KOMPONENTTEIHIN:
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS
 

Katso tuotteen etiketistä/merkinnöistä yksityiskohtaiset tiedot vastaavista standardeista. Vain standardit ja kuvakkeet, jotka näkyvät sekä 
tuotteessa että alla olevissa käyttäjätiedoissa, ovat sovellettavissa.   Kaikki nämä tuotteet täyttävät asetuksen (EU) 2016/425 vaatimukset.   
Lataa vaatimustenmukaisuusvakuutus @ www. portwest. com/declarations

  VAROITUS:  Lue huolellisesti ja ymmärrä kaikki ASENNUS- JA KÄYTTÖOHJEET ennen käyttöä.    Turvallisuussääntöjen ja muiden 
perusturvallisuustoimenpiteiden noudattamatta jättäminen voi johtaa vakaviin henkilövahinkoihin. 
LUE JA TALLENNA NÄMÄ OHJEET
TAVOITTEELLINEN KÄYTTÖ
Portwestin automaattisesti tummennettava hitsauskypärä on ihanteellinen useimpiin hitsaussovelluksiin, ja se on suunniteltu 
vaativimpiinkin ympäristöihin. 
• 2 riippumatonta kaarianturia
• 9-13 säädettävä varjostin ja UV/IR-suoja DIN13 automaattinen pimennyslinssi, jossa on herkkyys- ja viiveasetukset. 
• Säädettävä salpallinen päähine, jossa on vaihdettava hikinauha mukavuutta varten. 
• Grind-tila lisää monipuolisuutta
PAKKAUKSEN SISÄLTÖ
•Hitsauskypärä•  Omistajan käsikirja
TEKNISET TIEDOT

KIINTEISTÖ TEKNISET TIEDOT
Katselualue 3. 64x1. 67in.  (92. 5x42. 5mm)
Kevyt valtion varjostin DIN4
Tumma valtion sävy DIN9-13
Shade Control Ulkoinen ohjaus
Virta päälle/pois Täysin automaattinen
Herkkyyden säätö Portaaton ohjaus
UV/IR-suojaus Jopa sävy DIN16 koko ajan
Virtalähde Aurinkokennot ja vaihdettava CR2032 litiumparisto
Varoitus akun alhaisesta varauksesta Punainen valo
Kytkentäaika 0. 2ms
Viive (pimeästä vaaleaan) Portaaton 0. 2s-1. 0s
Alhainen ampeeriluku TIG mitoitettu ≥2 ampeeria DC; ≥2 ampeeria AC
Hionta Kyllä
Käyttölämpötila 14° F - + 131° F (-5° C - + 55° C)
Säilytyslämpötila -4° F - + 158° F (-20° C - + 70° C)
Kypärän materiaali PA
Kokonaispaino 0,49 kg (1,08 lb). 
Käyttöalue MIG. TIG. ARC. MAG HITSAUSTOIMINTO
Testattu CE EN379

TÄRKEITÄ TIETOJA
    VAROITUS:

HENKILÖKOHTAINEN TURVALLISUUS
• Pysy valppaana, katso mitä teet ja käytä tervettä järkeä käyttäessäsi työkalua. Älä käytä työkalua väsyneenä tai huumeiden, alkoholin tai 
lääkkeiden vaikutuksen alaisena.  Hetkellinen tarkkaamattomuus työkalua käytettäessä voi aiheuttaa vakavia henkilövahinkoja. 
• Pukeudu asianmukaisesti.  Älä käytä löysiä vaatteita, roikkuvia esineitä tai koruja.   Pidä hiukset, vaatteet ja käsineet kaukana liikkuvista 
osista.  Löysät vaatteet, korut tai pitkät hiukset voivat jäädä kiinni liikkuviin osiin.  Työkalun tuuletusaukot peittävät usein liikkuvia osia, 
ja niitä tulisi välttää. 
• Käytä tarvittaessa asianmukaisia henkilökohtaisia suojavarusteita.   Käytä vaatimustenmukaisia suojalaseja (ei suojalaseja), joissa on 
sivusuojukset, tai tarvittaessa kasvosuojusta.    Käytä pölysuojainta pölyisissä työolosuhteissa.   Käytä tarvittaessa myös liukumattomia 
turvakenkiä, suojakypärää, käsineitä, pölynkeräysjärjestelmiä ja kuulosuojaimia.   Tämä koskee kaikkia työalueella olevia henkilöitä. 
• Älä liioittele.   Pidä koko ajan oikea jalansija ja tasapaino. 
VAROITUS 
HITSAUSKYPÄRÄN KÄYTTÖ JA HOITO
•-Älä käytä hitsauskypärää väkisin.  Tuotteet ovat turvallisempia ja tekevät parempaa työtä, kun niitä käytetään siten kuin ne on 
suunniteltu.  Suunnittele työsi ja käytä oikeaa tuotetta työhön. • 
• Tarkista ennen jokaista käyttökertaa, etteivät osat ole vaurioituneet.   Tarkista huolellisesti, että tuote toimii oikein ja suorittaa sille 
tarkoitetun toiminnon. 
Vaihda vaurioituneet tai kuluneet osat välittömästi. Älä koskaan käytä tuotetta vaurioituneen osan kanssa. 
• Säilytä tuotetta, kun se ei ole käytössä.  Säilytä se kuivassa, turvallisessa paikassa lasten ulottumattomissa.   Tarkasta työkalun hyvä 
toimintakunto ennen varastointia ja ennen uudelleenkäyttöä. 
• Käytä vain valmistajan tuotteen kanssa käytettäväksi suosittelemia lisävarusteita.   Lisävarusteet, jotka saattavat sopia yhteen 
tuotteeseen, voivat aiheuttaa loukkaantumisvaaran, kun niitä käytetään toisen työkalun kanssa.  Älä koskaan käytä lisävarusteita, joiden 
käyttönopeus tai käyttöpaine on alhaisempi kuin itse työkalun. •
• Pidä suojukset paikoillaan ja toimintakunnossa.  Älä koskaan käytä tuotetta ilman suojuksia paikallaan. 
ERITYISTOIMIA KOSKEVA VAROITUS

    VAROITUS:
• Lue ja ymmärrä omistajan käsikirja ennen käyttöä, jotta vältät vakavan loukkaantumisen tai omaisuusvahingon. 
• Varmista ennen hitsaamista tai leikkaamista, että tämän kypärän tummuusalue tarjoaa riittävän suojan silmille. 
• Käytä aina CE EN379 -standardin mukaisia silmäsuojaimia yhdessä hitsauskypärän kanssa käytön aikana.   Etukannen linssi (iskunkestävä 
etulevy) VOI RIKKOANTUA eikä tarjoa täydellistä suojaa lentäviä hiukkasia, roiskeita, roiskeita ja roiskeita vastaan. 
• Tarkasta linssi ennen jokaista käyttökertaa.   Kuoppaantuneet tai naarmuuntuneet linssilaatat heikentävät näön selkeyttä ja törmäyssuo-
jaa, ja ne on vaihdettava välittömästi loukkaantumisen estämiseksi. 
• Ei käytettäväksi laserhitsausprosesseissa. 
•Tarkasta kypärä ennen jokaista käyttökertaa.  Älä käytä, jos se on vaurioitunut.  Vaihda kuluneet osat ennen käyttöä. 
• Ei lasten käyttöön.  Säilytä kypärä lasten ulottumattomissa. 
KÄYTTÖAIKA JA VANHENTUMINEN
Suosittelemme, että hitsauskypärää, automaattisesti tummentavaa suodatinta ja okulaareja käytetään 3 vuoden ajan.   Käytön kesto 
riippuu useista tekijöistä, kuten käyttötiheydestä, puhdistuksesta, säilytyksestä ja huollosta.  On suositeltavaa tarkastaa se usein ja vaihtaa 
se, jos se on vaurioitunut. 
ENNEN JOKAISTA KÄYTTÖKERTAA       VAROITUS:
• Varmista ennen hitsaamista tai leikkaamista, että tämän kypärän tummuusalue tarjoaa riittävän suojan silmille. 
• Tarkasta linssi ennen jokaista käyttökertaa.  Kuoppaantuneet tai naarmuuntuneet linssilaatat heikentävät näön selkeyttä ja törmäyssuo-
jaa, ja ne on vaihdettava välittömästi loukkaantumisen estämiseksi. 
• Tarkasta kypärä ennen jokaista käyttökertaa.  Älä käytä, jos se on vaurioitunut.  Vaihda kuluneet osat ennen käyttöä. 
• Jos automaattinen tummennussuodatin (ADF) ei tummu, kun valokaari iskee, lopeta hitsaus välittömästi ja ota yhteys käyttöoppaaseen 
(vain ADF). 
• Älä käytä tätä kypärää työskennellessäsi räjähteiden tai syövyttävien nesteiden parissa. 
• Älä hitsaa yläasennossa, kun käytät tätä kypärää. 
TOIMINTAOHJEET        VAROITUS:
• Varmista ennen hitsaamista tai leikkaamista, että tämän kypärän tummuusalue tarjoaa riittävän suojan silmille. 
• Käytä hitsauskypärän kanssa aina vaatimustenmukaisia silmäsuojaimia käytön aikana.  Etukannen linssi (iskunkestävä etulevy) VOI 
RIKKOANTUA eikä tarjoa täydellistä suojaa lentäviä hiukkasia, roiskeita, roiskeita ja roiskeita vastaan. 
• Tarkasta linssi ennen jokaista käyttökertaa.   Kuoppaantuneet tai naarmuuntuneet linssilaatat heikentävät näön selkeyttä ja törmäyssuo-
jaa, ja ne on vaihdettava välittömästi loukkaantumisen estämiseksi. 
• Ei käytettäväksi laserhitsausprosesseissa. 
• Tarkasta kypärä ennen jokaista käyttökertaa.  Älä käytä, jos se on vaurioitunut.  Vaihda kuluneet osat ennen käyttöä. 
• Ei lasten käyttöön.  Säilytä kypärä lasten ulottumattomissa. 
• Hävitä paristot turvallisesti  Älä hävitä tätä tuotetta tuleen.  Sisällä olevat paristot voivat räjähtää. 
• Älä altista liialliselle kuumuudelle. 

MALLI 1 -  REFER : SISÄKANNEN KUVAT

A - Portaaton herkkyysvalitsin   B- Portaaton aikaviiveen säätöpyörä  C-Test Funtion
D -Hitsaustilan ja hiomatilan säätöpyörä   F : Talojen litiumparisto
VAIHE 1.  IRROTA SUOJAKALVO LINSSIN SISÄ- JA ULKOPINNOILTA. 

MALLI 2 -  REFER : SISÄKANNEN KUVAT

A-repäise suojakangas pois
Suodatinkangas on läpinäkyvä ja kirkas, joten työkappale on selvästi nähtävissä.  Hitsauksen alkaessa se vaihtaa suodatinseulan 
AUTOMAATTISESTI kirkkaasta tummaksi. 
Heti kun hitsaus on valmis, suodatinkangas vaihtuu AUTOMAATTISESTI tummasta kirkkaaseen tilaan. 
VAIHE 2.  ASETA AKKU PAIKALLEEN (AKKU ON ASETETTU AKKUKOTELOON)
1. Avaa paristolokero kääntämällä lokeron kantta vastapäivään. 
2. Aseta kaksiosainen CR2032-litiumparisto paikalleen. 
3. Peitä kansi ja lukitse se paikalleen kääntämällä sitä myötäpäivään. 

VAIHE 3.  VALITSE TOIMINTATILA. 
1. Weld Mode: Käännä valintakiekkoa myötäpäivään kypärän vasemmalla puolella olevasta DIN 9-DIN 13 (sävynumero). 

MALLI 3 -  REFER : SISÄKANNEN KUVAT    A-HITSAUSTOIMINTO     B-HIONTATILA

2. Grind Mode:: Käännä valitsin hiomatilaan, kun hitsaustila on pois päältä. 

MALLI 4 -  REFER : SISÄKANNEN KUVAT

VAIHE 4.  VALITSE AIKAVIIVE. 
Säädä automaattisen tummennuslinssin suodattimen säätöpyörää.  Käännä aikaviiveen säätöpyörää myötäpäivään nopeasta hitaaseen säätääksesi 
sävyn tummumisaikaa hitsausprosessin mukaan (portaaton aikaviive: 0,2s-1,0s). 

MALLI 5 -  REFER : SISÄKANNEN KUVAT

 Herkkyysvalitsin
VAIHE 5.  VALITSE HERKKYYS. 
Säädä automaattisen tummentavan linssisuodattimen säätöpyörää.  Käännä valitsinta myötäpäivään säätääksesi herkkyysasteikkoa matalasta korkeaan 
työkappaleen etäisyyden mukaan.   Mitä korkeampi taso asteikolla on, sitä suurempi on herkkyys. 
Suosittelemme lyhyempää viivettä pistehitsaussovelluksissa ja pidempää viivettä sovelluksissa, joissa käytetään suurempia virtoja.   Pidempiä viiveitä 
voidaan käyttää myös pienemmällä virralla tapahtuvassa TIG-hitsauksessa ja TIG/MIG/MAG-pulssissa. 

MALLI 6 -  REFER : SISÄKANNEN KUVAT

VAIHE 6.  VALITSE SÄVYN NUMERO KÄÄNTÄMÄLLÄ VALITSINTA. 
1.  Säädä sävyn numero DIN9-DIN13 välillä hitsaustilan alapuolella olevalla valitsimella.  Säädä hitsausvirran ja hitsausprosessin mukaan. 

A.  Sävyn numeron valinta B.  Hitsaustila DIN 13    C.  Grind Mode   D.  DIN9
2.  Valitse sävytaso.   Ennen hitsausta tarkista alla oleva sävyopastaulukko ja säädä linssi. 
a). Tarkista hitsausprosessi.    b). Tarkista laitteesi kaarivirta (0,5-500 ampeeria). 
c) Valitse oikea sävy DIN-numero alla ja säädä kypärä ennen hitsausta. 

MALLI 7 -  REFER : SISÄKANNEN KUVAT

HUOMAUTUS :
SMAW -  Suojattu metallikaarihitsaus    MIG (HEAVY) - MIG raskaille metalleille     PAW-Plasmakaarihitsaus
SAW - Suojattu puoliautomaattinen kaarihitsaus   TIG,GTAW - Kaasuhitsaus  MIG (Light) - MIG kevyille seoksille 
PAC - Plasmakaarileikkaus MAG/CO2 - Metalli Aktiivinen kaasu. 

VAIHE 7.  SÄÄDÄ KYPÄRÄN ISTUVUUS. 
1.  Käännä pääpanta, kunnes säädettävä nuppi on taka-asennossa.  Paina manuaalisesti ja käännä samalla säädettävää nuppia vastapäivään lisätäksesi 
otsapannan ympärysmittaa.  Pienennä ympärysmittaa kiertämällä nuppia myötäpäivään. 

MALLI 8 -  REFER : SISÄKANNEN KUVAT
        
a) Voidaan säätää siirtymällä eteenpäin      B) Taka-asento   C) Säätönuppi
2.  Voit säätää kypärän ja kasvojen välistä etäisyyttä löysäämällä otsapannan nuppia ja siirtämällä mutteria sisään tai ulos. 
- Siirrä lohkomutteria ulospäin, jolloin kypärä on kauempana kasvoistasi. 
- Siirrä lohkomutteria sisäänpäin, jolloin kypärä on lähempänä kasvojasi. 
3.  Voit säätää pääpanta yhdelle kypärän oikean syvyyden mukaisista mukautetuista asennoista kääntämällä pääpantaan takana olevaa nuppia (käännä 
vasemmalle löysääksesi / käännä oikealle kiristääksesi ). 

MALLI 9 -  REFER : SISÄKANNEN KUVAT

VAIHE 8.  VAIHDA PARISTO. 
Kun punainen virran merkkivalo palaa, akun virta on katoamassa ja se on vaihdettava.   Käännä akkukotelon valitsinta lukituksen avaamiseksi.   Avaa se 
ja ota litiumparisto ulos.  Vaihda uusi paristo.  Sulje kansi ja käännä se lukitusasentoon. 

MALLI 10 -  REFER : SISÄKANNEN KUVAT

A) Pariston alhaisen varaustason merkkivalo

JOKAISEN KÄYTÖN JÄLKEEN 
Kun hitsaustyö on valmis, käännä kypärän valitsin Grind Mode (Hionta) -tilaan ja säilytä kypärä kuivassa ja pimeässä ympäristössä. 
HUOLTO
Pidä hitsauskypärä kunnossa noudattamalla tunnollista korjaus- ja huolto-ohjelmaa seuraavien suositeltujen menettelyjen mukaisesti. 
• Puhdista kypärä pyyhkimällä se pehmeällä liinalla.  Puhdista kasetin pinnat säännöllisesti.  Älä käytä voimakkaita puhdistusliuoksia.  Puhdista anturit 
ja aurinkokennot puhtaalla, kostealla, nukkaamattomalla liinalla ja metyloitua alkoholia (denaturoitua alkoholia) käyttäen.  Pyyhi kuivaksi toisella 
puhtaalla, nukkaamattomalla liinalla. 
• Vaihda etukannen linssi ja sisäkannen linssi, jos ne ovat halkeilleet, naarmuuntuneet, likaantuneet tai kuoppaantuneet.  Aseta sormi tai peukalo 
ikkunan alareunassa olevaan syvennykseen ja taivuta ikkunaa ylöspäin, kunnes se irtoaa toisesta reunasta. 
1) Vapauta kasetti.    2) Linssin suojus irtoaa ja voit irrottaa sen. 

MALLI 11 -  REFER : SISÄKANNEN KUVAT

• Käytä neutraalia pesuainetta pääntuen puhdistamiseen.    • Älä koskaan lyö suoraan linssiin.   • Pidä anturit puhtaina ja peittämättöminä. 
VIANMÄÄRITYS
Käytä alla olevaa taulukkoa vianmääritykseen, ennen kuin otat yhteyttä huoltohenkilöstöön tai paikalliseen jälleenmyyjään.   Jos ongelma jatkuu 
vianmäärityksen jälkeen, pyydä apua paikalliselta jälleenmyyjältäsi. 

EPÄONNISTUMINEN MAHDOLLINEN SYY KORJAAVAT TOIMET

Automaattisesti tummenta-
va suodatin ei tummene tai 
se välkkyy. 

• Nuppia ei ole kytketty päälle. 
• Hitsausvirta on liian alhainen. 
• Etukannen linssi on likaantunut tai 
vaurioitunut. 
• Anturit ovat likaantuneet. 
• Hitsausvirta on liian alhainen. 
• Akku on huonossa kunnossa. 

•Käännä tummennuslinssin suodattimen nuppi päälle ennen 
käyttöä. 
• Aseta suojalinssi takaisin paikalleen. 
• Puhdista anturin pinta. 
• Nosta herkkyystasoa. 
• Tarkista akku ja varmista, että se on asennettu oikein. 
• Akun pinnat ja koskettimet saattavat tarvita puhdistusta. 

Huono näkyvyys • Etu-/sisäkannen linssi ja/tai suodatin 
likaantunut. 
• Riittämätön ympäristön valo. 
• Sävyn numero on asetettu väärin. 

• Vaihda etu-/sisäkannen linssi ja/tai suodatin. 
• Lisää ympäristön valoa. 
• Nollaa sävyn numero. 

Epäsäännöllinen tummumi-
nen tai himmeneminen

Kummankin silmän etäisyys suodatinlins-
sistä ei ole sama. 

Säädä otsapanta niin, että etäisyys kummastakin silmästä 
suodatinlinssiin on sama. 

Kypärä liukuu Päänauhaa ei ole säädetty oikein. Säädä pääpanta. 

Hidas vastaus Käyttölämpötila on liian alhainen. Aseta työskentelyolosuhteeksi -10° C - + 55° C. 

TUOTTEEN MERKINNÄT

PW65F Automaattisesti tummentava suodatin: 4/9-13 PW 1/1/1/2 EN 379 CE: 4/9-13 PW 1/1/1/2 EN 379 CE    PW65H   Hitsaajan kasvosuojus: F CE
PW66  Korvaava suojalinssi: PW 1 F CE
PW =  Valmistajan tunnistetiedot (Portwest)
CE = Merkintä sovellettavan EU-asetuksen noudattamisesta
EN 379 = Henkilökohtaista silmiensuojausta koskeva standardi. 
  Automaattiset hitsaussuodattimet 4/9 = vaaleat sävyt 13 = tummat sävyt
1/1/1/2 =  Optinen luokka / Valon diffuusio luokka/ valonläpäisevyysluokan vaihtelut / kulmariippuvuusluokka
EN 175 = Henkilökohtaista suojelua koskeva standardi. Silmien ja kasvojen suojaamiseen tarkoitetut laitteet hitsauksen ja siihen liittyvien 
prosessien aikana
1 =  Optinen luokka
F =  Mekaaninen lujuus (matalaenerginen isku, kestää 6 mm:n, 0,86 g:n pallon 45 m/s nopeudella). 
 

    VAROITUS:
  VAROITUS:: Jos merkinnän tunnukset eivät ole yhteisiä sekä silmälasille että kehykselle, koko silmäsuojalle on annettava alempi suojaustaso. 
  VAROITUS:  Jos herkkä henkilö saa allergisen reaktion materiaaleille, jotka joutuvat kosketuksiin käyttäjän ihon kanssa, hänen on poistuttava 
vaaralliselta alueelta, riisuttava kypärä ja pyydettävä lääkärin apua. 
  VAROITUS: Tavallisten silmälasien päällä käytetyt silmiensuojaimet suurten nopeuksien hiukkasia vastaan voivat välittää iskuja ja aiheuttaa siten 
vaaran käyttäjälleen.   Jos tarvitaan suojaa suurten nopeuksien hiukkasilta äärilämpötiloissa, valittuun silmiensuojaimeen on merkittävä T-kirjain 
välittömästi iskukirjaimen jälkeen, eli FT, BT tai AT.   Jos iskukirjainta ei seuraa T-kirjain, silmiensuojainta saa käyttää vain suurnopeushiukkasia vastaan 
huoneenlämmössä. 
  VAROITUS:  Karkaistuja mineraalisuodatinokulaareja saa käyttää vain yhdessä sopivan taustakulaarin kanssa. 
  VAROITUS: Tarkista, että ADF kytkeytyy pimeään tilaan kirkkaan valonlähteen edessä ennen hitsausprosessin aloittamista. 

FI AUTOMAATTISESTI TUMMUVA HITSAUSKYPÄRÄ



ADRESA PROIZVOĐAČA
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Broj prijavljenog tijela: 0196)
KOMPONENTE REFERENCI MODELA:
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS
 

Za detaljne informacije o odgovarajućim standardima pogledajte naljepnicu/oznake proizvoda. Primjenjivi su samo standardi i ikone koji 
se pojavljuju i na proizvodu i na korisničkim informacijama u nastavku.   Svi ovi proizvodi u skladu su sa zahtjevima Uredbe (EU 2016/425).   
Preuzmite izjavu o sukladnosti @ www. portwest. com/declarations

  UPOZORENJE:  Pažljivo pročitajte i shvatite sve UPUTE ZA SASTAVLJANJE I RAD prije rada.    Nepoštivanje sigurnosnih pravila i drugih 
osnovnih mjera opreza može dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda. 
PROČITAJTE I SAČUVAJTE OVE UPUTE
NAMJENA
Zavarivačka kaciga s automatskim zatamnjivanjem Portwest idealna je za većinu primjena zavarivanja i dizajnirana da zadovolji 
najzahtjevnija okruženja. 
• 2 neovisna senzora luka
• 9-13 promjenjiva boja i UV/IR zaštita DIN13 leća s automatskim zatamnjivanjem s osjetljivošću i podešavanjem odgode
• Prilagodljivo pokrivalo za glavu sa zamjenjivom trakom za znojenje za udobnost
• Grind način rada dodaje svestranost
SADRŽAJ PAKIRANJA
•Kaciga za zavarivanje•  Upute za uporabu
TEHNIČKE SPECIFIKACIJE

VLASNIŠTVO SPECIFIKACIJA
Područje gledanja 3. 64x1. 67in.  (92. 5x42. 5mm)
Svjetlo državno sjenilo DIN4
Dark State Shade DIN9-13
Kontrola sjene Vanjska kontrola
Uključivanje/isključivanje Potpuno automatski
Kontrola osjetljivosti Kontrola bez koraka
UV/IR zaštita Do sjene DIN16 u svakom trenutku
Napajanje Solarne ćelije i zamjenjiva litijska baterija CR2032
Upozorenje o slaboj bateriji crveno svjetlo
Vrijeme prebacivanja 0. 2ms
Odgoda (tamno prema svijetlo) Bez koraka 0,2s-1,0s
Niska amperaža TIG Nazivna ≥2 ampera DC; ≥2 A AC
Mljevenje Da
Radna temperatura 14° F - + 131° F (-5° C - + 55° C)
Temperatura skladištenja -4° F - + 158° F (-20° C - + 70° C)
Materijal kacige PA
Totalna tezina 1. 08 lb.  (0. 49 kg. )
Raspon primjene MIG. TIG. ARC. MAG NAČIN ZAVARIVANJA
Provjereno CE EN379

VAŽNA INFORMACIJA
  UPOZORENJE:

OSOBNA SIGURNOST
• Ostanite oprezni, pazite što radite i koristite zdrav razum dok rukujete alatom. Nemojte koristiti alat dok ste umorni ili pod utjecajem 
droga, alkohola ili lijekova.  Trenutak nepažnje tijekom rada s alatom može rezultirati ozbiljnom ozljedom. 
• Odjenite se kako treba.  Ne nosite široku odjeću, viseće predmete ili nakit  Držite kosu, odjeću i rukavice podalje od pokretnih dijelova.  
Široka odjeća, nakit ili duga kosa mogu biti zahvaćeni pokretnim dijelovima.  Otvori za zrak na alatu često pokrivaju pokretne dijelove i 
treba ih izbjegavati. 
• Nosite odgovarajuću osobnu zaštitnu opremu kada je to potrebno.   Koristite sukladne zaštitne naočale (ne zaštitne naočale) s bočnim 
štitnicima ili, po potrebi, štitnik za lice.    Koristite masku za prašinu u prašnjavim radnim uvjetima.   Također koristite sigurnosne cipele 
koje se ne kližu, zaštitni kacig, rukavice, sustave za sakupljanje prašine i zaštitu za sluh kada je to potrebno.   Ovo se odnosi na sve osobe 
u radnom području. 
• Nemojte pretjerati.   Održavajte pravilan oslonac i ravnotežu cijelo vrijeme. 
OPREZ 
KORIŠTENJE I ODRŽAVANJE ZAŠTITA ZA VARENJE
••Nemojte forsirati masku za zavarivanje.  Proizvodi su sigurniji i bolje rade kada se koriste na način za koji su dizajnirani.  Planirajte svoj 
rad i koristite ispravan proizvod za posao. • 
• Provjerite ima li oštećenih dijelova prije svake uporabe.   Pažljivo provjerite radi li proizvod ispravno i obavlja li namjeravanu funkciju. 
Odmah zamijenite oštećene ili istrošene dijelove. Nikada nemojte koristiti proizvod s oštećenim dijelom. 
• Čuvajte proizvod kada nije u uporabi.  Čuvajte ga na suhom, sigurnom mjestu izvan dohvata djece.   Provjerite radi li alat u dobrom stanju 
prije skladištenja i prije ponovne uporabe. 
• Koristite samo pribor koji je preporučio proizvođač za korištenje s vašim proizvodom.   Pribor koji može biti prikladan za jedan proizvod 
može stvoriti rizik od ozljeda kada se koristi s drugim alatom.  Nikada nemojte koristiti pribor koji ima nižu radnu brzinu ili radni tlak 
od samog alata. •
• Držite štitnike na mjestu i u ispravnom stanju.  Nikada nemojte koristiti proizvod bez postavljenih štitnika. 
UPOZORENJE ZA SPECIFIČNE OPERACIJE

  UPOZORENJE:
• Kako biste spriječili ozbiljne ozljede ili materijalnu štetu, pročitajte i razumite korisnički priručnik prije uporabe. 
• Prije zavarivanja ili rezanja, provjerite da raspon tame ove kacige nudi dovoljnu zaštitu za oči za vašu upotrebu. 
• Tijekom uporabe uvijek nosite zaštitu za oči u skladu s CE EN379 zajedno s kacigom za zavarivanje.   Prednja pokrovna leća (prednja ploča 
otporna na udarce) MOŽE Slomiti i NE pruža potpunu zaštitu od letećih čestica, prskanja, prskanja i prskanja. 
• Pregledajte leću prije svake uporabe.   Udubljene ili izgrebane ploče leće smanjuju jasnoću vida, ozbiljno smanjuju zaštitu od udaraca i 
treba ih odmah zamijeniti kako bi se spriječile ozljede. 
• Nije za korištenje s postupcima laserskog zavarivanja. 
•Pregledajte kacigu prije svake uporabe.  Ne koristiti ako je oštećen.  Zamijenite istrošene dijelove prije uporabe. 
• Nije za djecu.  Držite kacigu izvan dohvata djece. 
VRIJEME UPORABE I ZASTARJELOST
Preporučamo korištenje kacige za zavarivanje, filtera za automatsko zatamnjivanje i okulara u razdoblju od 3 godine.   Trajanje uporabe 
ovisi o različitim čimbenicima kao što su učestalost korištenja, čišćenje, skladištenje i održavanje.  Preporučuju se česte provjere i zamjena 
ako je oštećen. 
PRIJE SVAKE UPOTREBE     UPOZORENJE:
• Prije zavarivanja ili rezanja, provjerite da raspon tame ove kacige nudi dovoljnu zaštitu za oči za vašu upotrebu. 
• Pregledajte leću prije svake uporabe.  Udubljene ili izgrebane ploče leće smanjuju jasnoću vida, ozbiljno smanjuju zaštitu od udaraca i 
treba ih odmah zamijeniti kako bi se spriječile ozljede. 
• Pregledajte kacigu prije svake uporabe.  Ne koristiti ako je oštećen.  Zamijenite istrošene dijelove prije uporabe. 
• Ako filtar za automatsko zatamnjivanje (ADF) ne potamni kad se zapali električni luk, odmah zaustavite zavarivanje i pogledajte 
priručnik (samo ADF). 
• Ne koristite ovu kacigu dok radite ili u blizini eksploziva ili korozivnih tekućina. 
• Nemojte zavarivati na položaju iznad glave dok koristite ovu kacigu. 
UPUTE ZA RAD      UPOZORENJE:
• Prije zavarivanja ili rezanja, provjerite da raspon tame ove kacige nudi dovoljnu zaštitu za oči za vašu upotrebu. 
• Tijekom uporabe uvijek nosite odgovarajuću zaštitu za oči zajedno s kacigom za zavarivanje.  Prednja pokrovna leća (prednja ploča 
otporna na udarce) MOŽE Slomiti i NE pruža potpunu zaštitu od letećih čestica, prskanja, prskanja i prskanja. 
• Pregledajte leću prije svake uporabe.   Udubljene ili izgrebane ploče leće smanjuju jasnoću vida, ozbiljno smanjuju zaštitu od udaraca i 
treba ih odmah zamijeniti kako bi se spriječile ozljede. 
• Nije za korištenje s postupcima laserskog zavarivanja. 
• Pregledajte kacigu prije svake uporabe.  Ne koristiti ako je oštećen.  Zamijenite istrošene dijelove prije uporabe. 
• Nije za djecu.  Držite kacigu izvan dohvata djece. 
• Baterije odložite na siguran način  Ne bacajte ovaj proizvod u vatru.  Baterije unutar uređaja mogu eksplodirati. 
• Nemojte izlagati pretjeranoj toplini. 

MODEL 1 -  REFER: SLIKE NA UNUTARNJOJ STRANI NASLOVNICE

A - Bezstupanjski kotačić za podešavanje osjetljivosti   B- Bezstupanjski kotačić s vremenskom odgodom  Funkcija C-testa
D -Pokretač za podešavanje načina zavarivanja i načina brušenja   F : Sadrži litijsku bateriju
KORAK 1.  SKINITE ZAŠTITNI FILM S UNUTARNJE I VANJSKE POVRŠINE LEĆE. 

MODEL 2 -  REFER: SLIKE NA UNUTARNJOJ STRANI NASLOVNICE

A-Otkinite zaštitni ekran
Sito filtera je u prozirnom i jasnom stanju, što omogućuje jasan pogled na radni predmet.  Na početku zavarivanja, AUTOMATSKI mijenja 
zaslon filtera iz prozirnog u tamni. 
U trenutku kada je zavarivanje završeno, zaslon filtra AUTOMATSKI se mijenja iz tamnog u bistro stanje. 
KORAK 2.  UMETNITE BATERIJU.  (BATERIJA JE STAVLJENA U KUTIJU ZA BATERIJE)
1.  Okrenite poklopac pretinca u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste otvorili pretinac za baterije. 
2.  Umetnite dvodijelnu litijsku bateriju CR2032. 
3.  Pokrijte poklopac i okrenite ga u smjeru kazaljke na satu da sjedne na mjesto. 

KORAK 3.  ODABERITE NAČIN RADA. 
1.  Način zavarivanja: Okrenite brojčanik u smjeru kazaljke na satu od DIN 9--DIN 13 (broj nijanse) na lijevoj strani kacige

MODEL 3 -  REFER: SLIKE NA UNUTARNJOJ STRANI NASLOVNICE    A-NAČIN ZAVARIVANJA     B-NAČIN MLJEVLJENJA

2.  Način mljevenja:: Okrenite kotačić na način brušenja dok je način zavarivanja isključen. 

MODEL 4 -  REFER: SLIKE NA UNUTARNJOJ STRANI NASLOVNICE

KORAK 4.  ODABERITE VREMENSKU ODGODU. 
Podesite kotačić na filtru leće za automatsko zatamnjivanje.  Okrenite kotačić za odgodu vremena u smjeru kazaljke na satu od brzog do sporog kako 
biste prilagodili vrijeme zatamnjivanja sjenila prema procesu zavarivanja (bezstupanjska vremenska odgoda: 0,2 s-1,0 s). 

MODEL 5 -  REFER: SLIKE NA UNUTARNJOJ STRANI NASLOVNICE

Brojčanik osjetljivosti
KORAK 5.  ODABERITE OSJETLJIVOST. 
Podesite kotačić na filtru za automatsko zatamnjivanje leće.  Okrenite kotačić u smjeru kazaljke na satu kako biste podesili ljestvicu osjetljivosti od niske 
do visoke prema udaljenosti radnog komada.   Što je viša razina na ljestvici, to je veća osjetljivost. 
Preporučamo korištenje kraće odgode kod aplikacija točkastog zavarivanja i dulje odgode kod aplikacija koje koriste veće struje.   Dulje odgode također 
se mogu koristiti za TIG zavarivanje niže struje i TIG/MIG/MAG puls. 

MODEL 6 -  REFER: SLIKE NA UNUTARNJOJ STRANI NASLOVNICE

KORAK 6.  OKRENITE KOTAČIĆ ZA ODABIR BROJA NIJANSE. 
1.  Podesite broj boje od DIN9-DIN13 pomoću kotačića koji se nalazi ispod načina zavarivanja.  Podesite prema struji zavarivanja i postupku zavarivanja. 

A.  Brojač sjenila B.  Način zavarivanja DIN 13    C.  Način mljevenja   D.  DIN9
2.  Odaberite razinu nijanse.   Prije zavarivanja pregledajte donju tablicu smjernica za nijanse i podesite leću. 
a). Provjerite postupak zavarivanja.    b).  Provjerite struju luka na vašoj opremi (od 0,5—500 ampera). 
c) Odaberite ispravan DIN broj u nastavku i namjestite kacigu prije zavarivanja. 

MODEL 7 -  REFER: SLIKE NA UNUTARNJOJ STRANI NASLOVNICE

BILJEŠKA :
SMAW -  Zavarivanje zaštićenim metalnim lukom    MIG (HEAVY) - MIG na teške metale     PAW-Zavarivanje plazma lukom
SAW - Zaštićeno poluautomatsko lučno zavarivanje   TIG,GTAW - Zavarivanje s plinskim volframom  MIG (Light) - MIG na lakim legurama 
PAC - Rezanje plazma lukom MAG/CO2 - Metalni aktivni plin. 

KORAK 7.  PODESITE PRISTAJANJE KACIGE. 
1.  Okrenite traku za glavu dok podesivi gumb ne bude u stražnjem položaju.  Ručno pritisnite i u isto vrijeme okrećite podesivi gumb u smjeru suprot-
nom od kazaljke na satu kako biste povećali opseg trake za glavu.  Okrenite gumb u smjeru kazaljke na satu kako biste smanjili opseg. 

MODEL 8 -  REFER: SLIKE NA UNUTARNJOJ STRANI NASLOVNICE
        
a) Može se podesiti pomicanjem prema naprijed      B) Stražnji položaj   C) Gumb za podešavanje
2.  Za podešavanje udaljenosti između kacige i vašeg lica, otpustite gumb na traci za glavu i pomaknite blok maticu unutra ili van. 
• Pomaknite blok maticu i kaciga će biti dalje od vašeg lica. 
• Pomaknite blok maticu i kaciga će biti bliže vašem licu. 
3.  Za podešavanje gornje trake u jedan od prilagođenih položaja za odgovarajuću dubinu kacige, okrenite gumb na stražnjoj strani trake za glavu.  
(okrenite lijevo za olabavljenje/okrenite desno za zatezanje)

MODEL 9 -  REFER: SLIKE NA UNUTARNJOJ STRANI NASLOVNICE

KORAK 8.  ZAMIJENITE BATERIJU. 
Kada crveno svjetlo za napajanje svijetli, baterija gubi snagu i treba je zamijeniti.   Okrenite kotačić na kućištu baterije kako biste otključali položaj.   
Otvorite ga i izvadite litijevu bateriju.  Zamijenite novom baterijom.  Zatvorite poklopac i okrenite ga u zaključani položaj. 

MODEL 10 -  REFER: SLIKE NA UNUTARNJOJ STRANI NASLOVNICE

A) Indikator slabe baterije

NAKON SVAKE UPOTREBE 
Nakon što je posao zavarivanja završen, okrenite kotačić na Grind Mode na kacigi i pohranite kacigu u suhom i tamnom okruženju. 
ODRŽAVANJE
Održavajte masku za zavarivanje usvajanjem programa savjesnog popravka i održavanja u skladu sa sljedećim preporučenim postupcima. 
• Očistite kacigu brisanjem mekom krpom.  Redovito čistite površine uloška.  Nemojte koristiti jake otopine za čišćenje.  Očistite senzore i solarne ćelije 
čistom, vlažnom krpom koja ne ostavlja dlačice i metilnim alkoholom (denaturirani alkohol).  Obrišite drugom čistom krpom bez dlačica. 
• Zamijenite prednju pokrovnu leću i unutarnju pokrovnu leću ako su napukle, izgrebane, prljave ili izdubljene.  Da biste to učinili, stavite prst ili palac u 
udubljenje na donjem rubu prozora i savijte prozor prema gore dok se ne oslobodi s jednog ruba. 
1) Otpustite uložak.    2) Poklopac leće će se olabaviti i moći ćete ga ukloniti. 

MODEL 11 -  REFER: SLIKE NA UNUTARNJOJ STRANI NASLOVNICE

• Koristite neutralni deterdžent za čišćenje trake za glavu.    • Nikada nemojte izravno udarati u objektiv.   • Održavajte senzore čistima i nezaklonjenima. 
RJEŠAVANJE PROBLEMA
Upotrijebite donju tablicu za rješavanje problema prije kontaktiranja servisnog osoblja ili vašeg lokalnog prodavača.   Ako se problem nastavi nakon 
rješavanja problema, nazovite svog lokalnog zastupnika za pomoć. 

NEUSPJEH MOGUĆI UZROK KOREKTIVNE MJERE

Filtar s automatskim 
zatamnjivanjem ne potamni 
ili treperi

• Gumb nije uključen. 
• Struja zavarivanja je preniska. 
• Leća prednjeg poklopca je zaprljana 
ili oštećena. 
• Senzori su zaprljani. 
• Struja zavarivanja je preniska. 
• Baterija je u lošem stanju. 

•Prije uporabe uključite gumb filtra za zatamnjivanje leće. 
• Zamijenite pokrovnu leću. 
• Očistite površinu senzora. 
• Povećajte razinu osjetljivosti. 
• Provjerite bateriju i provjerite je li pravilno instalirana. 
• Možda je potrebno očistiti površine i kontakte baterije. 

Loša vidljivost • Prednja/unutarnja leća poklopca i/ili 
filter zaprljani. 
• Nedovoljno ambijentalnog svjetla. 
• Broj nijanse nije ispravno postavljen. 

• Promijenite prednju/unutarnju leću pokrova/ili filter. 
• Povećajte ambijentalno svjetlo. 
• Ponovno postavite broj nijanse. 

Nepravilno zatamnjenje ili 
zatamnjenje

Udaljenost od svakog oka do filterske 
leće nije ista. 

Podesite traku za glavu tako da je udaljenost od svakog oka do 
leće filtera ista. 

Sklizne kacige Traka za glavu nije pravilno podešena. Podesite traku za glavu. 

Spori odgovor Radna temperatura je preniska. Postavite radne uvjete na -10° C - + 55° C. 

OZNAKE PROIZVODA

PW65F Filtar za automatsko zatamnjivanje: 4/9-13 PW 1/1/1/2 EN 379 CE    PW65H   Štitnik za lice za zavarivanje: PW EN 175 F CE
PW66  Zamjenska pokrovna leća: PW 1 F CE
PW =  Identifikacija proizvođača (Portwest)
CE = Oznaka usklađenosti s važećim EU propisima
EN 379 = Primjenjivi standard za osobnu zaštitu očiju. 
  Automatski filtri za zavarivanje 4/9 = svijetle nijanse   13 = tamne nijanse
1/1/1/2 =  Optička klasa / Klasa difuzije svjetlosti/ varijacije u klasi propusnosti svjetlosti / razred ovisnosti o kutu
EN 175 = Primjenjivi standard za osobnu zaštitu. Oprema za zaštitu očiju i lica tijekom zavarivanja i srodnih procesa
1 =  Optička klasa
F =  Mehanička čvrstoća (udar niske energije, otporan na kuglu od 6 mm, 0,86 g pri 45 m/s)
 

  UPOZORENJE:
UPOZORENJE:: Ako simboli oznake nisu zajednički za okular i okvir, niža razina zaštite mora se dodijeliti kompletnom štitniku za oči. 
UPOZORENJE:  Ako osjetljiva osoba ima alergijsku reakciju na materijale koji dolaze u dodir s kožom nositelja, trebala bi napustiti opasno 
područje, skinuti kacigu i zatražiti liječnički savjet. 
UPOZORENJE: Štitnici za oči od čestica velike brzine koji se nose preko standardnih oftalmoloških naočala mogu prenijeti udarce, stvara-
jući opasnost za korisnika.   Ako je potrebna zaštita od čestica velike brzine pri ekstremnim temperaturama, tada odabranu zaštitu za oči treba označiti 
slovom T odmah nakon slova udarca, tj.  FT, BT ili AT.   Ako iza slova udarca ne slijedi slovo T, tada se štitnik za oči smije koristiti samo protiv čestica velike 
brzine na sobnoj temperaturi. 
UPOZORENJE:  Ojačane okulare s mineralnim filtrom smiju se koristiti samo u kombinaciji s odgovarajućim okularom. 
UPOZORENJE: Prije početka postupka zavarivanja provjerite prelazi li ADF u tamni način rada ispred jakog izvora svjetla. 

HR VARILIČKA KACIGA SA AUTO ZATAMNJENJEM



PRODUCENTENS ADRESSE
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Nummer på bemyndiget organ: 0196)
MODELLEN REFERERER TIL KOMPONENTER:
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS
 

Se produktetiketten/-mærkningen for detaljerede oplysninger om de tilsvarende standarder. Kun standarder og ikoner, der vises på både 
produktet og brugerinformationen nedenfor, er gældende.   Alle disse produkter opfylder kravene i forordning (EU 2016/425).   Download 
overensstemmelseserklæring på www. portwest. com/declarations

  ADVARSEL:  Læs omhyggeligt og forstå alle SAMMENSÆTNINGS- OG BETJENINGSINSTRUKTIONER før brug.    Hvis du ikke følger 
sikkerhedsreglerne og andre grundlæggende sikkerhedsforanstaltninger, kan det medføre alvorlig personskade. 
LÆS OG GEM DISSE INSTRUKTIONER
TILSIGTET BRUG
Portwest Auto-Darkening Welding Helmet er ideel til de fleste svejseopgaver og designet til at klare de mest krævende miljøer. 
• 2 uafhængige lysbuesensorer
• 9-13 variabel skygge og UV/IR-beskyttelse DIN13 automatisk mørklægningslinse med følsomheds- og forsinkelsesjustering
• Justerbar hovedbeklædning med skraldefunktion og udskifteligt svedbånd for komfort
• Kværnfunktion giver ekstra alsidighed
EMBALLAGENS INDHOLD
•Svejsehjelm•  Brugervejledning
TEKNISKE SPECIFIKATIONER

EJENDOM SPECIFIKATION
Udsigtsområde 3. 64x1. 67in.  (92. 5x42. 5mm)
Lys tilstand Skygge DIN4
Mørk statsskygge DIN9-13
Skyggekontrol Ekstern kontrol
Tænd/sluk Fuldautomatisk
Følsomhedskontrol Trinløs styring
UV/IR-beskyttelse Op til skyggen af DIN16 hele tiden
Strømforsyning Solceller og udskifteligt CR2032 litiumbatteri
Advarsel om lavt batteri Rødt lys
Skiftetid 0. 2ms
Forsinkelse (mørk til lys) Trinløs 0,2s-1,0s
TIG-klassificering med lav strømstyrke ≥2 ampere DC; ≥2 ampere AC
Slibning Ja
Driftstemperatur 14° F - + 131° F (-5° C - + 55° C)
Opbevaringstemperatur -4° F - + 158° F (-20° C - + 70° C)
Materiale til hjelm PA
Samlet vægt 0,49 kg (1,08 lb. )
Anvendelsesområde MIG. TIG. ARC. MAG SVEJSETILSTAND
Testet CE EN379

VIGTIG INFORMATION
    ADVARSEL:

PERSONLIG SIKKERHED
• Vær opmærksom, hold øje med, hvad du laver, og brug din sunde fornuft, når du bruger værktøjet. Brug ikke værktøjet, hvis du er træt 
eller påvirket af stoffer, alkohol eller medicin.  Et øjebliks uopmærksomhed under brug af værktøjet kan resultere i alvorlig personskade. 
• Klæd dig ordentligt på.  Bær ikke løstsiddende tøj, dinglende genstande eller smykker.   Hold hår, tøj og handsker væk fra bevægelige 
dele.  Løstsiddende tøj, smykker eller langt hår kan blive fanget i bevægelige dele.  Ventilationsåbninger på værktøjet dækker ofte 
bevægelige dele og bør undgås. 
• Brug de rigtige personlige værnemidler, når det er nødvendigt.   Brug sikkerhedsbriller (ikke sikkerhedsbriller) med sideskærme, eller 
hvis det er nødvendigt, et ansigtsskærm.    Brug en støvmaske under støvede arbejdsforhold.   Brug også skridsikre sikkerhedssko, hjelm, 
handsker, støvopsamlingssystemer og høreværn, når det er nødvendigt.   Dette gælder for alle personer i arbejdsområdet. 
• Gå ikke for vidt.   Hold hele tiden fodfæste og balance. 
FORSIGTIG 
BRUG OG PLEJE AF SVEJSEHJELME
•-Svejsehjelmen må ikke forceres.  Produkter er sikrere og gør et bedre stykke arbejde, når de bruges på den måde, de er designet til.  
Planlæg dit arbejde, og brug det rigtige produkt til opgaven. • 
• Kontroller for beskadigede dele før hver brug.   Kontrollér omhyggeligt, at produktet fungerer korrekt og udfører den tilsigtede funktion. 
Udskift beskadigede eller slidte dele med det samme. Brug aldrig produktet med en beskadiget del. 
• Opbevar produktet, når det ikke er i brug.  Opbevar den på et tørt og sikkert sted uden for børns rækkevidde.   Kontrollér, at værktøjet er i 
god stand, før det opbevares, og før det bruges igen. 
• Brug kun tilbehør, der er anbefalet af producenten til brug sammen med dit produkt.   Tilbehør, der kan være egnet til ét produkt, kan 
udgøre en risiko for personskade, når det bruges sammen med et andet værktøj.  Brug aldrig tilbehør, der har en lavere driftshastighed 
eller et lavere driftstryk end selve værktøjet. •
• Hold afskærmningerne på plads og i funktionsdygtig stand.  Brug aldrig produktet uden afskærmningerne på plads. 
ADVARSEL OM SPECIFIKKE OPERATIONER

    ADVARSEL:
• For at undgå alvorlig personskade eller skade på ejendom skal du læse og forstå brugervejledningen, før du bruger maskinen. 
• Før du svejser eller skærer, skal du sikre dig, at hjelmens mørkeområde giver tilstrækkelig øjenbeskyttelse til dit brug. 
• Brug altid CE EN379-kompatible øjenværn sammen med svejsehjelmen under brug.   Frontlinsen (den slagfaste frontplade) KAN BRÆKKE 
og yder IKKE fuldstændig beskyttelse mod flyvende partikler, stænk, sprøjt og sprøjt. 
• Efterse linsen før hver brug.   Punkterede eller ridsede linseplader reducerer synsklarheden, reducerer stødbeskyttelsen alvorligt og bør 
udskiftes med det samme for at forhindre skader. 
• Ikke til brug med lasersvejseprocesser. 
•Efterse hjelmen før hver brug.  Brug den ikke, hvis den er beskadiget.  Udskift slidte dele før brug. 
• Må ikke bruges af børn.  Opbevar hjelmen utilgængeligt for børn. 
BRUGSTID OG FORÆLDELSE
Vi anbefaler, at svejsehjelmen, det automatiske nedblændingsfilter og okularerne bruges i en periode på 3 år.   Varigheden af brugen 
afhænger af forskellige faktorer, såsom hyppighed af brug, rengøring, opbevaring og vedligeholdelse.  Det anbefales at foretage hyppige 
eftersyn og udskifte den, hvis den er beskadiget. 
FØR HVER BRUG       ADVARSEL:
• Før du svejser eller skærer, skal du sikre dig, at hjelmens mørkeområde giver tilstrækkelig øjenbeskyttelse til dit brug. 
• Efterse linsen før hver brug.  Punkterede eller ridsede linseplader reducerer synsklarheden, reducerer stødbeskyttelsen alvorligt og bør 
udskiftes med det samme for at forhindre skader. 
• Efterse hjelmen før hver brug.  Brug den ikke, hvis den er beskadiget.  Udskift slidte dele før brug. 
• Hvis det automatiske mørklægningsfilter (ADF) ikke bliver mørkere, når lysbuen tændes, skal du straks stoppe med at svejse og se i 
manualen (kun ADF). 
• Brug ikke denne hjelm under arbejde eller i nærheden af eksplosiver eller ætsende væsker. 
• Svejs ikke over hovedet, mens du bruger denne hjelm. 
DRIFTSINSTRUKTIONER        ADVARSEL:
• Før du svejser eller skærer, skal du sikre dig, at hjelmens mørkeområde giver tilstrækkelig øjenbeskyttelse til dit brug. 
• Brug altid øjenværn, der opfylder kravene, sammen med svejsehjelmen under brug.  Frontlinsen (den slagfaste frontplade) KAN BRÆKKE 
og yder IKKE fuldstændig beskyttelse mod flyvende partikler, stænk, sprøjt og sprøjt. 
• Efterse linsen før hver brug.   Punkterede eller ridsede linseplader reducerer synsklarheden, reducerer stødbeskyttelsen alvorligt og bør 
udskiftes med det samme for at forhindre skader. 
• Ikke til brug med lasersvejseprocesser. 
• Efterse hjelmen før hver brug.  Må ikke bruges, hvis den er beskadiget.  Udskift slidte dele før brug. 
• Må ikke bruges af børn.  Opbevar hjelmen utilgængeligt for børn. 
• Bortskaf batterier på en sikker måde  Bortskaf ikke dette produkt i en brand.  Batterierne indeni kan eksplodere. 
• Må ikke udsættes for kraftig varme. 

MODEL 1 -  REFER: VISUALS PÅ INDERSIDEN AF OMSLAGET

A - Trinløs følsomhedsdrejeknap   B- Trinløs tidsforsinkelsesvælger  C-test-funktion
D - Justeringshjul til svejsetilstand og slibetilstand   F: Husets litiumbatteri
TRIN 1.  RIV BESKYTTELSESFILMEN AF PÅ INDERSIDEN OG YDERSIDEN AF LINSEN. 

MODEL 2 -  REFER: VISUALS PÅ INDERSIDEN AF OMSLAGET

A-Træk beskyttelsesskærmen af
Filterskærmen er gennemsigtig og klar, hvilket giver et klart udsyn til arbejdsemnet.  Når svejsningen starter, ændrer den AUTOMATISK 
filterskærmen fra klar til mørk. 
I det øjeblik svejsningen er færdig, skifter filterskærmen AUTOMATISK fra mørk til klar tilstand. 
TRIN 2.  INDSÆT BATTERIET (BATTERIET ER SAT I BATTERIBOKSEN)
1.  Drej låget mod uret for at åbne batterirummet. 
2.  indsæt det todelte CR2032 litiumbatteri. 
3.  Dæk låget til, og drej det med uret for at låse det på plads. 
TRIN 3.  VÆLG DRIFTSTILSTAND. 
1. Svejsetilstand: Drej drejeknappen med uret fra DIN 9--DIN 13 (farvenummer) på venstre side af hjelmen. 

MODEL 3 -  REFER: VISUALS PÅ INDERSIDEN AF OMSLAGET    A-SVEJSETILSTAND     B-GRIND MODE

2. Slibningstilstand:: Drej drejeknappen til slibetilstand, mens svejsetilstanden er slukket. 

MODEL 4 -  REFER: VISUALS PÅ INDERSIDEN AF OMSLAGET

TRIN 4.  VÆLG TIDSFORSINKELSEN. 
Juster drejeknappen på det automatisk mørklæggende linsefilter.  Drej tidsforsinkelseshjulet med uret fra hurtigt til langsomt for at justere mørklægn-
ingstiden i henhold til svejseprocessen (trinløs tidsforsinkelse: 0,2s-1,0s). 

MODEL 5 -  REFER: VISUALS PÅ INDERSIDEN AF OMSLAGET

 Følsomhedsknap
TRIN 5.  VÆLG FØLSOMHED. 
Juster drejeknappen på det automatisk mørklæggende linsefilter.  Drej drejeknappen med uret for at justere følsomhedsskalaen fra lav til høj i forhold til 
afstanden til arbejdsemnet.   Jo højere niveau på skalaen, jo højere følsomhed. 
Vi anbefaler at bruge en kortere forsinkelse ved punktsvejsning og en længere forsinkelse ved brug af højere strømstyrker.   Længere forsinkelser kan 
også bruges til TIG-svejsning med lavere strømstyrke og TIG/MIG/MAG-puls. 

MODEL 6 -  REFER: VISUALS PÅ INDERSIDEN AF OMSLAGET

TRIN 6.  DREJ PÅ DREJEKNAPPEN FOR AT VÆLGE FARVENUMMERET. 
1.  Juster farvenummeret fra DIN9-DIN13 ved hjælp af drejeknappen under svejsetilstanden.  Juster i forhold til svejsestrømmen og svejseprocessen. 

A.  Skygge nummer opkald B.  Svejsetilstand DIN 13    C.  Slibetilstand   D.  DIN9
2.  Vælg skyggeniveau.   Før du svejser, skal du gennemgå tabellen med skyggevejledning nedenfor og justere linsen. 
a) Bekræft svejseprocessen.    b) Tjek lysbuestrømmen på dit udstyr (fra 0,5-500 ampere). 
c) Vælg den korrekte nuance med DIN-nummeret nedenfor, og juster hjelmen før svejsning. 

MODEL 7 -  REFER: VISUALS PÅ INDERSIDEN AF OMSLAGET

NOTE :
SMAW -  Svejsning skærmet metalbue    MIG (HEAVY) - MIG på tungmetaller     PAW-Plasmabuesvejsning
SAW - Halvautomatisk lysbuesvejsning med skjold   TIG,GTAW - Gas-tungsten lysbuesvejsning  MIG (Light) - MIG på lette legeringer 
PAC - Plasmabue-skæring MAG/CO2 - Metal Aktiv gas. 

TRIN 7.  JUSTER HJELMENS PASFORM. 
1.  Drej hovedbøjlen, indtil den justerbare knap er i den bageste position.  Tryk manuelt, og drej samtidig den justerbare knap mod uret for at øge 
hovedbåndets omkreds.  Drej knappen med uret for at mindske omkredsen. 

MODEL 8 -  REFER: VISUALS PÅ INDERSIDEN AF OMSLAGET
        
a) Kan justeres ved at bevæge sig fremad      B) Bageste position   C) Justeringsknap
2.  For at justere afstanden mellem hjelmen og dit ansigt skal du løsne knappen på hovedbøjlen og flytte blokmøtrikken ind eller ud. 
- Flyt blokmøtrikken ud, så hjelmen kommer længere væk fra dit ansigt. 
- Flyt blokmøtrikken ind, og hjelmen vil være tættere på dit ansigt. 
3.  Drej knappen på bagsiden af pandebåndet for at justere overhåndsbåndet til en af de specialtilpassede positioner for korrekt hjelmdybde (drej til 
venstre for at løsne/drej til højre for at stramme). 

MODEL 9 -  REFER: VISUALS PÅ INDERSIDEN AF OMSLAGET

TRIN 8.  UDSKIFT BATTERIET. 
Når den røde strømlampe lyser, er batteriet ved at miste strøm og skal udskiftes.   Drej på drejeknappen på batterihuset for at låse positionen op.   Åbn 
den, og tag litiumbatteriet ud.  Udskift med et nyt batteri.  Luk låget, og drej det til låst position. 

MODEL 10 -  REFER: VISUALS PÅ INDERSIDEN AF OMSLAGET

A) Indikator for lavt batteri

EFTER HVER BRUG 
Når svejsearbejdet er færdigt, skal du dreje drejeknappen til Grind Mode på hjelmen og opbevare hjelmen i et tørt og mørkt miljø. 
VEDLIGEHOLDELSE
Vedligehold svejsehjelmen ved at indføre et program for samvittighedsfuld reparation og vedligeholdelse i overensstemmelse med følgende anbefalede 
procedurer. 
• Rengør hjelmen ved at tørre den af med en blød klud.  Rengør patronens overflader regelmæssigt.  Brug ikke stærke rengøringsmidler.  Rengør 
sensorerne og solcellerne med en ren, fugtig, fnugfri klud og sprit (denatureret alkohol).  Tør af med en anden ren, fnugfri klud. 
• Udskift frontlinsen og den indvendige linse, hvis de er revnede, ridsede, beskidte eller med huller.  Det gør du ved at placere din finger eller tommelfin-
ger i fordybningen i vinduets nederste kant og bøje vinduet opad, indtil det løsner sig fra den ene kant. 
1) Frigør patronen.    2) Linsedækslet løsnes, så du kan fjerne det. 

MODEL 11 -  REFER: VISUALS PÅ INDERSIDEN AF OMSLAGET

• Brug et neutralt rengøringsmiddel til at rengøre pandebåndet.    • Slå aldrig direkte på linsen.   • Sørg for, at sensorerne er rene og ikke tildækkede. 
FEJLFINDING
Brug tabellen nedenfor til at fejlfinde problemer, før du kontakter servicepersonale eller din lokale forhandler.   Hvis problemet fortsætter efter 
fejlfinding, skal du ringe til din lokale forhandler for at få hjælp. 

SVIGT MULIG ÅRSAG KORRIGERENDE HANDLING

Auto-darkening-filteret 
bliver ikke mørkere, eller 
det flimrer

• Drejeknappen har ikke været tændt. 
• Svejsestrømmen er for lav. 
• Frontlinsen er snavset eller beskadiget. 
• Sensorerne er snavsede. 
• Svejsestrømmen er for lav. 
• Batteriet er i dårlig stand. 

•Tænd for den mørkere linsefilterknap før brug. 
• Sæt dæksglasset på igen. 
• Rengør overfladen på sensoren. 
• Forøg følsomhedsniveauet. 
• Tjek batteriet, og kontrollér, at det er installeret korrekt. 
• Batteriets overflader og kontakter kan trænge til rengøring. 

Dårligt udsyn • Front/inderside af objektiv og/eller 
filter tilsmudset. 
• Utilstrækkeligt omgivende lys. 
• Skyggenummeret er forkert indstillet. 

• Skift frontlinsen/det indvendige dæksel og/eller filteret. 
• Forøg det omgivende lys. 
• Nulstil farvenummeret. 

Uregelmæssig mørk-
farvning eller dæmpning

Afstanden fra hvert øje til filterlinsen er 
ikke den samme. 

Juster hovedbåndet, så afstanden fra hvert øje til filterlinsen 
er den samme. 

Hjelmen glider Hovedbåndet er ikke justeret korrekt. Juster hovedbøjlen. 

Langsom respons Driftstemperaturen er for lav. Indstil arbejdsbetingelserne til -10° C - + 55° C. 

PRODUKTMÆRKNING

PW65F Filter til automatisk mørklægning: 4/9-13 PW 1/1/1/2 EN 379 CE    PW65H   Ansigtsskærm til svejsning: PW EN 175 F CE
PW66  Udskiftning af dækglas: PW 1 F CE
PW =  Identifikation af producent (Portwest)
CE = Mærke for overensstemmelse med gældende EU-forordning
EN 379 = Gældende standard for personlig øjenbeskyttelse. 
  Automatiske svejsefiltre 4/9 = lyse nuancer 13 = mørke nuancer
1/1/1/2 =  Optisk klasse / Diffusion af lys klasse/ variationer i lysgennemgangsklasse / vinkelafhængighedsklasse
EN 175 = Gældende standard for personlig beskyttelse. Udstyr til beskyttelse af øjne og ansigt under svejsning og beslægtede processer
1 =  Optisk klasse
F =  Mekanisk styrke (slag med lav energi, modstår en kugle på 6 mm, 0,86 g ved 45 m/s)
 

    ADVARSEL:
  ADVARSEL:: Hvis symbolerne i mærkningen ikke er fælles for både okularet og stellet, skal det lavere beskyttelsesniveau tildeles den komplette 
øjenbeskyttelse. 
  ADVARSEL:  Hvis en følsom person får en allergisk reaktion på de materialer, der kommer i kontakt med bærerens hud, skal vedkommende forlade det 
farlige område, tage hjelmen af og søge lægehjælp. 
  ADVARSEL: Øjenværn mod højhastighedspartikler, der bæres over almindelige briller, kan overføre stød og dermed udgøre en fare for brugeren.   Hvis 
der kræves beskyttelse mod højhastighedspartikler ved ekstreme temperaturer, skal det valgte øjenværn mærkes med bogstavet T umiddelbart efter 
slagbogstavet, dvs.  FT, BT eller AT.   Hvis slagbogstavet ikke efterfølges af bogstavet T, må øjenbeskyttelsen kun bruges mod højhastighedspartikler ved 
stuetemperatur. 
  ADVARSEL:  Hærdede mineralske filterokularer må kun bruges sammen med et passende bagokular. 
  ADVARSEL: Kontrollér, om ADF’en skifter til mørk tilstand foran en stærk lyskilde, før svejseprocessen påbegyndes. 

DK SVEJSEHJELM MED AUTOMATISK MØRKLÆGNING



GAMINTOJO ADRESAS
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Paskelbtosios įstaigos numeris: 0196)
MODELIO NUORODOS Į SUDEDAMĄSIAS DALIS:
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS
 

Išsamios informacijos apie atitinkamus standartus ieškokite gaminio etiketėje ir (arba) žymenyse. Taikomi tik tie standartai ir piktogramos, 
kurie nurodyti ir ant gaminio, ir toliau pateiktoje naudotojo informacijoje.   Visi šie gaminiai atitinka Reglamento (ES) 2016/425 
reikalavimus.   Atsisiųsti atitikties deklaraciją @ www. portwest. com/declarations

  ĮSPĖJIMAS:  Prieš pradėdami dirbti, atidžiai perskaitykite ir supraskite visas MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJAS.    Nesilaiky-
dami saugos taisyklių ir kitų pagrindinių saugos priemonių, galite rimtai susižeisti. 
PERSKAITYKITE IR IŠSAUGOKITE ŠIAS INSTRUKCIJAS. 
TIKSLINIS NAUDOJIMAS
“Portwest” savaime tamsėjantis suvirinimo šalmas idealiai tinka daugeliui suvirinimo darbų ir yra pritaikytas darbui sudėtingiausiomis 
sąlygomis. 
• 2 nepriklausomi lanko jutikliai
• 9-13 kintamas atspalvis ir apsauga nuo UV ir IR spindulių DIN13 automatiškai tamsėjantis lęšis su jautrumo ir uždelsimo reguliavimu
• Reguliuojamas galvos apdangalas su keičiamu prakaito juostele, kad būtų patogu
• “Grind” režimas suteikia universalumo
PAKUOTĖS TURINYS
•Suvirinimo šalmas•  Savininko vadovas
TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS

TURTAS SPECIFIKACIJA
Žiūrėjimo sritis 3. 64x1. 67in.  (92. 5x42. 5mm)
Šviesos valstybės atspalvis DIN4
Tamsus valstybės atspalvis DIN9-13
Šešėlių kontrolė Išorinis valdymas
Maitinimo įjungimas / išjungimas Visiškai automatinis
Jautrumo valdymas Laipsniškas valdymas
UV/IR apsauga Visada iki DIN16 atspalvio
Maitinimo šaltinis Saulės baterijos ir keičiama CR2032 ličio baterija
Įspėjimas apie išsikrovusį akumuliatorių Raudona šviesa
Perjungimo laikas 0. 2ms
Vėlavimas (nuo tamsaus iki šviesaus) Laipsniškas 0,2s-1,0s
Mažo stiprumo TIG ≥2 amperai nuolatinės srovės; ≥2 amperai kintamosios srovės
Šlifavimas Taip
Darbinė temperatūra 14° F - + 131° F (-5° C - + 55° C)
Laikymo temperatūra -4° F - + 158° F (-20° C - + 70° C)
Šalmo medžiaga PA
Bendras svoris 1,08 svarų (0,49 kg)
Taikymo sritis MIG. TIG. ARC. MAG SUVIRINIMO REŽIMAS
Patikrinta CE EN379

SVARBI INFORMACIJA
    ĮSPĖJIMAS:

ASMENINIS SAUGUMAS
• Būkite budrūs, stebėkite, ką darote, ir dirbdami su įrankiu vadovaukitės sveiku protu. Nenaudokite įrankio būdami pavargę arba apsvaigę 
nuo narkotikų, alkoholio ar vaistų.  Neatsargumas dirbant su įrankiu gali sukelti sunkius sužalojimus. 
• Tinkamai apsirenkite.  Nedėvėkite laisvų drabužių, kabančių daiktų ir papuošalų.   Saugokite plaukus, drabužius ir pirštines nuo judančių 
dalių.  Laisvi drabužiai, papuošalai ar ilgi plaukai gali įsipainioti į judančias dalis.  Įrankio oro angos dažnai uždengia judančias dalis, 
todėl jų reikėtų vengti. 
• Prireikus dėvėkite tinkamas asmenines apsaugos priemones.   Naudokite reikalavimus atitinkančius apsauginius akinius (ne apsauginius 
akinius) su šoniniais skydais arba, jei reikia, veido skydelį.    Dulkėtomis darbo sąlygomis naudokite kaukę nuo dulkių.   Taip pat naudokite 
neslystančius apsauginius batus, kietą kepurę, pirštines, dulkių surinkimo sistemas ir, jei reikia, klausos apsaugą.   Tai taikoma visiems 
darbo zonoje esantiems asmenims. 
• Nepersistenkite.   Visada tinkamai stovėkite ant kojų ir išlaikykite pusiausvyrą. 
DĖMESIO 
SUVIRINIMO ŠALMO NAUDOJIMAS IR PRIEŽIŪRA
•-Nesukite suvirinimo šalmo jėga.  Produktai yra saugesni ir atlieka geresnį darbą, jei naudojami taip, kaip jie sukurti.  Planuokite darbą 
ir naudokite tinkamą produktą. • 
• Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite, ar dalys nėra pažeistos.   Atidžiai patikrinkite, ar gaminys veiks tinkamai ir atliks numatytą 
funkciją. 
Nedelsdami pakeiskite sugadintas arba susidėvėjusias dalis. Niekada nenaudokite gaminio su pažeista dalimi. 
• Laikykite gaminį, kai jo nenaudojate.  Laikykite sausoje, saugioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.   Prieš laikydami ir prieš pakartotinai 
naudodami įrankį, patikrinkite, ar jis gerai veikia. 
• Naudokite tik tuos priedus, kuriuos gamintojas rekomenduoja naudoti su gaminiu.   Priedai, kurie gali būti tinkami vienam gaminiui, 
gali kelti pavojų susižeisti naudojant su kitu įrankiu.  Niekada nenaudokite priedų, kurių darbinis greitis arba darbinis slėgis yra mažesnis 
nei paties įrankio. •
• Saugokite, kad apsaugai būtų vietoje ir veiktų.  Niekada nenaudokite gaminio, jei nėra uždėtos apsaugos. 
ĮSPĖJIMAS APIE KONKREČIAS OPERACIJAS

    ĮSPĖJIMAS:
• Kad išvengtumėte rimtų sužalojimų ar turto sugadinimo, prieš naudodamiesi perskaitykite ir supraskite savininko vadovą. 
• Prieš pradėdami suvirinti ar pjauti, įsitikinkite, kad šio šalmo tamsumo diapazonas pakankamai apsaugo akis. 
• Naudodami suvirinimo šalmą visada dėvėkite CE EN379 standartą atitinkančią akių apsaugą.   Priekinio dangtelio lęšis (priekinė 
smūgiams atspari plokštelė) GALI DŪŽTI ir NEGALI visiškai apsaugoti nuo skraidančių dalelių, purslų, purslų ir purslų. 
• Prieš kiekvieną naudojimą apžiūrėkite objektyvą.   Įskilusios ar subraižytos lęšio plokštelės sumažina regėjimo aiškumą, smarkiai 
sumažina apsaugą nuo smūgių ir, siekiant išvengti sužalojimų, turėtų būti nedelsiant pakeistos. 
• Netinka naudoti su lazerinio suvirinimo procesais. 
•Prieš kiekvieną naudojimą apžiūrėkite šalmą.  Nenaudokite, jei jis pažeistas.  Prieš naudodami pakeiskite susidėvėjusias dalis. 
• Neskirta naudoti vaikams.  Šalmą laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
NAUDOJIMO LAIKAS IR SENĖJIMAS
Rekomenduojame suvirintojo šalmą, automatinio tamsinimo filtrą ir akinius naudoti 3 metus.   Naudojimo trukmė priklauso nuo įvairių 
veiksnių, pavyzdžiui, naudojimo dažnumo, valymo, laikymo ir priežiūros.  Rekomenduojama dažnai tikrinti ir pakeisti, jei jis pažeistas. 
PRIEŠ KIEKVIENĄ NAUDOJIMĄ       ĮSPĖJIMAS:
• Prieš pradėdami suvirinti ar pjauti, įsitikinkite, kad šio šalmo tamsumo diapazonas pakankamai apsaugo akis. 
• Prieš kiekvieną naudojimą apžiūrėkite objektyvą.  Įskilusios ar subraižytos lęšio plokštelės sumažina regėjimo aiškumą, smarkiai 
sumažina apsaugą nuo smūgių ir, siekiant išvengti sužalojimų, turėtų būti nedelsiant pakeistos. 
• Prieš kiekvieną naudojimą apžiūrėkite šalmą.  Nenaudokite, jei jis pažeistas.  Prieš naudodami pakeiskite susidėvėjusias dalis. 
• Jei automatinis tamsinimo filtras (ADF) neužsidega, kai patenka lankas, nedelsdami nutraukite suvirinimą ir kreipkitės į vadovą (tik ADF). 
• Nenaudokite šio šalmo dirbdami su sprogmenimis ar ėsdinančiais skysčiais arba šalia jų. 
• Naudodami šį šalmą nesuvirinkite ant viršaus. 
OPERACIJŲ INSTRUKCIJOS        ĮSPĖJIMAS:
• Prieš pradėdami suvirinti ar pjauti, įsitikinkite, kad šio šalmo tamsumo diapazonas pakankamai apsaugo akis. 
• Naudodami suvirinimo šalmą visada dėvėkite reikalavimus atitinkančias akių apsaugos priemones.  Priekinio dangtelio lęšis (priekinė 
smūgiams atspari plokštelė) GALI DŪŽTI ir NEGALI visiškai apsaugoti nuo skraidančių dalelių, purslų, purslų ir purslų. 
• Prieš kiekvieną naudojimą apžiūrėkite objektyvą.   Įskilusios ar subraižytos lęšio plokštelės sumažina regėjimo aiškumą, smarkiai 
sumažina apsaugą nuo smūgių ir, siekiant išvengti sužalojimų, turėtų būti nedelsiant pakeistos. 
• Netinka naudoti su lazerinio suvirinimo procesais. 
• Prieš kiekvieną naudojimą apžiūrėkite šalmą.  Nenaudokite, jei jis pažeistas.  Prieš naudodami pakeiskite susidėvėjusias dalis. 
• Neskirta naudoti vaikams.  Šalmą laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
• Saugiai šalinkite baterijas  Neišmeskite šio gaminio į ugnį.  Viduje esančios baterijos gali sprogti. 
• Nelaikykite per dideliame karštyje. 

MODELIS 1 -  REFERENDUMAS : VAIZDINĖ MEDŽIAGA VIDINĖJE VIRŠELIO PUSĖJE

A - laipsniškas jautrumo rinkiklis   B- bepakopės laiko delsos ciferblatas  C testo funkcija
D - suvirinimo režimo ir šlifavimo režimo reguliavimo ciferblatas   F : Ličio akumuliatorius
1 ŽINGSNIS.  NUPLĖŠKITE APSAUGINĘ PLĖVELĘ NUO VIDINIO IR IŠORINIO LĘŠIO PAVIRŠIAUS. 

MODELIS 2 -  REFERENDUMAS : VAIZDINĖ MEDŽIAGA VIDINĖJE VIRŠELIO PUSĖJE

A-Nuplėškite apsauginį ekraną
Filtro ekranas yra skaidrus ir skaidrus, todėl galima aiškiai matyti apdirbamą detalę.  Pradedant suvirinimą, filtras AUTOMATIŠKAI pakeičia 
skaidrų filtrą į tamsų. 
Kai tik suvirinimas baigiamas, filtro ekranas AUTOMATIŠKAI pasikeičia iš tamsaus į skaidrų. 
2 ŽINGSNIS.  ĮDĖKITE AKUMULIATORIŲ (AKUMULIATORIUS ĮDĖTAS Į AKUMULIATORIAUS DĖŽUTĘ
1.  Pasukite skyriaus dangtelį prieš laikrodžio rodyklę, kad atidarytumėte akumuliatoriaus skyrių. 
2. Įdėkite dviejų dalių ličio bateriją CR2032. 
3.  Uždenkite dangtį ir pasukite jį pagal laikrodžio rodyklę, kad užsifiksuotų. 
3 VEIKSMAS.  PASIRINKITE DARBO REŽIMĄ. 

1.  suvirinimo režimas: Pasukite ratuką pagal laikrodžio rodyklę nuo DIN 9 iki DIN 13 (atspalvio numeris) kairėje šalmo pusėje. 

MODELIS 3 -  REFERENDUMAS : VAIZDINĖ MEDŽIAGA VIDINĖJE VIRŠELIO PUSĖJE    A-SUVIRINIMO REŽIMAS     B-ŠLIFAVIMO REŽIMAS

2. Grind režimas:: Pasukite ratuką į šlifavimo režimą, kol suvirinimo režimas išjungtas. 

MODELIS 4 -  REFERENDUMAS : VAIZDINĖ MEDŽIAGA VIDINĖJE VIRŠELIO PUSĖJE

4 VEIKSMAS.  PASIRINKITE UŽDELSTĄ LAIKĄ. 
Sureguliuokite automatinio tamsinimo objektyvo filtro ratuką.  Pasukite uždelsimo valdiklį pagal laikrodžio rodyklę nuo greito iki lėto, kad sureguli-
uotumėte atspalvio patamsėjimo laiką pagal suvirinimo procesą (tolygus uždelsimo laikas: 0,2 s-1,0 s). 

MODELIS 5 -  REFERENDUMAS : VAIZDINĖ MEDŽIAGA VIDINĖJE VIRŠELIO PUSĖJE

 Jautrumo ratukas
5 VEIKSMAS.  PASIRINKITE JAUTRUMĄ. 
Sureguliuokite automatinio tamsinančio objektyvo filtro ratuką.  Sukite ratuką pagal laikrodžio rodyklę, kad jautrumo skalė būtų reguliuojama nuo mažo 
iki didelio, atsižvelgiant į apdirbamos detalės atstumą.   Kuo aukštesnis skalės lygis, tuo didesnis jautrumas. 
Rekomenduojame naudoti trumpesnį uždelsimą, kai suvirinama taškiniu būdu, ir ilgesnį uždelsimą, kai naudojama didesnė srovė.   Ilgesni uždelsimai 
taip pat gali būti naudojami mažesnės srovės TIG suvirinimui ir TIG/MIG/MAG impulsiniam suvirinimui. 

MODELIS 6 -  REFERENDUMAS : VAIZDINĖ MEDŽIAGA VIDINĖJE VIRŠELIO PUSĖJE

6 VEIKSMAS.  SUKITE RATUKĄ, KAD PASIRINKTUMĖTE ATSPALVIO NUMERĮ. 
1.  Nustatykite atspalvio numerį nuo DIN9-DIN13 naudodami ratuką, esantį po suvirinimo režimu.  Reguliuokite pagal suvirinimo srovę ir suvirinimo 
procesą. 

A.  Šešėlio numerio rinkimas B.  Suvirinimo režimas DIN 13    C.  Šlifavimo režimas   D.  DIN9
2.  Pasirinkite atspalvio lygį.   Prieš suvirindami peržiūrėkite toliau pateiktą atspalvio vadovo lentelę ir sureguliuokite lęšį. 
a). Patikrinkite suvirinimo procesą.    b). Patikrinkite savo įrangos lanko srovę (nuo 0,5 iki 500 amperų). 
c) Pasirinkite tinkamą atspalvį DIN numeriu žemiau ir sureguliuokite šalmą prieš suvirinimą. 

MODELIS 7 -  REFERENDUMAS : VAIZDINĖ MEDŽIAGA VIDINĖJE VIRŠELIO PUSĖJE

PASTABA :
SMAW -  Suvirinimas apsauginiu metalo lanku    MIG (HEAVY) - Sunkiųjų metalų MIG     PAW-Plazminis suvirinimas
SAW - Pusiau automatinis suvirinimas apsauginiu lanku   TIG,GTAW - Dujų volframo lanko suvirinimas  MIG (Light) - Lengvųjų lydinių MIG 
PAC - Pjovimas plazmoslanku MAG/CO2 - Metalo aktyviosios dujos. 

7 VEIKSMAS.  SUREGULIUOKITE ŠALMO TINKAMUMĄ. 
1.  Pasukite galvos apdangalą, kol reguliuojama rankenėlė atsidurs galinėje padėtyje.  Rankiniu būdu paspauskite ir tuo pačiu metu sukite reguliuojamą 
rankenėlę prieš laikrodžio rodyklę, kad padidintumėte galvos apdangalo apimtį.  Sukite rankenėlę pagal laikrodžio rodyklę, kad sumažintumėte apimtį. 

MODELIS 8 -  REFERENDUMAS : VAIZDINĖ MEDŽIAGA VIDINĖJE VIRŠELIO PUSĖJE
        
a) galima reguliuoti judant į priekį      B) Galinė padėtis   C) Reguliavimo rankenėlė
2.  Norėdami sureguliuoti atstumą tarp šalmo ir veido, atlaisvinkite ant galvos dirželio esančią rankenėlę ir pastumkite bloko veržlę į vidų arba į išorę. 
- Ištraukite bloko veržlę ir šalmas bus toliau nuo jūsų veido. 
- Pastumkite bloko veržlę ir šalmas bus arčiau veido. 
3.  Norėdami sureguliuoti viršugalvio apyrankę į vieną iš pritaikytų padėčių, kad ji būtų tinkamo šalmo gylio, pasukite rankenėlę, esančią galvos 
apyrankės gale (pasukite į kairę, kad atlaisvintumėte, pasukite į dešinę, kad priveržtumėte). 

MODELIS 9 -  REFERENDUMAS : VAIZDINĖ MEDŽIAGA VIDINĖJE VIRŠELIO PUSĖJE

8 VEIKSMAS.  PAKEISKITE AKUMULIATORIŲ. 
Kai užsidega raudona maitinimo lemputė, reiškia, kad akumuliatorius netenka energijos ir jį reikia pakeisti.   Pasukite akumuliatoriaus korpuso ratuką, 
kad atrakintumėte padėtį.   Atidarykite jį ir išimkite ličio akumuliatorių.  Pakeiskite akumuliatorių nauju.  Uždarykite dangtį ir pasukite į užrakintą padėtį. 

MODELIS 10 -  REFERENDUMAS : VAIZDINĖ MEDŽIAGA VIDINĖJE VIRŠELIO PUSĖJE

A) Išsikrovusio akumuliatoriaus indikatorius

PO KIEKVIENO NAUDOJIMO 
Baigę suvirinimo darbą, pasukite šalmo ratuką į šlifavimo režimą ir laikykite šalmą sausoje ir tamsioje vietoje. 
PRIEŽIŪRA
Suvirinimo šalmą prižiūrėkite sąžiningai vykdydami remonto ir techninės priežiūros programą pagal toliau nurodytas rekomenduojamas procedūras. 
• Šalmą valykite nušluostydami minkšta šluoste.  Reguliariai valykite kasetės paviršius.  Nenaudokite stiprių valymo tirpalų.  Jutiklius ir saulės elementus 
valykite švaria, drėgna, pūkelių nepaliekančia šluoste ir metilo spiritu (denatūruotu spiritu).  Sausai nušluostykite kitu švariu, pūkelių nepaliekančiu 
skudurėliu. 
• Pakeiskite priekinio dangtelio lęšį ir vidinio dangtelio lęšį, jei jie yra įtrūkę, subraižyti, nešvarūs arba su įdubimais.  Norėdami tai padaryti, įkiškite pirštą 
arba nykštį į įdubimą apatiniame lango krašte ir lenkite langą į viršų, kol jis atsilaisvins nuo vieno krašto. 
1) Atleiskite kasetę.    2) Objektyvo dangtelis atsilaisvins ir galėsite jį nuimti. 

MODELIS 11 -  REFERENDUMAS : VAIZDINĖ MEDŽIAGA VIDINĖJE VIRŠELIO PUSĖJE

• Galvos apdangalą valykite neutraliu plovikliu.    • Niekada tiesiogiai netrenkite į objektyvą.   • Laikykite jutiklius švarius ir neužterštus. 
TRIKČIŲ ŠALINIMAS
Prieš kreipdamiesi į aptarnaujantį personalą arba vietinį pardavėją, naudokitės toliau pateikta lentele, kad pašalintumėte problemas.   Jei po trikčių 
šalinimo problema išlieka, kreipkitės pagalbos į vietinį pardavėją. 

NESĖKMĖ GALIMA PRIEŽASTIS KOREKCINIAI VEIKSMAI

Automatinio tamsinimo 
filtras netamsėja arba mirga

• Rankenėlė nebuvo įjungta. 
• Suvirinimo srovė yra per maža. 
• Priekinio dangtelio lęšis suteptas 
arba pažeistas. 
• Jutikliai sutepti. 
• Suvirinimo srovė yra per maža. 
• Akumuliatoriaus būklė prasta. 

•Prieš naudodami įjunkite tamsinančio objektyvo filtro rankenėlę. 
• Pakeiskite dangtelio lęšį. 
• Nuvalykite jutiklio paviršių. 
• Padidinkite jautrumo lygį. 
• Patikrinkite akumuliatorių ir įsitikinkite, kad jis tinkamai 
sumontuotas. 
• Akumuliatoriaus paviršius ir kontaktus gali reikėti išvalyti. 

Prastas matomumas • Užterštas priekinis/vidinis dangtelis 
ir (arba) filtras. 
• Nepakankamas aplinkos apšvietimas. 
• Neteisingai nustatytas atspalvio numeris. 

• Pakeiskite priekinį / vidinį dangtelio lęšį ir (arba) filtrą. 
• Padidinkite aplinkos apšviestumą. 
• Iš naujo nustatykite atspalvio numerį. 

Netaisyklingas patamsėji-
mas arba patamsėjimas

Atstumas nuo kiekvienos akies iki filtro 
lęšio nėra vienodas. 

Sureguliuokite galvos juostą taip, kad atstumas nuo kiekvienos akies 
iki filtro lęšio būtų vienodas. 

Šalmas slysta Netinkamai sureguliuota galvos juosta. Sureguliuokite galvos apdangalą. 

Lėtas atsakas Darbinė temperatūra yra per žema. Nustatykite darbo sąlygas -10° C - +55° C. 

PRODUKTO ŽYMĖJIMAS

PW65F Automatinio tamsinimo filtras: 4/9-13 PW 1/1/1/2 EN 379 CE    PW65H   Suvirintojo veido skydas: PW EN 175 F CE
PW66  Keičiamasis dangtelio lęšis: PW 1 F CE
PW =  Gamintojo identifikavimas (Portwest)
CE = Atitikties taikomam ES reglamentui ženklas
EN 379 = Asmeninei akių apsaugai taikomas standartas. 
  Automatiniai suvirinimo filtrai 4/9 = šviesūs atspalviai 13 = tamsus atspalvis
1/1/1/2 =  Optinė klasė / Šviesos sklaidos klasė/ šviesos pralaidumo klasės svyravimai / kampo priklausomybės klasė
EN 175 = Asmens apsaugai taikomas standartas. Akių ir veido apsaugos įranga suvirinimo ir panašių procesų metu
1 =  Optinė klasė
F =  Mechaninis atsparumas (nedidelės energijos smūgis, atlaiko 6 mm, 0,86 g svorio rutuliuką, skriejantį 45 m/s greičiu)
 

    ĮSPĖJIMAS:
  ĮSPĖJIMAS:: Jei ženklinimo simboliai nėra bendri ir akiniams, ir rėmeliui, žemesnis apsaugos lygis priskiriamas visam akių apsaugos aparatui. 
  ĮSPĖJIMAS:  Jei jautriam asmeniui pasireiškia alerginė reakcija į medžiagas, kurios liečiasi su dėvinčiojo oda, jis turėtų palikti pavojingą zoną, nusiimti 
šalmą ir kreiptis į gydytoją. 
  ĮSPĖJIMAS: Akių apsaugos priemonės nuo didelio greičio dalelių, dėvimos ant standartinių oftalmologinių akinių, gali perduoti smūgius, todėl gali 
kelti pavojų jas dėvinčiam asmeniui.   Jei reikia apsaugoti nuo didelio greičio dalelių esant ekstremaliai temperatūrai, pasirinkta akių apsauga turėtų 
būti pažymėta raide T iškart po smūgio raidės, t.  y.  FT, BT arba AT.   Jei po smūgio raidės nėra raidės T, tuomet akių apsauga turi būti naudojama tik nuo 
didelio greičio dalelių kambario temperatūroje. 
  ĮSPĖJIMAS:  Užgrūdinti mineraliniai filtravimo okuliarai turi būti naudojami tik kartu su tinkamu pagrindiniu okuliaru. 
  ĮSPĖJIMAS: Prieš pradėdami suvirinimo procesą patikrinkite, ar prieš ryškios šviesos šaltinį ADF persijungia į tamsųjį režimą. 

LT AUTOMATINIS TAMSĖJANTIS SUVIRINIMO ŠALMAS



ADRESA PRODUCĂTORULUI
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Numărul organismului notificat: 0196)
COMPONENTELE DE REFERINȚĂ ALE MODELULUI:
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS
 

Consultați eticheta/marcajele produsului pentru informații detaliate privind standardele corespunzătoare. Se aplică numai standardele și 
pictogramele care apar atât pe produs, cât și în informațiile pentru utilizator de mai jos.   Toate aceste produse sunt conforme cu cerințele 
Regulamentului (UE 2016/425).   Descărcați declarația de conformitate @ www. portwest. com/declarations

  AVERTISMENT:  Citiți cu atenție și înțelegeți toate INSTRUCȚIUNILE DE ASAMBLARE ȘI FUNCȚIONARE înainte de utilizare.    Nerespec-
tarea regulilor de siguranță și a altor măsuri de siguranță de bază poate duce la vătămări corporale grave. 
CITIȚI ȘI PĂSTRAȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI
UTILIZARE INTENȚIONATĂ
Casca de sudură Portwest Auto-Darkening este ideală pentru majoritatea aplicațiilor de sudură și este proiectată pentru a face față celor 
mai solicitante medii. 
• 2 senzori de arc independenți
• 9-13 nuanță variabilă și protecție UV/IR Lentile cu întunecare automată DIN13 cu reglaj de sensibilitate și întârziere
• Cască reglabilă cu clichet și bandă de transpirație înlocuibilă pentru confort
• Modul Grind adaugă versatilitate
CONȚINUTUL AMBALAJULUI
•Cască de sudură•  Manualul proprietarului
SPECIFICAȚII TEHNICE

PROPRIETATE SPECIFICAȚII
Zona de vizionare 3. 64x1. 67in.  (92. 5x42. 5mm)
Lumina de stat Shade DIN4
Umbra de stat întunecată DIN9-13
Controlul umbrei Control extern
Pornit/Oprit Complet automat
Controlul sensibilității Control fără trepte
Protecție UV/IR Până la umbra DIN16 în orice moment
Sursa de alimentare Celule solare și baterie cu litiu CR2032 înlocuibilă
Avertisment de baterie descărcată Lumină roșie
Timp de comutare 0. 2ms
Întârziere (de la întuneric la lumină) Fără trepte 0,2s-1,0s
Amperaj redus de amperaj TIG evaluat ≥2 amperi DC; ≥2 amperi AC
Măcinare Da
Temperatura de funcționare 14° F - + 131° F (-5° C - + 55° C)
Temperatura de depozitare -4° F - + 158° F (-20° C - + 70° C)
Material cască PA
Greutate totală 1,08 lb.  (0,49 kg. )
Gama de aplicații MIG. TIG. ARC. MAG MODUL DE SUDURĂ
Testat CE EN379

INFORMAȚII IMPORTANTE
    AVERTISMENT:

SIGURANȚA PERSONALĂ
• Rămâneți vigilent, urmăriți ceea ce faceți și folosiți bunul simț atunci când folosiți scula. Nu utilizați instrumentul în timp ce sunteți 
obosit sau sub influența drogurilor, alcoolului sau a medicamentelor.  Un moment de neatenție în timpul utilizării sculei poate avea ca 
rezultat vătămări corporale grave. 
• Îmbrăcați-vă corespunzător.  Nu purtați haine largi, obiecte care atârnă sau bijuterii.   Țineți-vă părul, hainele și mănușile departe de 
piesele în mișcare.  Hainele largi, bijuteriile sau părul lung pot fi prinse în piesele în mișcare.  Orificiile de aerisire de pe sculă acoperă 
adesea părțile mobile și trebuie evitate. 
• Purtați echipamentul individual de protecție adecvat atunci când este necesar.   Folosiți ochelari de protecție conformi (nu ochelari de 
protecție) cu protecție laterală sau, dacă este necesar, o mască de protecție pentru față.    Folosiți o mască de protecție împotriva prafului 
în condiții de lucru cu mult praf.   De asemenea, utilizați încălțăminte de siguranță antiderapantă, cască de protecție, mănuși, sisteme de 
colectare a prafului și protecție auditivă, dacă este cazul.   Acest lucru este valabil pentru toate persoanele din zona de lucru. 
• Nu exagerați.   Păstrați-vă în permanență echilibrul și poziția corectă a picioarelor. 
ATENȚIE 
UTILIZAREA ȘI ÎNGRIJIREA CĂȘTII DE SUDURĂ
•-Nu forțați casca de sudură.  Produsele sunt mai sigure și își fac treaba mai bine atunci când sunt utilizate în modul în care au fost 
concepute.  Planificați-vă activitatea și utilizați produsul potrivit pentru fiecare lucrare. • 
• Verificați dacă există piese deteriorate înainte de fiecare utilizare.   Verificați cu atenție dacă produsul va funcționa în mod corespunzător 
și va îndeplini funcția pentru care a fost conceput. 
Înlocuiți imediat piesele deteriorate sau uzate. Nu utilizați niciodată produsul cu o piesă deteriorată. 
• Depozitați produsul atunci când nu este utilizat.  Depozitați-l într-un loc uscat și sigur, ferit de accesul copiilor.   Inspectați scula pentru a 
vă asigura că este în stare bună de funcționare înainte de depozitare și înainte de reutilizare. 
• Utilizați numai accesoriile recomandate de producător pentru utilizarea cu produsul dumneavoastră.   Accesoriile care pot fi potrivite 
pentru un produs pot crea un risc de rănire atunci când sunt utilizate cu un alt instrument.  Nu utilizați niciodată un accesoriu care are o 
viteză de funcționare sau o presiune de funcționare mai mică decât scula însăși. •
• Păstrați dispozitivele de protecție la locul lor și în stare de funcționare.  Nu utilizați niciodată produsul fără ca dispozitivele de protecție 
să fie amplasate. 
AVERTISMENT PRIVIND OPERAȚIUNILE SPECIFICE

    AVERTISMENT:
• Pentru a preveni rănirea gravă sau deteriorarea proprietății, citiți și înțelegeți manualul proprietarului înainte de a utiliza aparatul. 
• Înainte de a suda sau tăia, asigurați-vă că gama de întuneric a acestei căști oferă suficientă protecție pentru ochi pentru utilizarea 
dumneavoastră. 
• Purtați întotdeauna protecție pentru ochi conformă cu CE EN379 împreună cu casca de sudură în timpul utilizării.   Lentila capacului 
frontal (placa frontală rezistentă la impact) se poate rupe și NU asigură o protecție completă împotriva particulelor zburătoare, a stropirii, 
a stropilor și a stropilor. 
• Inspectați obiectivul înainte de fiecare utilizare.   Plăcile de lentile înțepenite sau zgâriate reduc claritatea vederii, reduc sever protecția la 
impact și trebuie înlocuite imediat pentru a preveni rănirea. 
• Nu se utilizează în cazul proceselor de sudare cu laser. 
•Inspectați casca înainte de fiecare utilizare.  Nu o utilizați dacă este deteriorată.  Înlocuiți piesele uzate înainte de utilizare. 
• A nu se utiliza de către copii.  Depozitați casca în afara razei de acțiune a copiilor. 
TIMPUL DE UTILIZARE ȘI OBSOLESCENȚA
Recomandăm utilizarea căștii de sudură, a filtrului de autoîntunecare și a ocularelor pentru o perioadă de 3 ani.   Durata de utilizare 
depinde de diverși factori, cum ar fi frecvența de utilizare, curățarea, depozitarea și întreținerea.  Se recomandă inspecții frecvente și 
înlocuirea acestuia în cazul în care este deteriorat. 
ÎNAINTE DE FIECARE UTILIZARE       AVERTISMENT:
• Înainte de a suda sau tăia, asigurați-vă că gama de întuneric a acestei căști oferă suficientă protecție pentru ochi pentru utilizarea 
dumneavoastră. 
• Inspectați obiectivul înainte de fiecare utilizare.  Plăcile de lentile înțepenite sau zgâriate reduc claritatea vederii, reduc sever protecția la 
impact și trebuie înlocuite imediat pentru a preveni rănirea. 
• Inspectați casca înainte de fiecare utilizare.  Nu o utilizați dacă este deteriorată.  Înlocuiți piesele uzate înainte de utilizare. 
• Dacă filtrul de întunecare automată (ADF) nu se întunecă atunci când este lovit arcul electric, opriți imediat sudarea și consultați 
manualul (numai ADF). 
• Nu folosiți această cască în timp ce lucrați sau vă aflați în apropierea explozibililor sau a lichidelor corozive. 
• Nu sudați în poziția deasupra capului în timp ce folosiți această cască. 
INSTUCȚII DE OPERARE        AVERTISMENT:
• Înainte de a suda sau tăia, asigurați-vă că gama de întuneric a acestei căști oferă suficientă protecție pentru ochi pentru utilizarea 
dumneavoastră. 
• Purtați întotdeauna ochelari de protecție conformă împreună cu casca de sudură în timpul utilizării.  Lentila capacului frontal (placa 
frontală rezistentă la impact) se poate rupe și NU asigură o protecție completă împotriva particulelor zburătoare, a stropirii, a stropilor 
și a stropilor. 
• Inspectați obiectivul înainte de fiecare utilizare.   Plăcile de lentile înțepenite sau zgâriate reduc claritatea vederii, reduc sever protecția la 
impact și trebuie înlocuite imediat pentru a preveni rănirea. 
• Nu se utilizează în cazul proceselor de sudare cu laser. 
• Inspectați casca înainte de fiecare utilizare.  Nu se utilizează dacă este deteriorat.  Înlocuiți piesele uzate înainte de utilizare. 
• A nu se utiliza de către copii.  Depozitați casca în afara razei de acțiune a copiilor. 
• Aruncați bateriile în siguranță  Nu aruncați acest produs în foc.  Bateriile din interior pot exploda. 
• Nu expuneți la căldură excesivă. 

MODEL 1 -  REFER : IMAGINI PE COPERTA INTERIOARĂ

A - Cadran de sensibilitate fără trepte   B- Cadran de întârziere fără trepte  Funcția C-Test
D - Cadran de reglare a modului de sudare și a modului de rectificare   F : Case Baterie cu litiu
PASUL 1.  RUPEȚI FOLIA PROTECTOARE DE PE SUPRAFEȚELE INTERIOARE ȘI EXTERIOARE ALE LENTILELOR. 

MODEL 2 -  REFER : IMAGINI PE COPERTA INTERIOARĂ

A-Îndepărtați ecranul de protecție
Ecranul filtrant este transparent și clar, permițând o viziune clară asupra piesei de prelucrat.  La începutul sudării, schimbă AUTOMAT ecranul filtrului 
din transparent în întunecat. 
În momentul în care sudarea este finalizată, ecranul filtrului trece AUTOMAT de la o stare întunecată la una clară. 
PASUL 2.  INTRODUCEȚI BATERIA.  (BATERIA A FOST INTRODUSĂ ÎN CUTIA PENTRU BATERII)
1. Rotiți capacul compartimentului în sens invers acelor de ceasornic pentru a deschide compartimentul pentru baterii. 
2. Introduceți bateria cu litiu CR2032 din două piese. 
3. Acoperiți capacul și rotiți-l în sensul acelor de ceasornic pentru a-l bloca în poziție. 
PASUL 3.  SELECTAȚI MODUL DE FUNCȚIONARE. 
1. Weld Mode: Rotiți cadranul în sensul acelor de ceasornic de la DIN 9--DIN 13 (numărul de nuanțe) pe partea stângă a căștii

MODEL 3 -  REFER : IMAGINI PE COPERTA INTERIOARĂ    A-MODUL DE SUDURĂ     B-MODUL GRIND

2. Grind Mode:: Rotiți cadranul în modul Grind în timp ce modul Weld este oprit. 

MODEL 4 -  REFER : IMAGINI PE COPERTA INTERIOARĂ

PASUL 4.  SELECTAȚI ÎNTÂRZIEREA DE TIMP. 
Reglați selectorul de pe filtrul de întunecare automată a obiectivului.  Rotiți cadranul de temporizare în sensul acelor de ceasornic de la rapid la lent 
pentru a regla timpul de întunecare a nuanței în funcție de procesul de sudare (temporizare continuă: 0,2s-1,0s). 

MODEL 5 -  REFER : IMAGINI PE COPERTA INTERIOARĂ

 Cadran de sensibilitate
PASUL 5.  SELECTAȚI SENSIBILITATEA. 
Reglați selectorul de pe filtrul de întunecare automată a obiectivului.  Rotiți selectorul în sensul acelor de ceasornic pentru a regla scara de sensibilitate 
de la scăzut la ridicat în funcție de distanța piesei de lucru.   Cu cât nivelul de pe scală este mai ridicat, cu atât sensibilitatea este mai mare. 
Recomandăm utilizarea unei întârzieri mai scurte în cazul aplicațiilor de sudare prin puncte și a unei întârzieri mai mari în cazul aplicațiilor care utilizează 
curenți mai mari.   Întârzierile mai lungi pot fi, de asemenea, utilizate pentru sudarea TIG cu curent mai mic și pentru impulsuri TIG/MIG/MAG. 

MODEL 6 -  REFER : IMAGINI PE COPERTA INTERIOARĂ

PASUL 6.  ROTIȚI SELECTORUL PENTRU A SELECTA NUMĂRUL DE NUANȚE. 
1.  Reglați numărul de nuanțe de la DIN9-DIN13 cu ajutorul selectorului, situat sub modul de sudare.  Reglați în funcție de curentul de sudare și de 
procesul de sudare. 

A.  Numărul de culoare Numărul de apelare B.  Mod de sudare DIN 13    C.  Modul Grind   D.  DIN9
2.  Selectați nivelul de nuanță.   Înainte de sudare, consultați tabelul de ghidare a nuanțelor de mai jos și reglați obiectivul. 
a). Verificați procesul de sudare.    b). Verificați curentul de arc pe echipamentul dumneavoastră (de la 0,5-500 amperi). 
c) Alegeți nuanța corectă a numărului DIN de mai jos și reglați casca înainte de sudare. 

MODEL 7 -  REFER : IMAGINI PE COPERTA INTERIOARĂ

NOTĂ :
SMAW -  Sudură cu arc metalic protejat    MIG (HEAVY) - MIG pe metale grele     PAW-Sudura cu arc cu plasmă
SAW - Sudură cu arc semiautomată protejată   TIG,GTAW - Sudură cu arc cu gaz tungsten  MIG (Light) - MIG pe aliaje ușoare 
PAC - Tăierea plasmă arc MAG/CO2 - Gaze active metalice. 

PASUL 7.  REGLAȚI AJUSTAREA CĂȘTII. 
1.  Rotiți banda pentru cap până când butonul reglabil se află în poziția din spate.  Apăsați manual și, în același timp, rotiți butonul reglabil în sens invers 
acelor de ceasornic pentru a mări circumferința benzii pentru cap.  Rotiți butonul în sensul acelor de ceasornic pentru a reduce circumferința. 

MODEL 8 -  REFER : IMAGINI PE COPERTA INTERIOARĂ
        
a) Poate fi ajustată prin deplasarea înainte      B) Poziția din spate   C) Butonul de reglare
2.  Pentru a regla distanța dintre cască și față, slăbiți butonul de pe banda pentru cap și deplasați piulița de blocare înăuntru sau în afară. 
- Mutați piulița de blocare în afară, iar casca va fi mai departe de fața dumneavoastră. 
- Mutați piulița de blocare înăuntru și casca va fi mai aproape de față. 
3.  Pentru a regla banda de deasupra mâinii într-una din pozițiile de potrivire personalizată pentru adâncimea adecvată a căștii, rotiți butonul de pe 
partea din spate a benzii pentru cap.  (rotiți spre stânga pentru a slăbi/rotiți spre dreapta pentru a strânge )

MODEL 9 -  REFER : IMAGINI PE COPERTA INTERIOARĂ

PASUL 8.  ÎNLOCUIȚI BATERIA. 
Atunci când lumina roșie de alimentare este aprinsă, bateria pierde energie și trebuie înlocuită.   Rotiți cadranul de pe casa bateriei pentru a debloca 
poziția.   Deschideți-l și scoateți bateria cu litiu.  Înlocuiți-o cu o baterie nouă.  Închideți capacul și rotiți-l în poziția de blocare. 

MODEL 10 -  REFER : IMAGINI PE COPERTA INTERIOARĂ

A) Indicator de baterie scăzută

DUPĂ FIECARE UTILIZARE 
După terminarea unei lucrări de sudură, rotiți selectorul de pe cască în modul Grind și depozitați casca într-un mediu uscat și întunecat. 
ÎNTREȚINERE
Întrețineți casca de sudură prin adoptarea unui program de reparații și întreținere conștiincioasă în conformitate cu următoarele proceduri recomandate. 
• Curățați casca ștergând-o cu o cârpă moale.  Curățați periodic suprafețele cartușului.  Nu utilizați soluții de curățare puternice.  Curățați senzorii și 
celulele solare cu o cârpă curată, umedă, fără scame și cu alcool metilic (alcool denaturat).  Ștergeți-l cu o altă cârpă curată, fără scame. 
• Înlocuiți lentila capacului frontal și lentila capacului interior dacă acestea sunt crăpate, zgâriate, murdare sau cu gropi.  Pentru a face acest lucru, 
introduceți degetul sau degetul mare în locașul de la marginea inferioară a ferestrei și îndoiți fereastra în sus până când se desprinde de o margine. 
1) Eliberați cartușul.    2) Capacul obiectivului se va slăbi și vă va permite să îl scoateți. 

MODEL 11 -  REFER : IMAGINI PE COPERTA INTERIOARĂ

• Folosiți detergent neutru pentru a curăța banda de cap.    • Nu loviți niciodată direct obiectivul.   • Păstrați senzorii curați și neascunși. 
DEPANARE
Folosiți tabelul de mai jos pentru a depana problemele înainte de a contacta personalul de service sau dealerul local.   Dacă problema continuă și după 
depanare, apelați la dealerul local pentru asistență. 

EȘEC CAUZĂ POSIBILĂ ACȚIUNE CORECTIVĂ

Filtrul de întunecare 
automată nu se întunecă 
sau pâlpâie

• Butonul nu a fost pornit. 
• Curentul de sudare este prea mic. 
• Lentila capacului frontal este murdară sau 
deteriorată. 
• Senzorii sunt murdari. 
• Curentul de sudare este prea mic. 
• Bateria este în stare proastă. 

•Activați butonul filtrului de întunecare a obiectivului înainte de utilizare. 
• Înlocuiți lentila de acoperire. 
• Curățați suprafața senzorului. 
• Creșteți nivelul de sensibilitate. 
• Controlați bateria și verificați dacă este instalată corect. 
• Este posibil ca suprafețele și contactele bateriei să necesite curățare. 

Vizibilitate redusă • Lentilele și/sau filtrele din față/din interiorul 
capacului sunt murdare. 
• Lumină ambientală insuficientă. 
• Numărul de nuanțe este setat incorec

• Schimbați lentilele și/sau filtrul de acoperire din față/din interior. 
• Creșteți lumina ambientală. 
• Resetați numărul de nuanțe. 

Întunecare sau atenuare 
neregulată

Distanța dintre fiecare ochi și lentila filtrantă 
nu este aceeași. 

Reglați banda pentru cap astfel încât distanța de la fiecare ochi la lentila filtrului 
să fie aceeași. 

Casca alunecă Banda pentru cap nu este reglată corespunzător. Reglați banda pentru cap. 

Răspuns lent Temperatura de funcționare este prea scăzută. Setați condițiile de lucru la -10° C - + 55° C. 

MARCAJELE PRODUSELOR
PW65F Filtru de autoîntunecare: 4/9-13 PW 1/1/1/1/2 EN 379 CE    PW65H   Mască de protecție pentru sudură: PW EN 175 F CE
PW66  Lentile de acoperire de înlocuire: PW 1 F CE
PW =  Identificarea producătorului (Portwest)                   CE =Marca de conformitate cu reglementările UE aplicabile
EN 379 = Standardul aplicabil pentru protecția personală a ochilor. 
  Filtre automate de sudură 4/9 = nuanțe deschise 13 = nuanță închisă
1/1/1/2 =  Clasa optică / Clasa de difuzie a luminii/ variații în clasa de transmisie luminoasă / clasa de dependență unghiulară
EN 175 = Standardul aplicabil pentru Protecția personală. Echipament pentru protecția ochilor și a feței în timpul sudării și al proceselor conexe
1 =  Clasa optică
F =  Rezistență mecanică (impact cu energie redusă, rezistă la o minge de 6 mm, 0,86 g la 45 m/s)
     AVERTISMENT:
  AVERTISMENT:: În cazul în care simbolurile din marcaj nu sunt comune atât pentru ocular, cât și pentru ramă, nivelul de protecție inferior se  
   atribuie ochelarului complet. 
  AVERTISMENT:  În cazul în care o persoană sensibilă are o reacție alergică la materialele care intră în contact cu pielea purtătorului, trebuie să  
   părăsească zona periculoasă, să scoată casca și să ceară sfatul unui medic. 
  AVERTISMENT: Protectorii oculari împotriva particulelor de mare viteză purtați peste ochelarii oftalmologici standard pot transmite impactul,  
   creând astfel un pericol pentru purtător.   În cazul în care este necesară protecția împotriva particulelor de mare viteză la  
   temperaturi extreme, atunci dispozitivul de protecție a ochilor selectat trebuie să fie marcat cu litera T imediat după litera de  
   impact, adică FT, BT sau AT.   În cazul în care litera de impact nu este urmată de litera T, atunci dispozitivul de protecție a  
   ochilor trebuie utilizat numai împotriva particulelor de mare viteză la temperatura camerei. 
  AVERTISMENT:  Ocularele cu filtru mineral întărit se utilizează numai împreună cu un ocular de susținere adecvat. 
  AVERTISMENT: Verificați dacă ADF trece în modul întunecat în fața unei surse de lumină puternică înainte de a începe procesul de sudare. 

RO CASCĂ DE SUDURĂ CU ÎNTUNECARE AUTOMATĂ



NASLOV PROIZVAJALCA
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Številka priglašenega organa: 0196)
MODEL SE SKLICUJE NA KOMPONENTE:
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS
 

Podrobne informacije o ustreznih standardih so na voljo na etiketi/oznakah izdelka. Veljavni so samo standardi in ikone, ki so navedeni na 
izdelku in v spodnjih informacijah za uporabnika.   Vsi ti izdelki izpolnjujejo zahteve Uredbe (EU) 2016/425.   Prenesite izjavo o skladnosti 
@ www. portwest. com/declarations

  OPOZORILO:  Pred uporabo natančno preberite in razumite vsa navodila za sestavljanje in delovanje.    Neupoštevanje varnostnih 
pravil in drugih osnovnih varnostnih ukrepov lahko povzroči hude telesne poškodbe. 
PREBERITE IN SHRANITE TA NAVODILA. 
NAMENSKA UPORABA
Varilna čelada Portwest s samodejnim zatemnjevanjem je idealna za večino načinov varjenja in je zasnovana za najzahtevnejša okolja. 
• 2 neodvisna senzorja loka
• 9-13 spremenljiva senca in zaščita pred UV/IR žarki DIN13 samodejno zatemnitvena leča z nastavitvijo občutljivosti in zakasnitve
• Nastavljivo naglavno pokrivalo z zamenljivim potnim trakom za udobje
• Način mletja povečuje vsestranskost
VSEBINA EMBALAŽE
•Varilska čelada•  Priročnik lastnika
TEHNIČNE SPECIFIKACIJE

LASTNINA SPECIFIKACIJA
Območje za ogled 3. 64x1. 67in.  (92. 5x42. 5mm)
Svetlobna država Senca DIN4
Temni državni odtenek DIN9-13
Nadzor sence Zunanji nadzor
Vklop/izklop napajanja Popolnoma samodejno
Nadzor občutljivosti Brezstopenjski nadzor
UV/IR zaščita Vedno do sence DIN16
Napajanje Sončne celice in zamenljiva litijeva baterija CR2032
Opozorilo o šibki bateriji Rdeča luč
Čas preklopa 0. 2ms
Zakasnitev (od temnega do svetlega) Brezstopenjsko 0,2s-1,0s
Nizka jakost napetosti TIG ≥2 ampera DC; ≥2 ampera AC
Brušenje Da
Delovna temperatura 14° F - + 131° F (-5° C - + 55° C)
Temperatura shranjevanja -4° F - + 158° F (-20° C - + 70° C)
Material čelade PA
Skupna teža 1,08 funta (0,49 kg)
Razpon uporabe MIG. TIG. ARC. MAG NAČIN VARJENJA
Preizkušeno CE EN379

POMEMBNE INFORMACIJE
    OPOZORILO:

OSEBNA VARNOST
• Bodite pozorni, pazite, kaj počnete, in pri delu z orodjem uporabljajte zdravo pamet. Orodja ne uporabljajte, če ste utrujeni ali pod 
vplivom drog, alkohola ali zdravil.  Trenutek nepozornosti pri delu z orodjem lahko povzroči hude telesne poškodbe. 
• Ustrezno se oblecite.  Ne nosite ohlapnih oblačil, visečih predmetov ali nakita.   Ne približujte las, oblačil in rokavic gibljivim delom.  
Ohlapna oblačila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v gibljive dele.  Zračne odprtine na orodju pogosto pokrivajo gibljive dele, zato 
se jim je treba izogibati. 
• Po potrebi nosite ustrezno osebno zaščitno opremo.   Uporabljajte ustrezna zaščitna očala (ne varnostna stekla) s stranskimi ščitniki ali po 
potrebi z obraznim ščitnikom.    V prašnih delovnih razmerah uporabljajte masko proti prahu.   Uporabljajte tudi nedrseče varnostne čevlje, 
trdo kapo, rokavice, sisteme za zbiranje prahu in zaščito sluha, kadar je to primerno.   To velja za vse osebe na delovnem območju. 
• Ne pretiravajte.   Ves čas imejte pravilno podlago in ravnotežje. 
POZOR 
UPORABA IN VZDRŽEVANJE VARILNE ČELADE
•-Ne pritiskajte na varilno čelado s silo.  Izdelki so varnejši in bolje opravljajo svoje delo, če se uporabljajo tako, kot so zasnovani.  Načrtujte 
svoje delo in uporabite ustrezen izdelek za delo. • 
• Pred vsako uporabo preverite, ali so deli poškodovani.   Skrbno preverite, ali bo izdelek pravilno deloval in opravljal predvideno funkcijo. 
Poškodovane ali obrabljene dele takoj zamenjajte. Nikoli ne uporabljajte izdelka s poškodovanim delom. 
• Kadar izdelka ne uporabljate, ga shranite.  Shranjujte ga na suhem in varnem mestu, nedosegljivem otrokom.   Pred skladiščenjem in 
ponovno uporabo orodja preverite, ali je orodje v dobrem delovnem stanju. 
• Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo proizvajalec priporoča za uporabo z vašim izdelkom.   Dodatki, ki so morda primerni za en 
izdelek, lahko pri uporabi z drugim orodjem povzročijo nevarnost poškodb.  Nikoli ne uporabljajte dodatnega pribora, ki ima nižjo delovno 
hitrost ali delovni tlak kot orodje samo. •
• Varovala naj bodo nameščena in delujoča.  Nikoli ne uporabljajte izdelka brez nameščenih varoval. 
OPOZORILO O POSEBNIH OPERACIJAH

    OPOZORILO:
• Da bi preprečili resne poškodbe ali materialno škodo, pred uporabo preberite in razumite navodila za uporabo. 
• Pred varjenjem ali rezanjem se prepričajte, da temenski razpon te čelade zagotavlja zadostno zaščito oči za vašo uporabo. 
• Med uporabo varilne čelade vedno nosite zaščito za oči, ki ustreza standardu CE EN379.   Sprednja pokrivna leča (sprednja plošča, 
odporna proti udarcem) se lahko razbije in NE zagotavlja popolne zaščite pred letečimi delci, brizganjem, škropljenjem in brizganjem. 
• Pred vsako uporabo preglejte objektiv.   Plošče leč z vdolbinami ali praskami zmanjšujejo jasnost vida in močno zmanjšujejo zaščito pred 
udarci, zato jih je treba takoj zamenjati, da preprečite poškodbe. 
• Ni za uporabo pri laserskem varjenju. 
•Pred vsako uporabo čelado preglejte.  Če je poškodovana, je ne uporabljajte.  Pred uporabo zamenjajte obrabljene dele. 
• Ni za uporabo za otroke.  Čelado shranjujte zunaj dosega otrok. 
ČAS UPORABE IN ZASTARANJE
Priporočamo, da varilsko čelado, filter za samodejno zatemnitev in okularje uporabljate 3 leta.   Trajanje uporabe je odvisno od različnih 
dejavnikov, kot so pogostost uporabe, čiščenje, shranjevanje in vzdrževanje.  Priporočljivo je pogosto pregledovanje in zamenjava, če 
je poškodovan. 
PRED VSAKO UPORABO       OPOZORILO:
• Pred varjenjem ali rezanjem se prepričajte, da temenski razpon te čelade zagotavlja zadostno zaščito oči za vašo uporabo. 
• Pred vsako uporabo preglejte objektiv.  Plošče leč z vdolbinami ali praskami zmanjšujejo jasnost vida in močno zmanjšujejo zaščito pred 
udarci, zato jih je treba takoj zamenjati, da preprečite poškodbe. 
• Pred vsako uporabo čelado preglejte.  Če je poškodovana, je ne uporabljajte.  Pred uporabo zamenjajte obrabljene dele. 
• Če samodejni zatemnitveni filter (ADF) ob udarcu obloka ne potemni, takoj prekinite varjenje in se posvetujte s priročnikom (samo ADF). 
• Te čelade ne uporabljajte pri delu ali v bližini eksplozivov ali jedkih tekočin. 
• Med uporabo te čelade ne varite v zgornjem položaju. 
OPERATIVNE DEJAVNOSTI        OPOZORILO:
• Pred varjenjem ali rezanjem se prepričajte, da temenski razpon te čelade zagotavlja zadostno zaščito oči za vašo uporabo. 
• Med uporabo vedno nosite ustrezno zaščito za oči skupaj z varilsko čelado.  Sprednja pokrivna leča (sprednja plošča, odporna proti 
udarcem) se lahko razbije in NE zagotavlja popolne zaščite pred letečimi delci, brizganjem, škropljenjem in brizganjem. 
• Pred vsako uporabo preglejte objektiv.   Plošče leč z vdolbinami ali praskami zmanjšujejo jasnost vida in močno zmanjšujejo zaščito pred 
udarci, zato jih je treba takoj zamenjati, da preprečite poškodbe. 
• Ni za uporabo pri laserskem varjenju. 
• Pred vsako uporabo čelado preglejte.  Če je poškodovan, ga ne uporabljajte.  Pred uporabo zamenjajte obrabljene dele. 
• Ni za uporabo za otroke.  Čelado shranjujte zunaj dosega otrok. 
• Varno odstranjevanje baterij  Tega izdelka ne odlagajte v ogenj.  Baterije v notranjosti lahko eksplodirajo. 
• Ne izpostavljajte se prekomerni vročini. 

MODEL 1 -  ODGOVOR : VIZUALIJE NA NOTRANJI STRANI OVITKA

A - Brezstopenjsko izbiranje občutljivosti   B- Brezstopenjsko izbiranje časovnega zamika  Funkcija testa C
D - Nastavitev načina varjenja in brušenja   F : Hiše z litijevo baterijo
KORAK 1.  ODTRGAJTE ZAŠČITNO FOLIJO NA NOTRANJI IN ZUNANJI POVRŠINI OBJEKTIVA. 

MODEL 2 -  ODGOVOR : VIZUALIJE NA NOTRANJI STRANI OVITKA

A-odstranitev zaščitnega zaslona
Filtrirno sito je prozorno in jasno, kar omogoča jasen pogled na obdelovanec.  Na začetku varjenja se filtrirni zaslon samodejno spremeni 
iz prozornega v temen. 
Ko je varjenje končano, se filtrirni zaslon AUTOMATIČNO spremeni iz temnega v prozorno stanje. 
KORAK 2.  VSTAVITE BATERIJO (BATERIJA JE BILA VSTAVLJENA V ŠKATLO ZA BATERIJE
1.  Zavrtite pokrov predala v nasprotni smeri urinega kazalca, da odprete predal za baterije. 
2. Vstavite dvodelno litijevo baterijo CR2032. 
3.  Pokrijte pokrov in ga obrnite v smeri urinega kazalca, da se zaskoči. 
KORAK 3.  IZBERITE NAČIN DELOVANJA. 
1. Weld Mode: Na levi strani čelade obrnite številčnico v smeri urinega kazalca od DIN 9--DIN 13 (številka odtenka). 

MODEL 3 -  ODGOVOR : VIZUALIJE NA NOTRANJI STRANI OVITKA    A-NAČIN VARJENJA     B-NAČIN GRINDIRANJA

2. Grind Mode:: Ko je način varjenja izklopljen, obrnite kolesce v način brušenja. 

MODEL 4 -  ODGOVOR : VIZUALIJE NA NOTRANJI STRANI OVITKA

4.  KORAK.  IZBERITE ČASOVNI ZAMIK. 
Nastavite kolesce na filtru za samodejno zatemnitev objektiva.  Vrtite kolesce za časovni zamik v smeri urinega kazalca od hitro do počasi, da prilagodite 
čas zatemnitve sence glede na postopek varjenja (brezstopenjski časovni zamik: 0,2 s-1,0 s). 

MODEL 5 -  ODGOVOR : VIZUALIJE NA NOTRANJI STRANI OVITKA

 Obratnik občutljivosti
5.  KORAK.  IZBERITE OBČUTLJIVOST. 
Nastavite kolesce na filtru za samodejno zatemnitev objektiva.  Obračajte kolesce v smeri urinega kazalca, da prilagodite lestvico občutljivosti od nizke 
do visoke glede na razdaljo obdelovanca.   Višja kot je stopnja na lestvici, večja je občutljivost. 
Pri točkovnem varjenju priporočamo krajšo zakasnitev, pri varjenju z večjimi tokovi pa daljšo zakasnitev.   Daljše zakasnitve se lahko uporabljajo tudi za 
varjenje TIG z nižjim tokom in TIG/MIG/MAG impulze. 

MODEL 6 -  ODGOVOR : VIZUALIJE NA NOTRANJI STRANI OVITKA

KORAK 6.  OBRNITE KOLESCE, DA IZBERETE ŠTEVILKO ODTENKA. 
1.  S številčnico, ki se nahaja pod načinom varjenja, nastavite število odtenkov od DIN9-DIN13.  Prilagodite glede na varilni tok in postopek varjenja. 

A.  Številka odtenka B.  Način varjenja DIN 13    C.  Način mletja   D.  DIN9
2.  Izberite stopnjo senčenja.   Pred varjenjem si oglejte spodnjo tabelo z navodili za senčenje in prilagodite lečo. 
a). Preverite postopek varjenja.    b). Preverite tok obloka na svoji opremi (od 0,5 do 500 amperov). 
c) Izberite pravilen odtenek po spodnji številki DIN in čelado pred varjenjem prilagodite. 

MODEL 7 -  ODGOVOR : VIZUALIJE NA NOTRANJI STRANI OVITKA

OPOMBA :
SMAW -  Varjenje z zaščitnim kovinskim lokom    MIG (HEAVY) - MIG na težkih kovinah     PAW-Plazemsko obločno varjenje
SAW - Varjenje z zaščitnim polavtomatskim oblokom   TIG,GTAW - Varjenje s plinskim volframovim lokom  MIG (Light) - MIG na lahkih zlitinah 
PAC - Rezanje s plazemskimlokom MAG/CO2 - Kovinski aktivni plin. 

KORAK 7.  PRILAGODITE PRILEGANJE ČELADE. 
1.  Obračajte naglavni trak, dokler ni nastavljiv gumb v zadnjem položaju.  Ročno pritisnite in hkrati zavrtite nastavljivi gumb v nasprotni smeri urinega 
kazalca, da povečate obseg naglavnega traku.  Z vrtenjem gumba v smeri urinega kazalca zmanjšate obseg. 

MODEL 8 -  ODGOVOR : VIZUALIJE NA NOTRANJI STRANI OVITKA
        
a) Lahko se prilagodi s premikanjem naprej      B) Zadnji položaj   C) Nastavitveni gumb
2.  Če želite prilagoditi razdaljo med čelado in obrazom, sprostite gumb na naglavnem traku in premaknite blokirno matico navznoter ali navzven. 
- Premaknite matico bloka in čelada bo bolj oddaljena od vašega obraza. 
- Premaknite matico bloka navznoter in čelada bo bližje vašemu obrazu. 
3.  Če želite nastaviti trak za nadlaket v enega od položajev po meri za ustrezno globino čelade, zavrtite gumb na zadnji strani traku (zavrtite levo, da ga 
sprostite, in desno, da ga zategnete). 

MODEL 9 -  ODGOVOR : VIZUALIJE NA NOTRANJI STRANI OVITKA

KORAK 8.  ZAMENJAJTE BATERIJO. 
Ko sveti rdeča lučka za napajanje, baterija izgublja energijo in jo je treba zamenjati.   Za odklepanje položaja obrnite številčnico na baterijski hišici.   
Odprite ga in vzemite litijevo baterijo.  Zamenjajte baterijo z novo.  Zaprite pokrov in ga obrnite v zaklenjen položaj. 

MODEL 10 -  ODGOVOR : VIZUALIJE NA NOTRANJI STRANI OVITKA

A) Indikator prazne baterije

PO VSAKI UPORABI 
Po končanem varjenju na čeladi obrnite kolesce na način brušenja in čelado shranite v suhem in temnem prostoru. 
VZDRŽEVANJE
Varilno čelado vzdržujte tako, da vestno izvajate program popravil in vzdrževanja v skladu z naslednjimi priporočenimi postopki. 
• Čelado očistite tako, da jo obrišete z mehko krpo.  Redno čistite površine kartuše.  Ne uporabljajte močnih čistilnih sredstev.  Senzorje in sončne 
celice očistite s čisto, vlažno krpo, ki ne pušča dlačic, in metiliranim alkoholom (denaturiranim alkoholom).  Obrišite do suhega z drugo čisto krpo, ki 
ne pušča vlaken. 
• Zamenjajte lečo sprednjega pokrova in lečo notranjega pokrova, če sta razpokani, opraskani, umazani ali z luknjicami.  To storite tako, da vstavite prst 
ali palec v vdolbino na spodnjem robu okna in okno upognite navzgor, dokler se ne sprosti z enega roba. 
1) Sprostite kartušo.    2) Pokrov objektiva se bo sprostil in ga lahko odstranite. 

MODEL 11 -  ODGOVOR : VIZUALIJE NA NOTRANJI STRANI OVITKA

• Za čiščenje naglavnega traku uporabite nevtralno čistilno sredstvo.    • Nikoli ne udarjajte neposredno v objektiv.   • Senzorji naj bodo čisti in nezaščiteni. 
ODPRAVLJANJE TEŽAV
Preden se obrnete na servisno osebje ali lokalnega prodajalca, uporabite spodnjo preglednico za odpravljanje težav.   Če se težava po odpravljanju težav 
nadaljuje, pokličite lokalnega prodajalca za pomoč. 

NEUSPEH MOŽEN VZROK KOREKTIVNI UKREPI

Filter za samodejno 
zatemnitev se ne zatemni 
ali utripa

• Gumb ni bil vklopljen. 
• Varilni tok je prenizek. 
• Objektiv sprednjega pokrova je umazan 
ali poškodovan. 
• Senzorji so umazani. 
• Varilni tok je prenizek. 
• Baterija je v slabem stanju. 

•Pred uporabo vklopite gumb za zatemnitev filtra objektiva. 
• Zamenjajte lečo pokrova. 
• Očistite površino senzorja. 
• Povečajte raven občutljivosti. 
• Preverite baterijo in preverite, ali je pravilno nameščena. 
• Morda bo treba očistiti površine in kontakte baterije. 

Slaba vidljivost • Objektiv sprednjega/notranjega pokrova 
in/ali filter sta umazana. 
• Nezadostna svetloba v okolici. 
• Številka odtenka je napačno nastavljena. 

• Zamenjajte sprednji/notranji pokrov objektiva in/ali filtra. 
• Povečajte svetlobo v okolici. 
• Ponastavite številko odtenka. 

Neenakomerna zatemnitev 
ali zatemnitev

Razdalja od vsakega očesa do filtrirne 
leče ni enaka. 

Naglavni trak nastavite tako, da je razdalja od vsakega očesa do 
filtrirne leče enaka. 

Zdrsi čelade Naglavni trak ni pravilno nastavljen. Nastavite naglavni trak. 

Počasen odziv Delovna temperatura je prenizka. Nastavite delovne pogoje na -10° C - + 55° C. 

OZNAKE NA IZDELKU

PW65F Samodejni filter za zatemnitev: 4/9-13 PW 1/1/1/2 EN 379 CE    PW65H   Varovalni ščitnik: EN 175 F CE
PW66  Nadomestna leča pokrova: PW 1 F CE
PW =  Identifikacija proizvajalca (Portwest)
CE = Oznaka za skladnost z veljavnimi predpisi EU
EN 379 = Veljavni standard za osebno zaščito oči. 
  Avtomatski varilni filtri 4/9 = svetli odtenki 13 = temni odtenek
1/1/1/2 =  Optični razred / Razred razpršitve svetlobe/ razlike v razredu svetlobne prepustnosti / razred kotne odvisnosti
EN 175 = Veljavni standard za osebno zaščito. Oprema za zaščito oči in obraza med varjenjem in sorodnimi postopki
1 =  Optični razred
F =  Mehanska trdnost (majhna energija udarca, odporna na 6 mm kroglico z maso 0,86 g pri hitrosti 45 m/s)
 

    OPOZORILO:
  OPOZORILO:: Če simboli oznake niso skupni za okular in okvir, se celotnemu očalnemu ščitniku dodeli nižja stopnja zaščite. 
  OPOZORILO:  Če ima občutljiva oseba alergijsko reakcijo na materiale, ki pridejo v stik s kožo uporabnika, mora zapustiti nevarno območje, 
sneti čelado in se posvetovati z zdravnikom. 
  OPOZORILO: Zaščitna očala za oči pred delci z veliko hitrostjo, ki se nosijo na standardnih očalih, lahko prenašajo udarce in s tem 
predstavljajo nevarnost za uporabnika.   Če je potrebna zaščita pred delci z veliko hitrostjo pri ekstremnih temperaturah, mora biti izbrani ščitnik za oči 
označen s črko T takoj za črko udarca, tj.  FT, BT ali AT.   Če črki udarca ne sledi črka T, se ščitnik za oči uporablja le proti delcem z veliko hitrostjo pri sobni 
temperaturi. 
  OPOZORILO:  Očniki s kaljenim mineralnim filtrom se uporabljajo samo v povezavi z ustreznim podložnim okularjem. 
  OPOZORILO: Pred začetkom varjenja preverite, ali se ADF preklopi v temni način pred svetlim virom svetlobe. 

SI SAMODEJNO ZATEMNITEV VARILNE ČELADE



TILLVERKARENS ADRESS
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Nummer för anmält organ: 0196)
MODELL REFERERAR TILL KOMPONENTER:
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS
 

Se produktens etikett/märkning för detaljerad information om motsvarande standarder. Endast standarder och ikoner som förekommer 
på både produkten och användarinformationen nedan är tillämpliga.   Alla dessa produkter uppfyller kraven i förordning (EU 2016/425).   
Ladda ner försäkran om överensstämmelse @ www. portwest. com/declarations

  VARNING:  Läs noga igenom och förstå alla monterings- och bruksanvisningar innan du börjar använda maskinen.    Underlåtenhet 
att följa säkerhetsföreskrifterna och andra grundläggande säkerhetsåtgärder kan leda till allvarliga personskador. 
LÄS OCH SPARA DESSA INSTRUKTIONER
AVSEDD ANVÄNDNING
Portwest svetshjälm med automatisk nedbländning är idealisk för de flesta svetstillämpningar och konstruerad för att klara de mest 
krävande miljöer. 
• 2 oberoende ljusbågssensorer
• 9-13 variabel skugga och UV/IR-skydd DIN13 automatiskt förmörkande lins med känslighets- och fördröjningsjustering
• Justerbart spärrbart huvudbonad med utbytbart svettband för komfort
• Malningsläget ger ökad mångsidighet
FÖRPACKNINGENS INNEHÅLL
•Svetshjälm•  Instruktionsbok
TEKNISKA SPECIFIKATIONER

FASTIGHET SPECIFIKATION
Visningsområde 3. 64x1. 67in.  (92. 5x42. 5mm)
Ljusstatus Skugga DIN4
Mörk statsskugga DIN9-13
Kontroll av skuggor Extern kontroll
Ström på/av Helautomatisk
Kontroll av känslighet Steglös styrning
UV/IR-skydd Upp till nyans DIN16 hela tiden
Strömförsörjning Solceller och utbytbart CR2032 litiumbatteri
Varning för svagt batteri Rött ljus
Kopplingstid 0. 2ms
Fördröjning (mörkt till ljust) Steglöst 0,2s-1,0s
TIG-klassad för låg strömstyrka ≥2 ampere DC; ≥2 ampere AC
Slipning Ja
Drifttemperatur 14° F - + 131° F (-5° C - + 55° C)
Förvaringstemperatur -4° F - + 158° F (-20° C - + 70° C)
Material för hjälm PA
Total vikt 1,08 lb.  (0,49 kg. )
Användningsområde MIG. TIG. ARC. MAG SVETSLÄGE
Testad CE EN379

VIKTIG INFORMATION
    VARNING:

PERSONLIG SÄKERHET
• Var uppmärksam, se vad du gör och använd sunt förnuft när du använder verktyget. Använd inte verktyget om du är trött eller påverkad 
av droger, alkohol eller läkemedel.  Ett ögonblicks ouppmärksamhet vid användning av verktyget kan leda till allvarliga personskador. 
• Klä dig ordentligt.  Bär inte lösa kläder, dinglande föremål eller smycken  Håll hår, kläder och handskar borta från rörliga delar.  Lösa 
kläder, smycken eller långt hår kan fastna i rörliga delar.  Luftventiler på verktyget täcker ofta rörliga delar och bör undvikas. 
• Använd lämplig personlig skyddsutrustning vid behov.   Använd skyddsglasögon (inte skyddsglasögon) med sidoskydd, eller vid behov, 
ett ansiktsskydd.    Använd dammmask vid dammiga arbetsförhållanden.   Använd även halkfria skyddsskor, skyddshjälm, handskar, 
dammuppsamlingssystem och hörselskydd när det är lämpligt.   Detta gäller för alla personer som befinner sig i arbetsområdet. 
• Gå inte för långt.   Håll fotfästet och balansen hela tiden. 
FÖRSIKTIGHET 
ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL AV SVETSHJÄLM
•-Svetshjälmen får inte användas med våld.  Produkter är säkrare och gör ett bättre jobb när de används på det sätt som de är avsedda för.  
Planera ditt arbete och använd rätt produkt för jobbet. • 
• Kontrollera före varje användning att inga delar är skadade.   Kontrollera noggrant att produkten fungerar korrekt och att den fyller 
sin avsedda funktion. 
Byt omedelbart ut skadade eller slitna delar. Använd aldrig produkten med en skadad del. 
• Förvara produkten när den inte används.  Förvara den på en torr, säker plats utom räckhåll för barn.   Kontrollera att verktyget är i gott 
skick före förvaring och före återanvändning. 
• Använd endast tillbehör som rekommenderas av tillverkaren för användning med din produkt.   Tillbehör som kan vara lämpliga för en 
viss produkt kan medföra risk för personskador när de används med ett annat verktyg.  Använd aldrig tillbehör som har ett lägre varvtal 
eller arbetstryck än själva verktyget. •
• Håll skydden på plats och i funktionsdugligt skick.  Använd aldrig produkten utan att ha skydden på plats. 
VARNING FÖR SÄRSKILDA INSATSER

    VARNING:
• Läs och förstå bruksanvisningen innan du börjar använda maskinen för att undvika allvarliga personskador eller materiella skador. 
• Kontrollera före svetsning eller skärning att hjälmens mörkhetsintervall ger tillräckligt ögonskydd för din användning. 
• Använd alltid CE EN379-kompatibla ögonskydd tillsammans med svetshjälmen under användning.   Den främre skyddslinsen (främre 
slagtålig platta) KAN gå sönder och ger INTE fullständigt skydd mot flygande partiklar, stänk, spray och stänk. 
• Inspektera linsen före varje användning.   Gropiga eller repiga linsskivor försämrar synskärpan, minskar kraftigt stötskyddet och bör bytas 
ut omedelbart för att förhindra skador. 
• Får inte användas vid lasersvetsning. 
•Inspektera hjälmen före varje användning.  Använd inte hjälmen om den är skadad.  Byt ut slitna delar före användning. 
• Får inte användas av barn.  Förvara hjälmen utom räckhåll för barn. 
ANVÄNDNINGSTID OCH FÖRÅLDRING
Vi rekommenderar att svetshjälmen, det automatiskt nedbländande filtret och okularerna används under en period på 3 år.   Använd-
ningstiden beror på olika faktorer, t. ex.  hur ofta produkten används, rengöring, förvaring och underhåll.  Regelbundna inspektioner och 
utbyte om den är skadad rekommenderas. 
FÖRE VARJE ANVÄNDNING       VARNING:
• Kontrollera före svetsning eller skärning att hjälmens mörkhetsintervall ger tillräckligt ögonskydd för din användning. 
• Inspektera linsen före varje användning.  Gropiga eller repiga linsskivor försämrar synskärpan, minskar kraftigt stötskyddet och bör bytas 
ut omedelbart för att förhindra skador. 
• Inspektera hjälmen före varje användning.  Använd inte hjälmen om den är skadad.  Byt ut slitna delar före användning. 
• Om det automatiska mörkläggningsfiltret (ADF) inte mörknar när ljusbågen tänds ska du omedelbart avbryta svetsningen och läsa 
bruksanvisningen (endast ADF). 
• Använd inte hjälmen när du arbetar med eller i närheten av sprängämnen eller frätande vätskor. 
• Använd inte denna hjälm vid svetsning över huvudhöjd. 
VERKSAMHET INSTUKTIONER        VARNING:
• Kontrollera före svetsning eller skärning att hjälmens mörkhetsintervall ger tillräckligt ögonskydd för din användning. 
• Använd alltid föreskrivet ögonskydd tillsammans med svetshjälmen vid användning.  Den främre skyddslinsen (främre slagtålig platta) 
KAN gå sönder och ger INTE fullständigt skydd mot flygande partiklar, stänk, spray och stänk. 
• Inspektera linsen före varje användning.   Gropiga eller repiga linsskivor försämrar synskärpan, minskar kraftigt stötskyddet och bör bytas 
ut omedelbart för att förhindra skador. 
• Får inte användas vid lasersvetsning. 
• Inspektera hjälmen före varje användning.  Får inte användas om den är skadad.  Byt ut slitna delar före användning. 
• Får inte användas av barn.  Förvara hjälmen utom räckhåll för barn. 
• Kassera batterier på ett säkert sätt  Kasta inte produkten i en eldsvåda.  Batterierna inuti kan explodera. 
• Får inte utsättas för stark värme. 

MODELL 1 -  REFER : BILDMATERIAL PÅ OMSLAGETS INSIDA

A - Steglös känslighetsratt   B- Steglös tidsfördröjning  C-test Funktion
D - Justeringsratt för svetsläge och slipläge   F : Hus Litiumbatteri
STEG 1.  DRA AV SKYDDSFILMEN PÅ LINSENS IN- OCH UTSIDA. 

MODELL 2 -  REFER : BILDMATERIAL PÅ OMSLAGETS INSIDA

A-Riva av den skyddande skärmen
Filterskärmen är genomskinlig och klar, vilket ger fri sikt över arbetsstycket.  När svetsningen påbörjas ändras filterskärmen AUTOMATISKT 
från klar till mörk. 
När svetsningen är klar ändras filterskärmen AUTOMATISKT från mörk till klar. 
STEG 2.  SÄTT I BATTERIET. (BATTERIET HAR SATTS I BATTERILÅDAN)
1. Vrid locket moturs för att öppna batterifacket. 
2. Sätt i det tvådelade CR2032 litiumbatteriet. 
3. Sätt på locket och vrid det medurs för att låsa det på plats. 
VÄLJ STEG 3.  VÄLJ DRIFTLÄGE. 

1. Svetsningsläge: Vrid ratten medurs från DIN 9--DIN 13 (nyansnummer) på hjälmens vänstra sida

MODELL 3 -  REFER : BILDMATERIAL PÅ OMSLAGETS INSIDA    A-SVETSLÄGE     B-GRIND-LÄGE

2. Grind-läge:: Vrid ratten till slipläge medan svetsläget är avstängt. 

MODELL 4 -  REFER : BILDMATERIAL PÅ OMSLAGETS INSIDA

STEG 4.  VÄLJ TIDSFÖRDRÖJNING. 
Justera inställningsratten på objektivfiltret för automatisk mörkläggning.  Vrid tidsfördröjningsratten medurs från snabbt till långsamt för att justera 
mörkläggningstiden efter svetsprocessen (steglös tidsfördröjning: 0,2s-1,0s). 

MODELL 5 -  REFER : BILDMATERIAL PÅ OMSLAGETS INSIDA

 Känslighetsratt
STEG 5.  VÄLJ KÄNSLIGHET. 
Justera inställningsratten på objektivfiltret för automatisk mörkläggning.  Vrid ratten medurs för att justera känslighetsskalan från låg till hög beroende 
på avståndet till arbetsstycket.   Ju högre nivå på skalan, desto högre känslighet. 
Vi rekommenderar en kortare fördröjning vid punktsvetsning och en längre fördröjning vid användning av högre strömstyrkor.   Längre fördröjningar kan 
också användas för TIG-svetsning med lägre strömstyrka och TIG/MIG/MAG-puls. 

MODELL 6 -  REFER : BILDMATERIAL PÅ OMSLAGETS INSIDA

STEG 6.  VRID RATTEN FÖR ATT VÄLJA NYANSNUMMER. 
1.  Justera nyansnumret från DIN9-DIN13 med hjälp av ratten som finns under svetsläget.  Anpassa efter svetsströmmen och svetsprocessen. 

A.  Skuggningsnummer Dial B.  Svetsläge DIN 13    C.  Grind-läge   D.  DIN9
2.  Välj skuggnivå.   Innan svetsning ska du granska tabellen med skuggguide nedan och justera objektivet. 
a). Kontrollera svetsprocessen.    b). Kontrollera ljusbågsströmmen på din utrustning (från 0,5-500 ampere). 
c) Välj rätt nyans enligt DIN-numret nedan och justera hjälmen före svetsning. 

MODELL 7 -  REFER : BILDMATERIAL PÅ OMSLAGETS INSIDA

NOTE :
SMAW -  Svetsning skärmade metallbågar    MIG (HEAVY) - MIG-bearbetning av tungmetaller     PAW-Plasma- och bågsvetsning
SAW - Skyddad halvautomatisk bågsvetsning   TIG,GTAW - Gas-tungstensbågsvetsning  MIG (Light) - MIG på lätta legeringar 
PAC - Plasma- bågskärning MAG/CO2 - Metall Aktiv gas. 

STEG 7.  JUSTERA HJÄLMENS PASSFORM. 
1.  Vrid huvudbandet tills det justerbara vredet är i det bakre läget.  Tryck manuellt och vrid samtidigt det justerbara vredet moturs för att öka pannban-
dets omkrets.  Vrid ratten medurs för att minska omkretsen. 

MODELL 8 -  REFER : BILDMATERIAL PÅ OMSLAGETS INSIDA
        
a) Kan justeras genom att flytta framåt      B) Bakre position   C) Justeringsratt
2.  För att justera avståndet mellan hjälmen och ansiktet, lossa vredet på pannbandet och flytta blockmuttern in eller ut. 
- Flytta ut blockmuttern så kommer hjälmen att vara längre från ansiktet. 
- Flytta in blockmuttern så kommer hjälmen närmare ansiktet. 
3.  För att justera överhandsbandet till ett av de anpassade lägena för korrekt hjälmdjup, vrid ratten på baksidan av huvudbandet.  (vrid åt vänster för 
att lossa/ vrid åt höger för att dra åt)

MODELL 9 -  REFER : BILDMATERIAL PÅ OMSLAGETS INSIDA

STEG 8.  BYT UT BATTERIET. 
När den röda strömlampan lyser håller batteriet på att tappa ström och måste bytas ut.   Vrid på vredet på batterihuset för att låsa upp positionen.   
Öppna den och ta ut litiumbatteriet.  Byt ut batteriet mot ett nytt.  Stäng locket och vrid till låst läge. 

MODELL 10 -  REFER : BILDMATERIAL PÅ OMSLAGETS INSIDA

A) Indikator för svagt batteri

EFTER VARJE ANVÄNDNING 
När svetsarbetet är slutfört, vrid ratten till slipningsläget på hjälmen och förvara hjälmen i en torr och mörk miljö. 
UNDERHÅLL
Underhåll svetshjälmen genom att använda ett program för noggrann reparation och underhåll i enlighet med följande rekommenderade procedurer. 
• Rengör hjälmen genom att torka av den med en mjuk trasa.  Rengör kassettens ytor regelbundet.  Använd inte starka rengöringsmedel.  Rengör 
sensorerna och solcellerna med en ren, fuktig, luddfri trasa och sprit (denaturerad alkohol).  Torka torrt med en annan ren, luddfri trasa. 
• Byt ut den främre och den inre täcklinsen om de har sprickor, repor, smuts eller gropar.  Placera fingret eller tummen i urtaget i fönstrets nedre kant och 
böj fönstret uppåt tills det lossnar från ena kanten. 
1) Lossa kassetten.    2) Linsskyddet lossnar så att du kan ta bort det. 

MODELL 11 -  REFER : BILDMATERIAL PÅ OMSLAGETS INSIDA

• Använd ett neutralt rengöringsmedel för att rengöra pannbandet.    • Slå aldrig direkt mot objektivet.   • Håll sensorerna rena och obeskurna. 
FELSÖKNING
Använd tabellen nedan för att felsöka problem innan du kontaktar servicepersonal eller din lokala återförsäljare.   Om problemet kvarstår efter 
felsökning, kontakta din lokala återförsäljare för hjälp. 

MISSLYCKANDE MÖJLIG ORSAK KORRIGERANDE ÅTGÄRD

Autoförmörkande filter 
mörknar inte eller flimrar

• Ratten har inte vridits till ON. 
• Svetsströmmen är för låg. 
• Frontglaset är smutsigt eller skadat. 
• Sensorerna är smutsiga. 
• Svetsströmmen är för låg. 
• Batteriet är i dåligt skick. 

•Vrid på det mörkläggande linsfiltervredet före användning. 
• Byt ut täckglaset. 
• Rengör sensorns yta. 
• Öka känslighetsnivån. 
• Kontrollera batteriet och kontrollera att det är korrekt installerat. 
• Batteriets ytor och kontakter kan behöva rengöras. 

Dålig synlighet • Front/insida lins och/eller filter smutsiga. 
• Otillräckligt omgivande ljus. 
• Skuggnumret är felaktigt inställt. 

• Byt lins/filter på framsidan/insidan av kåpan. 
• Öka det omgivande ljuset. 
• Återställ nyansnumret. 

Oregelbunden mörkning 
eller dimning

Avståndet från varje öga till filterlinsen är 
inte detsamma. 

Justera pannbandet så att avståndet från varje öga till filterlinsen 
är detsamma. 

Hjälmen glider Huvudbandet är inte korrekt justerat. Justera huvudbandet. 

Långsam respons Driftstemperaturen är för låg. Ställ in arbetsförhållandena på -10° C - + 55° C. 

PRODUKTMÄRKNING

PW65F Autodarkerande filter: 4/9-13 PW 1/1/1/2 EN 379 CE    PW65H   Ansiktsskydd för svetsning: PW EN 175 F CE
PW66  Utbyte av täcklins: PW 1 F CE
PW =  Identifiering av tillverkare (Portwest)
CE = Märkning för överensstämmelse med tillämplig EU-lagstiftning
EN 379 = Tillämplig standard för personligt ögonskydd. 
  Automatiska svetsfilter 4/9 = Ljusa nyanser 13 = Mörka nyanser
1/1/1/2 =  Optisk klass / Klass för spridning av ljus/ variationer i ljusgenomsläpplighetsklass / klass för vinkelberoende
EN 175 = Tillämplig standard för personligt skydd. Utrustning för ögon- och ansiktsskydd vid svetsning och liknande processer
1 =  Optisk klass
F =  Mekanisk hållfasthet (slag med låg energi, motstår en 6mm, 0,86g kula vid 45m/s)
 

    VARNING:
  VARNING:: Om symbolerna i märkningen inte är gemensamma för både det okulära skyddet och bågen ska den lägre skyddsnivån tilldelas det 
kompletta ögonskyddet. 
  VARNING:  Om en känslig person får en allergisk reaktion mot de material som kommer i kontakt med bärarens hud, ska han eller hon lämna 
riskområdet, ta av sig hjälmen och kontakta läkare. 
  VARNING: Ögonskydd mot höghastighetspartiklar som bärs över vanliga glasögon kan överföra stötar och därmed utgöra en fara för bäraren.   
Om skydd mot höghastighetspartiklar vid extrema temperaturer krävs, skall det valda ögonskyddet märkas med bokstaven T omedelbart efter 
slagbokstaven, dvs.  FT, BT eller AT.   Om bokstaven för påverkan inte följs av bokstaven T får ögonskyddet endast användas mot höghastighetspartiklar 
vid rumstemperatur. 
  VARNING:  Filterokular av härdat mineral får endast användas tillsammans med ett lämpligt bakgrundsokular. 
  VARNING: Kontrollera om ADF:en växlar till mörkerläge framför en stark ljuskälla innan svetsprocessen påbörjas. 

SE AUTOMATISKT MÖRKLÄGGANDE SVETSHJÄLM



ADRESA E PRODHUESIT
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Numri i organit të njoftuar: 0196)
KOMPONENTËT E REFERENCËS SË MODELIT:
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS
 

Referojuni etiketës/shënjimeve të produktit për informacion të detajuar mbi standardet përkatëse. Zbatohen vetëm standardet dhe ikonat 
që shfaqen si në produkt ashtu edhe në informacionin e përdoruesit më poshtë.   Të gjitha këto produkte janë në përputhje me kërkesat e 
Rregullores (BE 2016/425).   Shkarkoni deklaratën e konformitetit @ www. portwest. com/declarations

  PARALAJMËRIM:  Lexoni me kujdes dhe kuptoni të gjitha UDHËZIMET E MONTIMIT DHE TË OPERIMIT përpara se të përdorni.    Mosres-
pektimi i rregullave të sigurisë dhe masave të tjera themelore të sigurisë mund të rezultojë në lëndime të rënda personale. 
LEXO DHE RUAJI KËTO UDHËZIME
PËRDORIMI I CAKTUAR
Helmeta e saldimit me errësim automatik Portwest është ideale për shumicën e aplikacioneve të saldimit dhe e projektuar për të 
përmbushur mjediset më të kërkuara. 
• 2 sensorë të pavarur të harkut
• Lentet e errësimit automatik DIN13 me hije të ndryshueshme dhe mbrojtje UV/IR me 9-13 me rregullim të ndjeshmërisë dhe vonesës
• Kapelë me kapëse të rregullueshme me rrip djersës të zëvendësueshëm për rehati
• Modaliteti Grind shton shkathtësi
PËRMBAJTJA E PAKETIMIT
•Helmetë saldimi•  Manuali i pronarit
SPECIFIKIMET TEKNIKE

PRONËS SPECIFIKIM
Zona e shikimit 3. 64x1. 67in.  (92. 5x42. 5mm)
Hije e gjendjes së lehtë DIN4
Hije e shtetit të errët DIN9-13
Kontrolli i hijes Kontrolli i jashtëm
Ndez/Fik Plotësisht Automatik
Kontrolli i ndjeshmërisë Kontroll pa hapa
Mbrojtje UV/IR Deri në hije DIN16 në çdo kohë
Furnizimi me energji elektrike Qeliza diellore dhe bateri litiumi CR2032 e zëvendësueshme
Paralajmërim për baterinë e ulët drite e kuqe
Koha e ndërrimit 0. 2ms
Vonesa (nga errësira në dritë) 0,2s-1,0s pa hap
Amperazh i ulët i vlerësuar me TIG ≥2 amper DC; ≥2 amper AC
Bluarje po
Temperatura e funksionimit 14° F - + 131° F (-5° C - + 55° C)
Temperatura e ruajtjes -4° F - + 158° F (-20° C - + 70° C)
Materiali i helmetës PA
Pesha totale 1. 08 lb.  (0. 49 kg. )
Gama e Aplikimit MIG. TIG. ARC. MAG MODI I SALDIMIT
I testuar CE EN379

INFORMACION I RENDESISHEM
  PARALAJMËRIM:

SIGURIA PERSONALE
• Qëndroni vigjilent, shikoni se çfarë po bëni dhe përdorni sensin e përbashkët kur përdorni mjetin. Mos e përdorni mjetin kur jeni të 
lodhur ose nën ndikimin e drogës, alkoolit ose ilaçeve.  Një moment i pavëmendjes gjatë përdorimit të mjetit mund të rezultojë në 
lëndime të rënda personale. 
• Vishuni siç duhet.  Mos vishni rroba të gjera, sende të varura ose bizhuteri  Mbani flokët, veshjet dhe dorezat larg pjesëve të lëvizshme.  
Rrobat e gjera, bizhuteritë ose flokët e gjatë mund të kapen në pjesë të lëvizshme.  Vrimat e ajrit në mjet shpesh mbulojnë pjesët lëvizëse 
dhe duhet të shmangen. 
• Vishni pajisjet e duhura mbrojtëse personale kur është e nevojshme.   Përdorni syze sigurie të përputhshme (jo syze sigurie) me 
mburoja anësore, ose kur është e nevojshme, një mburojë fytyre.    Përdorni një maskë pluhuri në kushte pune me pluhur.   Përdorni 
gjithashtu këpucë sigurie që nuk rrëshqasin, kapele të forta, doreza, sisteme grumbullimi të pluhurit dhe mbrojtje të dëgjimit kur është e 
përshtatshme.   Kjo vlen për të gjithë personat në zonën e punës. 
• Mos e teproni.   Mbani këmbën dhe ekuilibrin e duhur gjatë gjithë kohës. 
KUJDES 
PËRDORIMI DHE KUJDESI I KESERËS SË SALDIMIT
••Mos e detyroni kaskën e saldimit.  Produktet janë më të sigurta dhe bëjnë një punë më të mirë kur përdoren në mënyrën për të cilën janë 
projektuar.  Planifikoni punën tuaj dhe përdorni produktin e duhur për punën. • 
• Kontrolloni për pjesë të dëmtuara përpara çdo përdorimi.   Kontrolloni me kujdes që produkti të funksionojë siç duhet dhe të kryejë 
funksionin e synuar. 
Zëvendësoni menjëherë pjesët e dëmtuara ose të konsumuara. Asnjëherë mos e përdorni produktin me një pjesë të dëmtuar. 
• Ruajeni produktin kur nuk është në përdorim.  Ruajeni në një vend të thatë dhe të sigurt jashtë mundësive të fëmijëve.   Inspektoni 
mjetin për gjendje të mirë pune përpara ruajtjes dhe përpara ripërdorimit. 
• Përdorni vetëm aksesorë që rekomandohen nga prodhuesi për përdorim me produktin tuaj.   Aksesorët që mund të jenë të përshtatshëm 
për një produkt mund të krijojnë rrezik lëndimi kur përdoren me një mjet tjetër.  Mos përdorni kurrë një aksesor që ka një shpejtësi 
funksionimi ose presion më të ulët se vetë mjeti. •
• Mbani rojet në vend dhe në gjendje pune.  Asnjëherë mos e përdorni produktin pa mbrojtëset në vend. 
PARALAJMËRIM PËR OPERACIONET SPECIFIKE

  PARALAJMËRIM:
• Për të parandaluar dëmtime serioze ose dëmtime të pronës, lexoni dhe kuptoni manualin e pronarit përpara se të përdorni. 
• Përpara saldimit ose prerjes, sigurohuni që diapazoni i errësirës së kësaj helmete ofron mbrojtje të mjaftueshme për sytë për përdorimin 
tuaj. 
• Mbani gjithmonë mbrojtjen e syve të përputhshëm me CE EN379 së bashku me helmetën e saldimit gjatë përdorimit.   Thjerrëza e 
kapakut të përparmë (pllakë rezistente ndaj goditjes së përparme) MUND TË THYET dhe NUK ofron mbrojtje të plotë kundër grimcave 
fluturuese, spërkatjeve, spërkatjeve dhe spërkatjeve. 
• Inspektoni lentet para çdo përdorimi.   Pllakat e lenteve me gropa ose gërvishtje zvogëlojnë qartësinë e shikimit, reduktojnë ndjeshëm 
mbrojtjen nga goditja dhe duhet të zëvendësohen menjëherë për të parandaluar dëmtimin. 
• Jo për përdorim me proceset e saldimit me lazer. 
•Inspektoni helmetën përpara çdo përdorimi.  Mos e përdorni nëse dëmtohet.  Zëvendësoni pjesët e konsumuara përpara përdorimit. 
• Jo për përdorim nga fëmijët.  Ruani helmetën jashtë mundësive të fëmijëve. 
KOHA E PËRDORIMIT DHE VJETËRSIMI
Ne rekomandojmë përdorimin e helmetës së saldimit, filtrit automatik të errësimit dhe syrit për një periudhë 3-vjeçare.   Kohëzgjatja e 
përdorimit varet nga faktorë të ndryshëm si përdorimi i shpeshtësisë, ruajtja e pastrimit dhe mirëmbajtja.  Rekomandohen inspektime të 
shpeshta dhe zëvendësim nëse është i dëmtuar. 
PARA CDO PËRDORIMI     PARALAJMËRIM:
• Përpara saldimit ose prerjes, sigurohuni që diapazoni i errësirës së kësaj helmete ofron mbrojtje të mjaftueshme për sytë për përdorimin 
tuaj. 
• Inspektoni lentet para çdo përdorimi.  Pllakat e lenteve me gropa ose gërvishtje zvogëlojnë qartësinë e shikimit, reduktojnë ndjeshëm 
mbrojtjen nga goditja dhe duhet të zëvendësohen menjëherë për të parandaluar dëmtimin. 
• Inspektoni helmetën përpara çdo përdorimi.  Mos e përdorni nëse dëmtohet.  Zëvendësoni pjesët e konsumuara përpara përdorimit. 
• Nëse filtri i errësimit automatik (ADF) nuk errësohet kur goditet harku, ndaloni menjëherë saldimin dhe konsultohuni me manualin 
(vetëm ADF). 
• Mos e përdorni këtë helmetë gjatë punës ose rreth eksplozivëve ose lëngjeve gërryese. 
• Mos bashkoni në pozicionin e sipërm gjatë përdorimit të kësaj përkrenare. 
INSTRUKSIONET E OPERACIONEVE      PARALAJMËRIM:
• Përpara saldimit ose prerjes, sigurohuni që diapazoni i errësirës së kësaj helmete ofron mbrojtje të mjaftueshme për sytë për përdorimin 
tuaj. 
• Gjithmonë përdorni mbrojtjen e syve në përputhje me helmetën e saldimit gjatë përdorimit.  Thjerrëza e kapakut të përparmë (pllakë 
rezistente ndaj goditjes së përparme) MUND TË THYET dhe NUK ofron mbrojtje të plotë kundër grimcave fluturuese, spërkatjeve, 
spërkatjeve dhe spërkatjeve. 
• Inspektoni lentet para çdo përdorimi.   Pllakat e lenteve me gropa ose gërvishtje zvogëlojnë qartësinë e shikimit, reduktojnë ndjeshëm 
mbrojtjen nga goditja dhe duhet të zëvendësohen menjëherë për të parandaluar dëmtimin. 
• Jo për përdorim me proceset e saldimit me lazer. 
• Inspektoni helmetën përpara çdo përdorimi.  Mos e përdorni nëse dëmtohet.  Zëvendësoni pjesët e konsumuara përpara përdorimit. 
• Jo për përdorim nga fëmijët.  Ruani helmetën jashtë mundësive të fëmijëve. 
• Hidhni bateritë në mënyrë të sigurt  Mos e hidhni këtë produkt në zjarr.  Bateritë brenda mund të shpërthejnë. 
• Mos e ekspozoni ndaj nxehtësisë së tepërt. 

MODEL 1 -  REFERIMI: PAMJE NË KAPAKUN E BRENDSHËM

A - Thirrja e ndjeshmërisë pa shkallë   B- Thirrje pa hapa me vonesë në kohë  Funksioni C-Test
D -Rregullimi i modalitetit të saldimit dhe bluarjes   F: Bateria e litiumit në shtëpi
HAPI 1.  PRISNI FILMIN MBROJTËS NË SIPËRFAQET E BRENDSHME DHE TË JASHTME TË THJERRËZËS. 

MODEL 2 -  REFERIMI: PAMJE NË KAPAKUN E BRENDSHËM

A-Fike ekranin mbrojtës

Ekrani i filtrit është në një gjendje transparente dhe të qartë, duke mundësuar një vizion të qartë në pjesën e punës.  Në fillim të saldimit, ai ndryshon 
AUTOMATISHT ekranin e filtrit nga i pastër në të errët. 
Në momentin që saldimi përfundon, ekrani i filtrit ndryshon AUTOMATIKËSHT nga një gjendje e errët në të pastër. 
HAPI 2.  FUSNI BATERINË.  (BATERIA ËSHTË FUTUR NË KUTINË E BATERISË)
1. Kthejeni kapakun e ndarjes në drejtim të kundërt të akrepave të orës për të hapur ndarjen e baterisë. 
2.  Fusni baterinë litium CR2032 me dy pjesë. 
3.  Mbuloni kapakun dhe kthejeni në drejtim të akrepave të orës për ta fiksuar në vend. 
HAPI 3.  ZGJIDHNI MËNYRËN E FUNKSIONIMIT. 
1.  Mënyra e saldimit: Kthejeni numrin në drejtim të akrepave të orës nga DIN 9--DIN 13 (numri i hijes) në anën e majtë të helmetës

MODEL 3 -  REFERIMI: PAMJE NË KAPAKUN E BRENDSHËM    A-MODI I SALDIMIT     B-MODI I BRIJ

2.  Mënyra e bluarjes:: Kthejeni numrin në modalitetin Grind ndërsa modaliteti i saldimit është i fikur. 

MODEL 4 -  REFERIMI: PAMJE NË KAPAKUN E BRENDSHËM

HAPI 4.  ZGJIDHNI KOHËN E VONESËS. 
Rregulloni numrin në filtrin e lentës që errësohet automatikisht.  Kthejeni çelësin e vonesës së kohës në drejtim të akrepave të orës nga i shpejtë në i 
ngadalshëm për të rregulluar kohën e errësimit të hijes sipas procesit të saldimit (Vonesë në kohë pa hap: 0,2s-1,0s). 

MODEL 5 -  REFERIMI: PAMJE NË KAPAKUN E BRENDSHËM

Numri i ndjeshmërisë
HAPI 5.  ZGJIDHNI NDJESHMËRINË. 
Rregulloni numrin në filtrin e lenteve të errësimit automatik.  Rrotulloni numrin në drejtim të akrepave të orës për të rregulluar shkallën e ndjeshmërisë 
nga e ulëta në e lartë sipas distancës së pjesës së punës.   Sa më i lartë të jetë niveli në shkallë, aq më i lartë është ndjeshmëria. 
Ne rekomandojmë përdorimin e një vonese më të shkurtër me aplikimet e saldimit në vend dhe një vonesë më të gjatë me aplikimet që përdorin rryma më 
të larta.   Vonesa më të gjata mund të përdoren gjithashtu për saldimin me rrymë më të ulët TIG dhe pulsin TIG/MIG/MAG. 

MODEL 6 -  REFERIMI: PAMJE NË KAPAKUN E BRENDSHËM

HAPI 6.  KTHEJENI NUMRIN PËR TË ZGJEDHUR NUMRIN E HIJES. 
1.  Rregulloni numrin e hijes nga DIN9-DIN13 duke përdorur çelësin, që ndodhet nën modalitetin e saldimit.  Rregullojeni sipas rrymës së saldimit dhe 
procesit të saldimit. 

A.  Dial Number Shade B.  Mënyra e saldimit DIN 13    C.  Mënyra e bluarjes   D.  DIN9
2.  Zgjidhni nivelin e hijes.   Përpara saldimit, rishikoni tabelën e udhëzuesit të hijes më poshtë dhe rregulloni lentet. 
a). Verifikoni procesin e saldimit.    b).  Kontrolloni rrymën e harkut në pajisjen tuaj (nga 0,5-500 amper). 
c) Zgjidhni numrin e duhur DIN të nuancës më poshtë dhe rregulloni helmetën përpara saldimit. 

MODEL 7 -  REFERIMI: PAMJE NË KAPAKUN E BRENDSHËM

SHËNIM :
SMAW -  Saldim me hark metalik të mbrojtur    MIG (HEAVY) - MIG për metalet e rënda     PAW-Saldim me hark plazmatik
SAW - Saldim me hark gjysëm automatik të mbrojtur   TIG,GTAW - Saldim me hark tungsteni me gaz  MIG (Light) - MIG në lidhjet e lehta 
PAC - Prerje me hark plazmatik MAG/CO2 - Gaz aktiv Metal. 

HAPI 7.  RREGULLONI PËRSHTATJEN E HELMETËS. 
1.  Kthejeni shiritin e kokës derisa pulla e rregullueshme të jetë në pozicionin e pasmë.  Shtypni manualisht dhe në të njëjtën kohë rrotulloni dorezën e 
rregullueshme në drejtim të kundërt të akrepave të orës për të rritur perimetrin e shiritit të kokës.  Rrotulloni dorezën në drejtim të akrepave të orës për 
të ulur perimetrin. 

MODEL 8 -  REFERIMI: PAMJE NË KAPAKUN E BRENDSHËM
        
a) Mund të rregullohet duke ecur përpara      B) Pozicioni i pasmë   C) Doreza e rregullimit
2.  Për të rregulluar distancën midis përkrenares dhe fytyrës, lironi dorezën në shiritin e kokës dhe lëvizni arrë bllokuese brenda ose jashtë. 
• Lëvizni dadon jashtë dhe helmeta do të jetë më larg nga fytyra juaj. 
• Zhvendosni dadon brenda dhe helmeta do të jetë më afër fytyrës suaj. 
3.  Për të rregulluar shiritin e sipërm në një nga pozicionet e përshtatjes së personalizuar për thellësinë e duhur të përkrenares, rrotulloni pullën në pjesën e 
pasme të shiritit të kokës.  (kthehu majtas për të liruar/ktheje djathtas për ta shtrënguar)

MODEL 9 -  REFERIMI: PAMJE NË KAPAKUN E BRENDSHËM

HAPI 8.  ZËVENDËSONI BATERINË. 
Kur drita e kuqe e energjisë ndizet, bateria po humbet fuqinë dhe duhet të zëvendësohet.   Rrotulloni çelësin e baterisë për të zhbllokuar pozicionin.   
Hapeni dhe nxirreni baterinë e litiumit.  Zëvendësoni me një bateri të re.  Mbyllni kapakun dhe kthejeni në pozicionin e kyçur. 

MODEL 10 -  REFERIMI: PAMJE NË KAPAKUN E BRENDSHËM

A) Treguesi i baterisë së ulët

PAS ÇDO PËRDORIMI 
Pas përfundimit të punës së saldimit, kthejeni çelësin në modalitetin Grind në helmetë dhe ruajeni kaskën në një mjedis të thatë dhe të errët. 
MIRËMBAJTJA
Ruajeni kaskën e saldimit duke miratuar një program riparimi dhe mirëmbajtjeje të ndërgjegjshme në përputhje me procedurat e rekomanduara në vijim. 
• Pastroni helmetën duke e fshirë me një leckë të butë.  Pastroni rregullisht sipërfaqet e fishekut.  Mos përdorni solucione të forta pastrimi.  Pastroni 
sensorët dhe qelizat diellore me një leckë të pastër, të lagur, pa garzë dhe pije metiluar (alkool i denatyruar).  Fshijeni tharjen me një leckë tjetër të pastër 
dhe pa garzë. 
• Zëvendësoni lentet e kapakut të përparmë dhe lentet e brendshme të kapakut nëse janë të çara, të gërvishtura, të ndotura ose me gropa.  Për ta bërë 
këtë, vendosni gishtin ose gishtin e madh në zgavrën në skajin e poshtëm të dritares dhe përkulni dritaren lart derisa të lëshohet nga njëra skaj. 
1) Lëshoni fishekun.    2) Mbulesa e lenteve do të lirohet dhe do t’ju lejojë ta hiqni atë. 

MODEL 11 -  REFERIMI: PAMJE NË KAPAKUN E BRENDSHËM

• Përdorni detergjent neutral për të pastruar shiritin e kokës.    • Asnjëherë mos goditni drejtpërdrejt lentet.   • Mbajini sensorët të pastër dhe të paqartë. 
ZGJIDHJA E PROBLEMEVE
Përdorni tabelën e mëposhtme për të zgjidhur problemet përpara se të kontaktoni personelin e shërbimit ose shitësin tuaj lokal.   Nëse problemi vazhdon 
pas zgjidhjes së problemeve, telefononi shitësin tuaj lokal për ndihmë. 

DËSHTIMI SHKAKU I MUNDSHËM VEPRIM KORRIGJUES
Filtri i errësimit automatik 
nuk errësohet ose dridhet

• Doreza nuk është ndezur. 
• Rryma e saldimit është shumë e ulët. 
• Lentja e kapakut të përparmë është e ndotur 
ose e dëmtuar. 
• Sensorët janë të ndotur. 
• Rryma e saldimit është shumë e ulët. 
• Bateria eshte ne gjendje te keqe. 

•Ndizni çelësin e filtrit të thjerrëzës së errësuar përpara se ta përdorni. 
• Zëvendësoni lentet e kapakut. 
• Pastroni sipërfaqen e sensorit. 
• Rritni nivelin e ndjeshmërisë. 
• Kontrolloni baterinë dhe verifikoni se është instaluar siç duhet. 
• Sipërfaqet dhe kontaktet e baterisë mund të kenë nevojë për pastrim. 

Dukshmëri e dobët • Lentet e mbulesës së përparme/brenda dhe/ose 
filtri janë të ndotura. 
• Dritë e pamjaftueshme e ambientit. 
• Numri i hijes është vendosur gabimisht. 

• Ndryshoni lentet e përparme/brenda kapakut/ose filtrin. 
• Rritni dritën e ambientit. 
• Rivendosni numrin e hijes. 

Errësim ose errësim i 
parregullt

Distanca nga secili sy deri te thjerrëza e filtrit nuk 
është e njëjtë. 

Rregulloni shiritin e kokës në mënyrë që distanca nga secili sy deri te 
thjerrëza e filtrit të jetë e njëjtë. 

Helmeta rrëshqet Shiriti i kokës nuk është rregulluar siç duhet. Rregulloni shiritin e kokës. 

Përgjigje e ngadaltë Temperatura e funksionimit është shumë e ulët. Vendosni gjendjen e punës në -10°C - + 55°C. 

SHENJAT E PRODUKTIT
PW65F Filtri i errësimit automatik: 4/9-13 PW 1/1/1/2 EN 379 CE    PW65H   Mburoja e fytyrës së saldimit: PW EN 175 F CE
PW66  Zëvendësimi i lenteve të kapakut: PW 1 F CE
PW =  Identifikimi i prodhuesit (Portwest)
CE = Shënoni për pajtueshmërinë me rregulloren në fuqi të BE-së
EN 379 = Standardi i aplikueshëm për mbrojtjen personale të syve. 
  Filtrat automatikë të saldimit 4/9 = Nuanca të lehta   13 = hije e errët
1/1/1/2 =  Klasa optike / Klasa e difuzionit të dritës/ variacionet në klasën e transmetimit të dritës / klasa e varësisë së këndit
EN 175 = Standardi i aplikueshëm për mbrojtjen personale. Pajisje për mbrojtjen e syve dhe fytyrës gjatë saldimit dhe proceseve të ngjashme
1 =  Klasa optike
F =  Forca mekanike (Ndikim me energji të ulët, i reziston një topi 6 mm, 0,86 g me shpejtësi 45 m/s)
   PARALAJMËRIM:
PARALAJMËRIM:: Nëse simbolet e shënjimit nuk janë të përbashkëta si për syrin ashtu edhe për kornizën, niveli më i ulët i mbrojtjes do t’i c 
   aktohet mbrojtësit të plotë të syve. 
PARALAJMËRIM:  Nëse një person i ndjeshëm ka një reaksion alergjik ndaj materialeve që vijnë në kontakt me lëkurën e përdoruesit, ai duhet të  
   largohet nga zona e rrezikshme, të heqë helmetën dhe të kërkojë këshilla mjekësore. 
PARALAJMËRIM: Mbrojtësit e syve kundër grimcave me shpejtësi të lartë të veshur mbi syze standarde oftalmike mund të transmetojnë ndikime,  
   duke krijuar kështu një rrezik për mbajtësin.   Nëse kërkohet mbrojtje kundër grimcave me shpejtësi të lartë në temperatura  
   ekstreme, atëherë mbrojtësi i syve i zgjedhur duhet të shënohet me shkronjën T menjëherë pas shkronjës së goditjes, d. m. th.   
   FT, BT ose AT.   Nëse shkronja e goditjes nuk ndiqet nga shkronja T, atëherë mbrojtësi i syve duhet të përdoret vetëm kundër  
   grimcave me shpejtësi të lartë në temperaturën e dhomës. 
PARALAJMËRIM:  Syzet e filtrit mineral të ngurtësuar duhet të përdoren vetëm së bashku me një okular të përshtatshëm mbështetës. 
PARALAJMËRIM: Kontrolloni nëse ADF kalon në modalitetin e errët përpara një burimi të fortë drite përpara se të filloni procesin e saldimit. 

AL HELMETE SALDIMI AUTO ERRËSIM



TOOTJA AADRESS
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Teavitatud asutuse number: 0196)
MUDEL VIITAB KOMPONENTIDELE:
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS
 

Üksikasjalikku teavet vastavate standardite kohta leiate toote etiketilt/märgistuselt. Kohaldatavad on ainult need standardid ja ikoonid, 
mis on esitatud nii tootes kui ka allpool esitatud kasutajamärgistuses.   Kõik need tooted vastavad määruse (EL 2016/425) nõuetele.   
Vastavusdeklaratsiooni allalaadimine @ www. portwest. com/declarations

  HOIATUS:  Lugege hoolikalt läbi ja mõistke kõiki kokkupaneku- ja kasutusjuhiseid enne kasutamist.    Ohutusreeglite ja muude 
põhiliste ohutusabinõude eiramine võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi. 
LOE JA SALVESTA NEED JUHISED
KAVANDATUD KASUTAMINE
Portwest automaatse pimendusega keevituskiiver on ideaalne enamiku keevitusrakenduste jaoks ja mõeldud kõige nõudlikumates 
keskkondades. 
• 2 sõltumatut kaarandurit
• 9-13 reguleeritav varju- ja UV/IR-kaitse DIN13 automaatne tumenemislääts koos tundlikkuse ja viivitusreguleerimisega
• Reguleeritav rattšeriga peakate koos vahetatava higipaelaga mugavuse tagamiseks
• Grind-režiim lisab mitmekülgsust
PAKENDI SISU
•Keevituskiiver•  Omaniku käsiraamat
TEHNILISED NÄITAJAD

KINNISVARA SPETSIFIKATSIOON
Vaatamisala 3. 64x1. 67in.  (92. 5x42. 5mm)
Valguse riigi varjund DIN4
Tume riigi varjund DIN9-13
Varju juhtimine Väline kontroll
Toide sisse/välja Täielikult automaatne
Tundlikkuse kontroll Astmeline juhtimine
UV/IR kaitse Kuni DIN16 varju kogu aeg
Toiteallikas Päikesepatareid ja vahetatav CR2032 liitiumpatarei
Madala aku hoiatus Punane tuli
Üleminekuaeg 0. 2ms
Viivitus (tumedast heledaks) Astmeline 0,2s-1,0s
Madala voolutugevusega TIG-kategooria ≥2 amprit alalisvoolu; ≥2 amprit vahelduvvoolu
Lihvimine Jah
Töötemperatuur 14° F - + 131° F (-5° C - + 55° C)
Säilitamise temperatuur -4° F - + 158° F (-20° C - + 70° C)
Kiivri materjal PA
Kogumass 0,49 kg. 
Rakendusvaldkond MIG. TIG. ARC. MAG KEEVITUSREŽIIM
Testitud CE EN379

OLULINE TEAVE
    HOIATUS:

ISIKLIK OHUTUS
• Olge tähelepanelik, jälgige, mida teete, ja kasutage tööriista käsitsemisel tervet mõistust. Ärge kasutage tööriista, kui olete väsinud või 
narkootikumide, alkoholi või ravimite mõju all.  Tähelepanematus tööriista kasutamisel võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi. 
• Riietuge korralikult.  Ärge kandke lahtiseid riideid, rippuvaid esemeid ega ehteid.   Hoidke juuksed, riided ja kindad liikuvatest osadest 
eemal.  Lahtised riided, ehted või pikad juuksed võivad liikuvatesse osadesse kinni jääda.  Tööriista õhuavad katavad sageli liikuvaid osi 
ja neid tuleks vältida. 
• Kandke vajaduse korral nõuetekohaseid isikukaitsevahendeid.   Kasutage nõuetele vastavaid kaitseprille (mitte kaitseprille) koos 
külgkattega või vajaduse korral näokaitset.    Tolmustes töötingimustes kasutage tolmumaski.   Kasutage vajaduse korral ka libisem-
iskindlaid turvajalatseid, kaitsekindaid, kindaid, tolmukogumissüsteeme ja kuulmiskaitsevahendeid.   See kehtib kõigi tööpiirkonnas 
viibivate isikute kohta. 
• Ärge saavutage liiga palju.   Hoidke alati õiget jalgealust ja tasakaalu. 
ETTEVAATUST 
KEEVITUSKIIVRI KASUTAMINE JA HOOLDUS
•-Ärge kasutage keevituskiivrit jõuga.  Tooted on ohutumad ja teevad paremat tööd, kui neid kasutatakse nii, nagu need on ette nähtud.  
Planeerige oma tööd ja kasutage töö jaoks õiget toodet. • 
• Kontrollige enne iga kasutuskorda, et osad ei oleks kahjustatud.   Kontrollige hoolikalt, et toode töötaks korralikult ja täidaks ettenähtud 
funktsiooni. 
Vahetage kahjustatud või kulunud osad kohe välja. Ärge kunagi kasutage toodet kahjustatud osaga. 
• Säilitage toodet, kui seda ei kasutata.  Hoidke seda kuivas ja turvalises kohas lastele kättesaamatus kohas.   Kontrollige tööriista head 
töökorras olekut enne ladustamist ja taaskasutamist. 
• Kasutage ainult neid tarvikuid, mida tootja on tootega kasutamiseks soovitanud.   Tarvikud, mis võivad sobida ühe toote jaoks, võivad 
tekitada vigastuste ohtu, kui neid kasutatakse koos teise tööriistaga.  Ärge kunagi kasutage lisaseadmeid, mille töökiirus või töörõhk on 
madalam kui tööriista enda oma. •
• Hoidke kaitsed paigas ja töökorras.  Ärge kunagi kasutage toodet ilma kaitsevahenditeta. 
KONKREETSETE TOIMINGUTE HOIATUS

    HOIATUS:
• Tõsiste vigastuste või varakahjustuste vältimiseks lugege ja mõistke enne kasutamist kasutusjuhendit. 
• Enne keevitamist või lõikamist veenduge, et selle kiivri tumedusvahemik pakub piisavalt silmade kaitset. 
• Kasutamise ajal kandke alati koos keevituskiivriga CE EN379 nõuetele vastavaid silmakaitsevahendeid.   Esiklaas (esiosa löögikindel 
plaat) VÕIB RIKKUMA ja EI paku täielikku kaitset lendavate osakeste, pritsmete, pritsmete ja pritsmete eest. 
• Kontrollige objektiivi enne iga kasutamist.   Killustunud või kriimustatud klaasplaadid vähendavad nägemise selgust, vähendavad 
oluliselt löögikaitset ja tuleks vigastuste vältimiseks viivitamatult välja vahetada. 
• Ei ole ette nähtud kasutamiseks laserkeevitusprotsesside puhul. 
•Kontrollige kiivrit enne iga kasutamist.  Ärge kasutage, kui see on kahjustatud.  Vahetage kulunud osad enne kasutamist välja. 
• Ei ole mõeldud kasutamiseks lastele.  Hoida kiivrit lastele kättesaamatus kohas. 
KASUTAMISE AEG JA VANANEMINE
Soovitame kasutada keevituskiivrit, automaatset tumenemisfiltrit ja okulaare 3 aasta jooksul.   Kasutamise kestus sõltub erinevatest 
teguritest, nagu kasutussagedus, puhastamine, ladustamine ja hooldus.  Soovitatav on sagedane kontrollimine ja kahjustuste korral 
väljavahetamine. 
ENNE IGA KASUTAMIST       HOIATUS:
• Enne keevitamist või lõikamist veenduge, et selle kiivri tumedusvahemik pakub piisavalt silmade kaitset. 
• Kontrollige objektiivi enne iga kasutamist.  Killustunud või kriimustatud klaasplaadid vähendavad nägemise selgust, vähendavad 
oluliselt löögikaitset ja tuleks vigastuste vältimiseks viivitamatult välja vahetada. 
• Kontrollige kiivrit enne iga kasutamist.  Ärge kasutage, kui see on kahjustatud.  Vahetage kulunud osad enne kasutamist välja. 
• Kui automaatne tumenemisfilter (ADF) ei tumene kaarele lüües, lõpetage kohe keevitamine ja konsulteerige kasutusjuhendiga (ainult 
ADF). 
• Ärge kasutage seda kiivrit töötades või lõhkeainete või söövitavate vedelike läheduses. 
• Selle kiivri kasutamise ajal ei tohi keevitada ülevalt. 
OPERATSIOONIDE JUHISED        HOIATUS:
• Enne keevitamist või lõikamist veenduge, et selle kiivri tumedusvahemik pakub piisavalt silmade kaitset. 
• Kasutamise ajal kandke alati koos keevituskiivriga nõuetele vastavaid silmakaitsevahendeid.  Esiklaas (esiosa löögikindel plaat) VÕIB 
RIKKUMA ja EI paku täielikku kaitset lendavate osakeste, pritsmete, pritsmete ja pritsmete eest. 
• Kontrollige objektiivi enne iga kasutamist.   Killustunud või kriimustatud klaasplaadid vähendavad nägemise selgust, vähendavad 
oluliselt löögikaitset ja tuleks vigastuste vältimiseks viivitamatult välja vahetada. 
• Ei ole ette nähtud kasutamiseks laserkeevitusprotsesside puhul. 
• Kontrollige kiivrit enne iga kasutamist.  Ärge kasutage, kui see on kahjustatud.  Vahetage kulunud osad enne kasutamist välja. 
• Ei ole mõeldud kasutamiseks lastele.  Hoida kiivrit lastele kättesaamatus kohas. 
• Hävitage patareid ohutult  Ärge visake seda toodet tulekahju.  Sees olevad patareid võivad plahvatada. 
• Ärge puutuge kokku liigse kuumusega. 

MUDEL 1 -  REFER : VISUAALID KAANE SISEKÜLJEL

A - astmeline tundlikkuse valik   B- Astmeline ajaviitevahetus Valikuklahv  C-Test Funtion
D - keevitusrežiimi ja lihvimisrežiimi reguleerimiskettaga   F : majade liitiumaku
1.  SAMM.  REBIGE KAITSEKILE LÄÄTSE SISE- JA VÄLISPINNALT MAHA. 

MUDEL 2 -  REFER : VISUAALID KAANE SISEKÜLJEL

A-Tõmmake kaitsekraan ära
Filtriekraan on läbipaistev ja selge, võimaldades selget nägemist töödeldavast detailist.  Keevituse alguses muudab see AUTOMAATILISELT 
filtri ekraanilt selge ekraani tumedaks. 
Kui keevitus on lõppenud, muutub filtri ekraan AUTOMAATILISELT tumedast olekust selgeks. 
SAMM 2.  ASETAGE AKU SISSE (AKU ON PANDUD AKUKARBI SISSE)
1. Pöörake patareipesa kaane vastupäeva, et avada patareipesa. 
2. Sisestage kaheosaline CR2032 liitiumpatarei. 

3. Katke kaas ja keerake seda päripäeva, et see lukustuks. 
3.  SAMM.  VALIGE TÖÖREŽIIM. 
1: Keerake valimisnuppu päripäeva alates DIN 9--DIN 13 (varjundinumber) kiivri vasakul küljel. 

MUDEL 3 -  REFER : VISUAALID KAANE SISEKÜLJEL    A-KEEVITUSREŽIIM     B-GRIND MODE (LIHVIMISREŽIIM)

2:: Pöörake valimisnuppu lihvimisrežiimile, kui keevitusrežiim on välja lülitatud. 

MUDEL 4 -  REFER : VISUAALID KAANE SISEKÜLJEL

4.  SAMM.  VALIGE AEG-VIIVITUS. 
Reguleerige automaatse tumenemise objektiivifiltri valimisnuppu.  Keerake ajaviivitusketta päripäeva kiirest aeglaseks, et reguleerida varju tumenemise 
aega vastavalt keevitusprotsessile (astmeline ajaviivitus: 0,2s-1,0s). 

MUDEL 5 -  REFER : VISUAALID KAANE SISEKÜLJEL

 Tundlikkuse valik
5.  SAMM.  VALIGE TUNDLIKKUS. 
Reguleerige automaatse tumenemisfiltri valik.  Keerake valimisnuppu päripäeva, et reguleerida tundlikkusskaalat madalast kõrgele vastavalt 
töödeldava detaili kaugusele.   Mida kõrgem on tase skaalal, seda suurem on tundlikkus. 
Soovitame kasutada lühemat viivitust punktkeevitusrakenduste puhul ja pikemat viivitust suurema voolu kasutavate rakenduste puhul.   Pikemaid 
viivitusi saab kasutada ka väiksema voolu TIG-keevitusel ja TIG/MIG/MAG-impulsskeevitusel. 

MUDEL 6 -  REFER : VISUAALID KAANE SISEKÜLJEL

6.  SAMM.  KEERAKE VALIMISNUMBRIT, ET VALIDA VARJUNDINUMBER. 
1.  Reguleerige toonide arvu vahemikus DIN9-DIN13, kasutades keevitusrežiimi all asuvat valimisnuppu.  Reguleerige vastavalt keevitusvoolule ja 
keevitusprotsessile. 

A.  Tooni numbrivalik B.  Keevitusrežiim DIN 13    C.  Jahvatusrežiim   D.  DIN9
2.  Valige varjutustasand.   Enne keevitamist vaadake läbi allpool esitatud varjutustabel ja reguleerige objektiivi. 
a). Kontrollige keevitusprotsessi.    b). Kontrollige oma seadme kaarevoolu (0,5-500 amprit). 
c) Valige õige toon DIN-number allpool ja seadistage kiiver enne keevitamist. 

MUDEL 7 -  REFER : VISUAALID KAANE SISEKÜLJEL

MÄRKUS :
SMAW -  Kaarkeevitus varjestatud metalliga    MIG (HEAVY) - MIG raskete metallide puhul     PAW-Plasmakaarkeevitus
SAW - Varjestatud poolautomaatne kaarkeevitus   TIG,GTAW - Gaasivolframikaarkeevitus  MIG (Light) - MIG kergsulamitel 
PAC - Plasmakaarelõikamine MAG/CO2 - Metallist aktiivne gaas. 

7.  SAMM.  REGULEERIGE KIIVRI ISTUVUST. 
1.  Keerake peapaela, kuni reguleeritav nupp on tagumises asendis.  Vajutage käsitsi ja samal ajal pöörake reguleeritavat nuppu vastupäeva, et 
suurendada peapaela ümbermõõtu.  Ümbermõõdu vähendamiseks keerake nuppu päripäeva. 

MUDEL 8 -  REFER : VISUAALID KAANE SISEKÜLJEL
        
a) Saab reguleerida edasi liikudes      B) Tagumine asend   C) Reguleerimisnupp
2.  Kiivri ja teie näo vahelise kauguse reguleerimiseks lõdvendage peapaelal olevat nuppu ja liigutage plokkmutrit sisse- või väljapoole. 
- Liigutage plokkmutrit välja ja kiiver on teie näost kaugemal. 
- Liigutage plokkmutrit sissepoole ja kiiver on teie näole lähemal. 
3.  Selleks, et reguleerida ülekäe rihma ühte sobiva kiivrisügavuse jaoks kohandatud asendisse, keerake peapaela tagaküljel olevat nuppu (keerake 
vasakule, et lõdvendada / keerake paremale, et pingutada ). 

MUDEL 9 -  REFER : VISUAALID KAANE SISEKÜLJEL

8.  SAMM.  ASENDAGE AKU. 
Kui punane toitelamp põleb, siis aku kaotab energiat ja vajab väljavahetamist.   Keerake patareikambris asendi vabastamiseks valimisnuppu.   Avage see 
ja võtke välja liitiumpatarei.  Asendage uus aku.  Sulgege kaas ja keerake see lukustatud asendisse. 

MUDEL 10 -  REFER : VISUAALID KAANE SISEKÜLJEL

A) Tühja aku indikaator

PÄRAST IGA KASUTAMIST 
Pärast keevitustöö lõpetamist keerake kiivri valimisnupp jahvatusrežiimi ja hoidke kiivrit kuivas ja pimedas kohas. 
HOOLDUS
Hooldage keevituskiivrit, võttes vastu kohusetundliku remondi ja hoolduse programmi vastavalt järgmistele soovituslikele menetlustele. 
• Puhastage kiivrit, pühkides seda pehme lapiga.  Puhastage padrunite pindu regulaarselt.  Ärge kasutage tugevaid puhastusvahendeid.  Puhastage 
andurid ja päikesepaneelid puhta, niiske, nokivaba lapiga ja metüülbensiiniga (denatureeritud alkohol).  Pühkige kuivaks teise puhta, vildita lapiga. 
• Vahetage esikaitseklaas ja sisemine katteklaas välja, kui need on pragunenud, kriimustatud, määrdunud või lõhestunud.  Selleks asetage sõrm või pöial 
akna alumises servas asuvasse süvendisse ja painutage akent ülespoole, kuni see vabaneb ühest servast. 
1) Vabastage kassett.    2) Objektiivi kate lõdveneb ja võimaldab seda eemaldada. 

MUDEL 11 -  REFER : VISUAALID KAANE SISEKÜLJEL

• Kasutage peapaela puhastamiseks neutraalset puhastusvahendit.    • Ärge kunagi lööge otse objektiivi.   • Hoidke andurid puhtad ja määrdumata. 
TÕRKEOTSING
Kasutage alltoodud tabelit probleemide kõrvaldamiseks, enne kui võtate ühendust hoolduspersonali või kohaliku edasimüüjaga.   Kui probleem pärast 
tõrkeotsingut jätkub, pöörduge abi saamiseks kohaliku edasimüüja poole. 

EBAÕNNESTUMINE VÕIMALIK PÕHJUS PARANDUSMEETMED

Automaatne tumene-
misfilter ei tumene või 
see väreleb

• Nupp ei ole sisse lülitatud. 
• Keevitusvool on liiga madal. 
• Esiklaasi lääts on määrdunud või 
kahjustatud. 
• Andurid on määrdunud. 
• Keevitusvool on liiga madal. 
• Aku on halvas seisukorras. 

•Enne kasutamist lülitage objektiivi tumedamaks muutva 
filtri nupp sisse. 
• Asendage katteklaas. 
• Puhastage anduri pind. 
• Suurendage tundlikkuse taset. 
• Kontrollige akut ja veenduge, et see on korralikult paigaldatud. 
• Aku pinnad ja kontaktid võivad vajada puhastamist. 

Halb nähtavus • Eesmine/sisemine katteklaas ja/või filter 
on määrdunud. 
• Ebapiisav ümbritsev valgus. 
• Tooni number on valesti määratud. 

• Vahetage esi-/sisekaaneläätse/või filtrit. 
• Suurendage välisvalgustust. 
• Lähtestage varjundinumber. 

Ebaregulaarne tumenemine 
või tumenemine

Iga silma ja filtriläätse vaheline kaugus 
ei ole sama. 

Reguleerige peapael nii, et mõlema silma ja filtriläätse vaheline 
kaugus oleks sama. 

Kiivri libisemine Peapael ei ole korralikult reguleeritud. Reguleerige peapaela. 

Aeglane reageerimine Töötemperatuur on liiga madal. Seadke töötingimuseks -10° C - + 55° C. 

TOOTE MÄRGISTUS

PW65F Automaatne tumenemisfilter: 4/9-13 PW 1/1/1/2 EN 379 CE    PW65H   Keevituskaitsekilp: PW EN 175 F CE
PW66  Asendusläätsed: PW 1 F CE
PW =  Tootja identifitseerimine (Portwest)
CE = Märgis, mis näitab vastavust kohaldatavale ELi määrusele
EN 379 = Kohaldatav standard isikliku silmakaitsevahendi kohta. 
  Automaatsed keevitusfiltrid 4/9 = heledad toonid 13 = tumedad toonid
1/1/1/2 =  Optiline klass / Valguse hajumise klass/ valgusläbivuse klassi varieerumine / nurga sõltuvusklass
EN 175 = Isikukaitse suhtes kohaldatav standard. Silmade ja näo kaitsevahendid keevitamise ja sellega seotud protsesside ajal
1 =  Optiline klass
F =  Mehaaniline tugevus (madala energiaga löök, peab vastu 6mm, 0,86g raskusele 45m/s juures)
 

    HOIATUS:
  HOIATUS:: Kui märgistuse sümbolid ei ole ühised nii okulaaril kui ka raamil, määratakse kogu silmakaitsele madalam kaitsetase. 
  HOIATUS:  Kui tundlikul inimesel tekib allergiline reaktsioon kandja nahaga kokkupuutuvatele materjalidele, peaks ta lahkuma ohtlikust piirkonnast, 
võtma kiivri maha ja küsima meditsiinilist nõu. 
  HOIATUS: Tavaliste prillide peal kantavad silmakaitsed suure kiirusega liikuvate osakeste eest võivad edastada löögi, tekitades seega kandjale ohu.   
Kui on vaja kaitset ülikiirete osakeste eest äärmuslikel temperatuuridel, siis tuleb valitud silmakaitsja märgistada T-tähega vahetult pärast löökkirja, st 
FT, BT või AT.   Kui löökkirjajale ei järgne T-tähte, siis kasutatakse silmakaitset ainult kiirete osakeste vastu toatemperatuuril. 
  HOIATUS:  Karastatud mineraalfiltriga okulaare tohib kasutada ainult koos sobiva tugiklaasiga. 
  HOIATUS: Kontrollige, kas ADF lülitub enne keevitusprotsessi alustamist heleda valgusallika ees pimedasse režiimi. 

EE AUTOMAATSELT TUMENDUV KEEVITUSKIIVER



PRODUSENTENS ADRESSE
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Nummer på det meldte organet: 0196)
MODELLREFERANSER FOR KOMPONENTER:
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS
 

Se produktetiketten/merkingen for detaljert informasjon om de aktuelle standardene. Bare standarder og ikoner som vises både på 
produktet og i brukerinformasjonen nedenfor, gjelder.   Alle disse produktene oppfyller kravene i forordning (EU 2016/425).   Last ned 
samsvarserklæringen på www. portwest. com/declarations

  ADVARSEL:  Les nøye gjennom og forstå alle MONTASJE- OG BETJENINGSINSTRUKSJONER før bruk.    Unnlatelse av å følge sikkerhetsre-
glene og andre grunnleggende sikkerhetstiltak kan føre til alvorlige personskader. 
LES OG LAGRE DISSE INSTRUKSJONENE
TILTENKT BRUK
Portwest Auto-Darkening Welding Helmet er ideell for de fleste sveiseoppgaver og er designet for å tåle de mest krevende miljøer. 
• 2 uavhengige lysbuesensorer
• 9-13 variabel skyggelegging og UV/IR-beskyttelse DIN13 automatisk mørkleggingslinse med følsomhets- og forsinkelsesjustering
• Justerbart skrallehodestropp med utskiftbart svettebånd for økt komfort
• Malemodus gir større allsidighet
EMBALLASJENS INNHOLD
•Sveisehjelm•  Brukerhåndbok
TEKNISKE SPESIFIKASJONER

EIENDOM SPESIFIKASJONER
Visningsområde 3. 64x1. 67in.  (92. 5x42. 5mm)
Lystilstand Skygge DIN4
Mørk statsskygge DIN9-13
Skyggekontroll Ekstern kontroll
Strøm på/av Helautomatisk
Kontroll av følsomhet Trinnløs kontroll
UV/IR-beskyttelse Opptil skygge DIN16 til enhver tid
Strømforsyning Solceller og utskiftbart litiumbatteri CR2032
Advarsel om lavt batterinivå Rødt lys
Omkoblingstid 0. 2ms
Forsinkelse (mørk til lys) Trinnløs 0,2s-1,0s
TIG-klassifisert for lav strømstyrke ≥2 ampere DC; ≥2 ampere AC
Sliping Ja
Driftstemperatur 14° F - + 131° F (-5° C - + 55° C)
Lagringstemperatur -4° F - + 158° F (-20° C - + 70° C)
Materiale i hjelmen PA
Total vekt 0,49 kg (1,08 lb. )
Bruksområde MIG. TIG. ARC. MAG SVEISEMODUS
Testet CE EN379

VIKTIG INFORMASJON
    ADVARSEL:

PERSONLIG SIKKERHET
• Vær oppmerksom, pass på hva du gjør og bruk sunn fornuft når du bruker verktøyet. Ikke bruk verktøyet når du er trøtt eller påvirket av 
narkotika, alkohol eller medisiner.  Et øyeblikks uoppmerksomhet under bruk av verktøyet kan føre til alvorlige personskader. 
• Kle deg ordentlig.  Ikke bruk løse klær, hengende gjenstander eller smykker.   Hold hår, klær og hansker unna bevegelige deler.  Løse klær, 
smykker eller langt hår kan sette seg fast i bevegelige deler.  Luftventiler på verktøyet dekker ofte bevegelige deler og bør unngås. 
• Bruk riktig personlig verneutstyr når det er nødvendig.   Bruk vernebriller (ikke sikkerhetsbriller) med sideskjold, eller ved behov 
ansiktsskjerm.    Bruk støvmaske under støvete arbeidsforhold.   Bruk også sklisikre vernesko, hjelm, hansker, støvoppsamlingssystemer og 
hørselsvern når det er hensiktsmessig.   Dette gjelder alle personer i arbeidsområdet. 
• Ikke gå for langt.   Hold riktig fotfeste og balanse til enhver tid. 
FORSIKTIG 
BRUK OG VEDLIKEHOLD AV SVEISEHJELMER
•-Du må ikke tvinge på sveisehjelmen.  Produktene er tryggere og gjør en bedre jobb når de brukes på den måten de er utviklet for.  
Planlegg arbeidet og bruk riktig produkt til jobben. • 
• Kontroller at ingen deler er skadet før hver bruk.   Kontroller nøye at produktet fungerer som det skal og at det har den tiltenkte 
funksjonen. 
Skift ut skadede eller slitte deler umiddelbart. Bruk aldri produktet med en skadet del. 
• Oppbevar produktet når det ikke er i bruk.  Oppbevares på et tørt og sikkert sted, utilgjengelig for barn.   Kontroller at verktøyet er i god 
stand før oppbevaring og før det tas i bruk igjen. 
• Bruk kun tilbehør som er anbefalt av produsenten for bruk sammen med produktet.   Tilbehør som kan være egnet for ett produkt, kan 
utgjøre en skaderisiko når det brukes sammen med et annet verktøy.  Bruk aldri tilbehør som har lavere driftshastighet eller driftstrykk 
enn selve verktøyet. •
• Sørg for at vernene er på plass og fungerer som de skal.  Bruk aldri produktet uten at vernene er på plass. 
ADVARSEL OM SPESIFIKKE OPERASJONER

    ADVARSEL:
• For å unngå alvorlig personskade eller skade på eiendom, må du lese og forstå bruksanvisningen før du bruker apparatet. 
• Før du begynner å sveise eller skjære, må du forsikre deg om at mørkhetsgraden på denne hjelmen er tilstrekkelig til å beskytte 
øynene dine. 
• Bruk alltid øyevern i samsvar med CE EN379 sammen med sveisehjelmen under bruk.   Frontdekselet (frontplaten) KAN gå i stykker og gir 
IKKE fullstendig beskyttelse mot flygende partikler, sprut, skvett og sprut. 
• Inspiser linsen før hver bruk.   Gropete eller ripete glassplater reduserer klarheten i synet, reduserer beskyttelsen mot støt kraftig og bør 
skiftes ut umiddelbart for å unngå skader. 
• Ikke til bruk med lasersveiseprosesser. 
•Inspiser hjelmen før hver bruk.  Ikke bruk hjelmen hvis den er skadet.  Skift ut slitte deler før bruk. 
• Ikke for bruk av barn.  Oppbevar hjelmen utilgjengelig for barn. 
BRUKSTID OG FORELDELSE
Vi anbefaler at sveisehjelmen, det automatisk nedblendingsfilteret og okularene brukes i en periode på 3 år.   Varigheten av bruken 
avhenger av ulike faktorer som brukshyppighet, rengjøring, oppbevaring og vedlikehold.  Det anbefales hyppige inspeksjoner og 
utskifting hvis den er skadet. 
FØR HVER BRUK       ADVARSEL:
• Før du begynner å sveise eller skjære, må du forsikre deg om at mørkhetsgraden på denne hjelmen er tilstrekkelig til å beskytte 
øynene dine. 
• Inspiser linsen før hver bruk.  Gropete eller ripete glassplater reduserer klarheten i synet, reduserer beskyttelsen mot støt kraftig og bør 
skiftes ut umiddelbart for å unngå skader. 
• Inspiser hjelmen før hver bruk.  Ikke bruk hjelmen hvis den er skadet.  Skift ut slitte deler før bruk. 
• Hvis det automatiske nedblendingsfilteret (ADF) ikke blir mørkere når lysbuen tennes, må du umiddelbart stoppe sveisingen og 
konsultere bruksanvisningen (kun ADF). 
• Bruk ikke denne hjelmen når du arbeider i nærheten av eksplosiver eller etsende væsker. 
• Ikke sveis over hodet mens du bruker denne hjelmen. 
DRIFTSINSTRUKSJONER        ADVARSEL:
• Før du begynner å sveise eller skjære, må du forsikre deg om at mørkhetsgraden på denne hjelmen er tilstrekkelig til å beskytte 
øynene dine. 
• Bruk alltid forskriftsmessig øyevern sammen med sveisehjelmen under bruk.  Frontdekselet (frontplaten) KAN gå i stykker og gir IKKE 
fullstendig beskyttelse mot flygende partikler, sprut, skvett og sprut. 
• Inspiser linsen før hver bruk.   Gropete eller ripete glassplater reduserer klarheten i synet, reduserer beskyttelsen mot støt kraftig og bør 
skiftes ut umiddelbart for å unngå skader. 
• Ikke til bruk med lasersveiseprosesser. 
• Inspiser hjelmen før hver bruk.  Må ikke brukes hvis den er skadet.  Skift ut slitte deler før bruk. 
• Ikke for bruk av barn.  Oppbevar hjelmen utilgjengelig for barn. 
• Kast batteriene på en sikker måte  Dette produktet må ikke kastes i ild.  Batteriene på innsiden kan eksplodere. 
• Må ikke utsettes for sterk varme. 

MODELL 1 -  REFER : BILDER PÅ INNSIDEN AV OMSLAGET

A - Trinnløs følsomhetshjul   B- Trinnløs tidsforsinkelsesbryter  C-Test Funksjon
D - Justeringshjul for sveisemodus og slipemodus   F : Husets litiumbatteri
TRINN 1.  RIV AV BESKYTTELSESFILMEN PÅ INNSIDEN OG UTSIDEN AV LINSEN. 

MODELL 2 -  REFER : BILDER PÅ INNSIDEN AV OMSLAGET

A-Rive av beskyttelsesskjermen
Filterskjermen er gjennomsiktig og klar, noe som gir god sikt til arbeidsstykket.  Når sveisingen starter, endres filterskjermen AUTOMATISK 
fra klar til mørk. 
I det øyeblikket sveisingen er ferdig, skifter filterskjermen AUTOMATISK fra mørk til klar tilstand. 
TRINN 2.  SETT INN BATTERIET (BATTERIET ER SATT INN I BATTERIBOKSEN)
1.  Vri lokket mot klokken for å åpne batterirommet. 
2.  sett inn det todelte CR2032 litiumbatteriet. 

3.  Dekk til lokket og vri det med klokken for å låse det på plass. 
TRINN 3.  VELG DRIFTSMODUS. 
1. Sveisemodus: Vri dreiehjulet med klokken fra DIN 9--DIN 13 (fargenummer) på venstre side av hjelmen. 

MODELL 3 -  REFER : BILDER PÅ INNSIDEN AV OMSLAGET    A-SVEISEMODUS     B-GRIND-MODUS

2.  slipemodus:: Vri dreiebryteren til slipemodus mens sveisemodus er av. 

MODELL 4 -  REFER : BILDER PÅ INNSIDEN AV OMSLAGET

TRINN 4.  VELG TIDSFORSINKELSE. 
Juster hjulet på objektivfilteret for automatisk nedblending.  Vri tidsforsinkelseshjulet med klokken fra rask til langsom for å justere mørkere skygge i 
henhold til sveiseprosessen (trinnløs tidsforsinkelse: 0,2s-1,0s). 

MODELL 5 -  REFER : BILDER PÅ INNSIDEN AV OMSLAGET

 Valg av følsomhet
TRINN 5.  VELG FØLSOMHET. 
Juster hjulet på det automatisk mørkere objektivfilteret.  Vri dreiehjulet med klokken for å justere følsomhetsskalaen fra lav til høy avhengig av 
avstanden til arbeidsstykket.   Jo høyere nivå på skalaen, desto høyere følsomhet. 
Vi anbefaler å bruke en kortere forsinkelse ved punktsveising og en lengre forsinkelse ved bruk av høyere strømstyrker.   Lengre forsinkelser kan også 
brukes til TIG-sveising med lavere strømstyrke og TIG/MIG/MAG-puls. 

MODELL 6 -  REFER : BILDER PÅ INNSIDEN AV OMSLAGET

TRINN 6.  DREI PÅ HJULET FOR Å VELGE FARGENUMMER. 
1.  Juster fargetallet fra DIN9-DIN13 ved hjelp av dreiehjulet under sveisemodus.  Juster i henhold til sveisestrømmen og sveiseprosessen. 

A.  Skyggenummeroppringing B.  Sveisemodus DIN 13    C.  Slipemodus   D.  DIN9
2.  Velg skyggenivå.   Før du sveiser, bør du se gjennom skyggeveiledningstabellen nedenfor og justere linsen. 
a) Verifiser sveiseprosessen.    b) Kontroller lysbuestrømmen på utstyret ditt (fra 0,5-500 ampere). 
c) Velg riktig farge i henhold til DIN-nummeret nedenfor og juster hjelmen før sveising. 

MODELL 7 -  REFER : BILDER PÅ INNSIDEN AV OMSLAGET

MERKNAD :
SMAW -  Skjermet metallbuesveising    MIG (HEAVY) - MIG på tungmetaller     PAW-Plasmabuesveising
SAW - Halvautomatisk lysbuesveising med skjerming   TIG,GTAW - Lysbuesveising med gass-volfram  MIG (Light) - MIG på lette legeringer 
PAC - Plasmaskjæring lysbue MAG/CO2 - Metallisk aktiv gass. 

TRINN 7.  JUSTER HJELMENS PASSFORM. 
1.  Vri hodebåndet til den justerbare knotten er i bakre posisjon.  Trykk manuelt, og vri samtidig den justerbare knotten mot klokken for å øke omkretsen 
på hodebåndet.  Vri knotten med klokken for å redusere omkretsen. 

MODELL 8 -  REFER : BILDER PÅ INNSIDEN AV OMSLAGET
        
a) Kan justeres ved å bevege seg fremover      B) Bakre posisjon   C) Justeringsknott
2.  For å justere avstanden mellom hjelmen og ansiktet løsner du knotten på hodebåndet og flytter blokkeringsmutteren inn eller ut. 
- Flytt ut blokkmutteren, slik at hjelmen kommer lenger fra ansiktet. 
- Flytt inn blokkmutteren slik at hjelmen kommer nærmere ansiktet. 
3.  For å justere overhåndsbåndet til en av de tilpassede posisjonene for riktig hjelmdybde, vrir du på knotten på baksiden av hodebåndet (vri til venstre 
for å løsne/dreie til høyre for å stramme). 

MODELL 9 -  REFER : BILDER PÅ INNSIDEN AV OMSLAGET

TRINN 8.  SKIFT UT BATTERIET. 
Når den røde strømlampen lyser, mister batteriet strøm og må skiftes ut.   Vri på dreiehjulet på batterihuset for å låse opp posisjonen.   Åpne den og ta ut 
litiumbatteriet.  Bytt ut med et nytt batteri.  Lukk lokket og vri det til låst posisjon. 

MODELL 10 -  REFER : BILDER PÅ INNSIDEN AV OMSLAGET

A) Indikator for lavt batterinivå

ETTER HVER BRUK 
Når sveisejobben er fullført, vrir du dreiebryteren på hjelmen til slipemodus og oppbevarer hjelmen i tørre og mørke omgivelser. 
VEDLIKEHOLD
Vedlikehold sveisemasken ved å følge et program for samvittighetsfull reparasjon og vedlikehold i samsvar med følgende anbefalte prosedyrer. 
• Rengjør hjelmen ved å tørke av den med en myk klut.  Rengjør kassettens overflater regelmessig.  Ikke bruk sterke rengjøringsmidler.  Rengjør 
sensorene og solcellene med en ren, fuktig, lofri klut og sprit (denaturert alkohol).  Tørk av med en annen ren, lofri klut. 
• Skift ut frontdekselglasset og det indre deksellinsen hvis de er sprukket, ripete, skitne eller gropete.  Det gjør du ved å plassere fingeren eller tommelen 
i fordypningen i nedre kant av vinduet og bøye vinduet oppover til det løsner fra den ene kanten. 
1) Løsne kassetten.    2) Linsedekselet løsner, slik at du kan ta det av. 

MODELL 11 -  REFER : BILDER PÅ INNSIDEN AV OMSLAGET

• Bruk et nøytralt vaskemiddel til å rengjøre hodebåndet.    • Slå aldri direkte mot linsen.   • Hold sensorene rene og åpne. 
FEILSØKING
Bruk tabellen nedenfor til å feilsøke problemer før du kontakter servicepersonell eller din lokale forhandler.   Hvis problemet fortsetter etter feilsøking, 
må du kontakte din lokale forhandler for å få hjelp. 

FEIL MULIG ÅRSAK KORRIGERENDE TILTAK

Filteret blir ikke mørkere, 
eller det flimrer. 

• Knotten er ikke skrudd PÅ. 
• Sveisestrømmen er for lav. 
• Frontlinsen er tilsmusset eller skadet. 
• Sensorene er tilsmusset. 
• Sveisestrømmen er for lav. 
• Batteriet er i dårlig stand. 

•Slå på knotten for mørkere linsefilter før bruk. 
• Sett på plass deksellinsen igjen. 
• Rengjør overflaten på sensoren. 
• Øk følsomhetsnivået. 
• Kontroller at batteriet er riktig installert. 
• Batteriets overflater og kontakter kan trenge rengjøring. 

Dårlig sikt • Front-/innsideglass og/eller filter 
tilsmusset. 
• Utilstrekkelig lys fra omgivelsene. 
• Skyggenummeret er feil innstilt. 

• Bytt linse/filter på forsiden/innsiden av dekselet. 
• Øk lyset i omgivelsene. 
• Tilbakestill fargenummeret. 

Uregelmessig mørklegging 
eller dimming

Avstanden fra hvert øye til filterlinsen er 
ikke den samme. 

Juster hodebåndet slik at avstanden fra hvert øye til filterlinsen 
er den samme. 

Hjelmen glir Hodebåndet er ikke riktig justert. Juster hodebåndet. 

Langsom respons Driftstemperaturen er for lav. Still inn arbeidsbetingelsene til -10° C - + 55° C. 

PRODUKTMERKING

PW65F Automatisk nedblendingsfilter: 4/9-13 PW 1/1/1/2 EN 379 CE    PW65H   Ansiktsskjerm for sveising: PW EN 175 F CE
PW66  Utskifting av deksellinse: PW 1 F CE
PW =  Identifisering av produsent (Portwest)
CE = Merke for samsvar med gjeldende EU-forskrifter
EN 379 = Gjeldende standard for personlig øyevern. 
  Automatiske sveisefiltre 4/9 = lyse nyanser 13 = mørke nyanser
1/1/1/2 =  Optisk klasse / Klasse for spredning av lys/ variasjoner i lysgjennomgangsklasse / vinkelavhengighetsklasse
EN 175 = Gjeldende standard for personlig beskyttelse. Utstyr for øye- og ansiktsbeskyttelse under sveising og beslektede prosesser
1 =  Optisk klasse
F =  Mekanisk styrke (slag med lav energi, motstår en 6 mm, 0,86 g kule ved 45 m/s)
 

    ADVARSEL:
  ADVARSEL:: Hvis symbolene i merkingen ikke er felles for øyet og innfatningen, skal det lavere beskyttelsesnivået tilordnes hele vernebrillen. 
  ADVARSEL:  Hvis en følsom person får en allergisk reaksjon på materialer som kommer i kontakt med brukerens hud, bør vedkommende forlate det 
farlige området, ta av seg hjelmen og oppsøke lege. 
  ADVARSEL: Øyebeskyttere mot høyhastighetspartikler som brukes over vanlige briller, kan overføre støt og dermed utgjøre en fare for brukeren.   
Hvis det er nødvendig med beskyttelse mot høyhastighetspartikler ved ekstreme temperaturer, skal det valgte øyevernet merkes med bokstaven 
T umiddelbart etter slagbokstaven, dvs.  FT, BT eller AT.   Hvis slagbokstaven ikke etterfølges av bokstaven T, skal øyebeskytteren kun brukes mot 
høyhastighetspartikler ved romtemperatur. 
  ADVARSEL:  Herdede mineralske filterokularer skal bare brukes sammen med et egnet bakokular. 
  ADVARSEL: Kontroller om ADF-en skifter til mørk modus foran en sterk lyskilde før du starter sveiseprosessen. 

NO SVEISEHJELM MED AUTOMATISK NEDBLENDING



АДРЕСА ВИРОБНИКА
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Номер нотифікованого органу: 0196)
МОДЕЛЬ ПОСИЛАНЬ НА КОМПОНЕНТИ:
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS
 

Детальну інформацію про відповідні стандарти див.  на етикетці/маркуванні продукту. Застосовуються лише стандарти та 
піктограми, які вказані як на виробі, так і в інформації для користувача, наведеній нижче.   Всі ці продукти відповідають вимогам 
Регламенту (ЄС 2016/425).   Завантажити декларацію про відповідність www. portwest. com/declarations

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ:  Перед початком роботи уважно прочитайте та зрозумійте всі ІНСТРУКЦІЇ ЗІ СКЛАДАННЯ ТА ЕКСПЛУАТАЦІЇ.    
Недотримання правил техніки безпеки та інших базових запобіжних заходів може призвести до серйозних травм. 
ПРОЧИТАЙТЕ ТА ЗБЕРЕЖІТЬ ЦІ ІНСТРУКЦІЇ
ВИКОРИСТАННЯ ЗА ПРИЗНАЧЕННЯМ
Зварювальний шолом Portwest з автоматичним затемненням ідеально підходить для більшості зварювальних робіт і 
розроблений для роботи в найскладніших умовах. 
• 2 незалежних датчика дуги
• 9-13 змінний відтінок і захист від УФ/ІЧ-випромінювання DIN13 об’єктив з автоматичним затемненням з регулюванням 
чутливості та затримки
• Регульований головний убір з храповиком і змінною пов’язкою від поту для комфорту
• Режим шліфування додає універсальності
ВМІСТ УПАКОВКИ
•Зварювальний шолом•  Посібник користувача
ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

ВЛАСНІСТЬ СПЕЦИФІКАЦІЯ
Оглядовий майданчик 3. 64x1. 67in.  (92. 5x42. 5mm)
Світлий державний відтінок DIN4
Dark State Shade DIN9-13
Контроль відтінку Зовнішній контроль
Увімкнення/вимкнення живлення Повністю автоматичний
Регулювання чутливості Плавне керування
Захист від ультрафіолету та 
інфрачервоного випромінювання

Завжди до затемнення DIN16

Джерело живлення Сонячні елементи та змінна літієва батарея CR2032
Попередження про низький рівень заряду 
акумулятора

Червоне світло

Час перемикання 0. 2ms
Затримка (від темного до світлого) Плавний 0,2 с-1,0 с
Низькострумовий режим TIG для 
низькочастотного дугового зварювання

≥2 ампер постійного струму; ≥2 ампер змінного струму

Шліфування Так. 
Робоча температура 14° F - + 131° F (-5° C - + 55° C)
Температура зберігання -4° F - + 158° F (-20° C - + 70° C)
Матеріал шолома PA
Загальна вага 1,08 фунта (0,49 кг)
Сфера застосування MIG. TIG. ARC. MAG ЗВАРЮВАЛЬНИЙ РЕЖИМ
Перевірено CE EN379

ВАЖЛИВА ІНФОРМАЦІЯ
    ПОПЕРЕДЖЕННЯ:

ОСОБИСТА БЕЗПЕКА
• Будьте уважні, стежте за тим, що ви робите, і керуйтеся здоровим глуздом під час роботи з інструментом. Не використовуйте 
інструмент, якщо ви втомлені або перебуваєте під впливом наркотиків, алкоголю чи ліків.  Хвилина неуважності під час роботи з 
інструментом може призвести до серйозних травм. 
• Одягнися як слід.  Не носіть вільний одяг, предмети, що звисають, або прикраси  Тримайте волосся, одяг і рукавички подалі від 
рухомих частин.  Вільний одяг, прикраси або довге волосся можуть потрапити в рухомі частини.  Вентиляційні отвори на інструменті 
часто закривають рухомі частини, і їх слід уникати. 
• За необхідності використовуйте відповідні засоби індивідуального захисту.   Використовуйте відповідні захисні окуляри (не захисні 
окуляри) з бічними щитками або, за необхідності, захисну маску.    Використовуйте пилову маску в запилених робочих умовах.   Також 
використовуйте неслизьке захисне взуття, захисну каску, рукавички, системи збору пилу та засоби захисту органів слуху, коли це 
доречно.   Це стосується всіх осіб, які перебувають у робочій зоні. 
• Не перегинайте палицю.   Завжди тримайте правильну опору та рівновагу. 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
ВИКОРИСТАННЯ ТА ДОГЛЯД ЗА ЗВАРЮВАЛЬНИМ ШОЛОМОМ
•-Не застосовуйте силу до зварювального шолома.  Продукти безпечніші та краще виконують свою роботу, якщо їх використовувати 
так, як вони були розроблені.  Плануйте свою роботу і використовуйте правильний продукт для роботи. • 
• Перед кожним використанням перевіряйте наявність пошкоджених деталей.   Уважно перевірте, щоб виріб працював належним 
чином і виконував свою функцію. 
Негайно замініть пошкоджені або зношені деталі. Ніколи не використовуйте виріб з пошкодженими деталями. 
• Зберігайте виріб, коли він не використовується.  Зберігайте його в сухому, захищеному від світла та недоступному для дітей місці.   
Перед зберіганням і перед повторним використанням перевірте інструмент на справність. 
• Використовуйте лише аксесуари, рекомендовані виробником для використання з вашим виробом.   Аксесуари, які підходять 
для одного виробу, можуть створювати ризик травмування при використанні з іншим інструментом.  Ніколи не використовуйте 
приладдя, робоча швидкість або робочий тиск якого нижчі, ніж у самого інструмента. •
• Тримайте огорожу на місці та в робочому стані.  Ніколи не використовуйте виріб без встановлених захисних кожухів. 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО КОНКРЕТНІ ОПЕРАЦІЇ

    ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
• Щоб запобігти серйозним травмам або пошкодженню майна, перед початком роботи прочитайте та зрозумійте посібник 
користувача. 
• Перед зварюванням або різанням переконайтеся, що діапазон темряви цього шолома забезпечує достатній захист очей для 
вашої роботи. 
• Під час роботи зі зварювальним шоломом завжди носіть захисні окуляри відповідно до стандарту CE EN379.   Лінза передньої 
кришки (передня ударостійка пластина) МОЖЕ РОЗБИТИСЯ і НЕ забезпечує повний захист від частинок, що летять, бризок, бризок 
і бризок. 
• Оглядайте об’єктив перед кожним використанням.   Пошкоджені або подряпані лінзи знижують чіткість зору, значно зменшують 
захист від ударів і повинні бути негайно замінені, щоб запобігти травмам. 
• Не для використання з процесами лазерного зварювання. 
•Оглядайте шолом перед кожним використанням.  Не використовуйте його в разі пошкодження.  Замініть зношені деталі перед 
використанням. 
• Не призначений для використання дітьми.  Зберігайте шолом в недоступному для дітей місці. 
ЧАС ВИКОРИСТАННЯ ТА ЗАСТАРІВАННЯ
Ми рекомендуємо використовувати зварювальний шолом, автоматичний затемнюючий фільтр і окуляри протягом 3 років.   
Тривалість використання залежить від різних факторів, таких як частота використання, чищення, зберігання та обслуговування.  
Рекомендується проводити часті перевірки та заміну в разі пошкодження. 
ПЕРЕД КОЖНИМ ВИКОРИСТАННЯМ       ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
• Перед зварюванням або різанням переконайтеся, що діапазон темряви цього шолома забезпечує достатній захист очей для 
вашої роботи. 
• Оглядайте об’єктив перед кожним використанням.  Пошкоджені або подряпані лінзи знижують чіткість зору, значно зменшують 
захист від ударів і повинні бути негайно замінені, щоб запобігти травмам. 
• Оглядайте шолом перед кожним використанням.  Не використовуйте його в разі пошкодження.  Замініть зношені деталі перед 
використанням. 
• Якщо фільтр автоматичного затемнення (ADF) не темніє під час удару дуги, негайно припиніть зварювання та зверніться до 
посібника (тільки для ADF). 
• Не використовуйте цей шолом під час роботи з вибуховими речовинами або агресивними рідинами. 
• Не виконуйте зварювальні роботи в положенні “над головою” під час використання цього шолома. 
ІНСТРУКЦІЇ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ        ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
• Перед зварюванням або різанням переконайтеся, що діапазон темряви цього шолома забезпечує достатній захист очей для 
вашої роботи. 
• Під час роботи зі зварювальним шоломом завжди носіть відповідний захист для очей.  Лінза передньої кришки (передня 
ударостійка пластина) МОЖЕ РОЗБИТИСЯ і НЕ забезпечує повний захист від частинок, що летять, бризок, бризок і бризок. 
• Оглядайте об’єктив перед кожним використанням.   Пошкоджені або подряпані лінзи знижують чіткість зору, значно зменшують 
захист від ударів і повинні бути негайно замінені, щоб запобігти травмам. 
• Не для використання з процесами лазерного зварювання. 
• Оглядайте шолом перед кожним використанням.  Не використовуйте пошкоджені.  Перед використанням замініть зношені деталі. 
• Не призначений для використання дітьми.  Зберігайте шолом в недоступному для дітей місці. 
• Утилізуйте батарейки безпечно  Не викидайте цей продукт у вогонь.  Батарейки всередині можуть вибухнути. 
• Не піддавати надмірному нагріванню. 

МОДЕЛЬ 1 -  ДОВІДКОВО: ІЛЮСТРАЦІЇ НА ВНУТРІШНІЙ СТОРОНІ ОБКЛАДИНКИ

A - Плавний диск чутливості   B- Безступінчастий циферблат затримки часу  Функція С-тесту
D - Диск регулювання режимів зварювання та шліфування   F : Літієва батарея для дому
КРОК 1.  ЗНІМІТЬ ЗАХИСНУ ПЛІВКУ З ВНУТРІШНЬОЇ ТА ЗОВНІШНЬОЇ ПОВЕРХНІ ОБ’ЄКТИВА. 

МОДЕЛЬ 2 -  ДОВІДКОВО: ІЛЮСТРАЦІЇ НА ВНУТРІШНІЙ СТОРОНІ ОБКЛАДИНКИ

A-Відірвіть захисний екран
Екран фільтра знаходиться в прозорому і чистому стані, що дозволяє добре бачити оброблювану деталь.  На початку зварювання 
екран фільтра АВТОМАТИЧНО змінює свій колір з прозорого на темний. 
Після завершення зварювання екран фільтра АВТОМАТИЧНО змінює колір з темного на прозорий. 
КРОК 2.  ВСТАВТЕ БАТАРЕЮ (БАТАРЕЮ БУЛО
1.  Поверніть кришку відсіку проти годинникової стрілки, щоб відкрити відсік для батареї. 
2.  Вставте літієву батарею CR2032, що складається з двох частин. 

3) Закрийте кришку і поверніть її за годинниковою стрілкою, щоб зафіксувати на місці. 
КРОК 3.  ВИБЕРІТЬ РЕЖИМ РОБОТИ. 
1.  Режим зварювання: Поверніть циферблат за годинниковою стрілкою від DIN 9 до DIN 13 (номер відтінку) на лівій стороні шолома

МОДЕЛЬ 3 -  ДОВІДКОВО: ІЛЮСТРАЦІЇ НА ВНУТРІШНІЙ СТОРОНІ ОБКЛАДИНКИ    A-ЗВАРЮВАЛЬНИЙ РЕЖИМ     B-РЕЖИМ ПОМЕЛУ

2.  Режим подрібнення:: Переведіть перемикач у режим шліфування, коли режим зварювання вимкнено. 
МОДЕЛЬ 4 -  ДОВІДКОВО: ІЛЮСТРАЦІЇ НА ВНУТРІШНІЙ СТОРОНІ ОБКЛАДИНКИ

КРОК 4.  ВИБЕРІТЬ ЧАС ЗАТРИМКИ. 
Відрегулюйте диск на фільтрі об’єктива з автоматичним затемненням.  Повертайте диск затримки часу за годинниковою стрілкою від 
швидкого до повільного, щоб відрегулювати час потемніння тіні відповідно до процесу зварювання (Плавна затримка часу: 0,2 с - 1,0 с). 

МОДЕЛЬ 5 -  ДОВІДКОВО: ІЛЮСТРАЦІЇ НА ВНУТРІШНІЙ СТОРОНІ ОБКЛАДИНКИ

 Диск чутливості
КРОК 5.  ВИБЕРІТЬ ЧУТЛИВІСТЬ. 
Відрегулюйте диск на фільтрі об’єктива з автоматичним затемненням.  Повертайте диск за годинниковою стрілкою, щоб відрегулювати шкалу 
чутливості від низької до високої відповідно до відстані до заготовки.   Чим вищий рівень на шкалі, тим вища чутливість. 
Ми рекомендуємо використовувати коротшу затримку при точковому зварюванні та довшу затримку при зварюванні сильнішим струмом.   
Більш тривалі затримки також можна використовувати для зварювання TIG на меншому струмі та імпульсного зварювання TIG/MIG/MAG. 

МОДЕЛЬ 6 -  ДОВІДКОВО: ІЛЮСТРАЦІЇ НА ВНУТРІШНІЙ СТОРОНІ ОБКЛАДИНКИ

КРОК 6.  ПОВЕРНІТЬ ДИСК, ЩОБ ВИБРАТИ НОМЕР ВІДТІНКУ. 
1.  Налаштуйте номер відтінку від DIN9-DIN13 за допомогою регулятора, розташованого під режимом зварювання.  Відрегулюйте відповідно 
до зварювального струму та процесу зварювання. 

A.  Циферблат номера відтінку B.  Режим зварювання DIN 13    C.  Режим шліфування   D.  DIN9
2.  Виберіть рівень відтінку.   Перед зварюванням ознайомтеся з наведеною нижче таблицею відтінків і відрегулюйте об’єктив. 
a) Перевірте процес зварювання.    б).  Перевірте струм дуги на вашому обладнанні (від 0,5 до 500 ампер). 
c) Виберіть правильний відтінок за наведеним нижче номером DIN і відрегулюйте шолом перед зварюванням. 

МОДЕЛЬ 7 -  ДОВІДКОВО: ІЛЮСТРАЦІЇ НА ВНУТРІШНІЙ СТОРОНІ ОБКЛАДИНКИ

ПРИМІТКА
SMAW -  Дугове зварювання захисних    MIG (HEAVY) - MIG на важких металах     PAW-Плазмово-дугове зварювання
SAW - Екрановане напівавтоматичне дугове зварювання в захисному середовищі   TIG,GTAW - Газове вольфрамове дугове зварювання  MIG 
(Light) - MIG на легких сплавах 
PAC - Плазмово-дугове різання MAG/CO2 - Металоактивний газ. 

КРОК 7.  ВІДРЕГУЛЮЙТЕ ПОСАДКУ ШОЛОМА. 
1.  Повертайте наголов’я, поки регульована ручка не опиниться в задньому положенні.  Вручну натисніть і одночасно поверніть регульовану 
ручку проти годинникової стрілки, щоб збільшити обхват оголів’я.  Поверніть ручку за годинниковою стрілкою, щоб зменшити окружність. 

МОДЕЛЬ 8 -  ДОВІДКОВО: ІЛЮСТРАЦІЇ НА ВНУТРІШНІЙ СТОРОНІ ОБКЛАДИНКИ
        
a) Можна регулювати, рухаючись вперед      B) Заднє положення   C) Ручка регулювання
2.  Щоб відрегулювати відстань між шоломом і обличчям, ослабте ручку на наголов’ї і перемістіть контргайку всередину або назовні. 
- Відсуньте гайку блока, і шолом буде далі від вашого обличчя. 
- Перемістіть блокуючу гайку всередину, і шолом буде ближче до вашого обличчя. 
3.  Щоб відрегулювати наголовну стрічку в одне з користувацьких положень для правильної глибини шолома, поверніть ручку на задній 
частині наголов’я.  (Поверніть вліво, щоб послабити / поверніть вправо, щоб затягнути). 

МОДЕЛЬ 9 -  ДОВІДКОВО: ІЛЮСТРАЦІЇ НА ВНУТРІШНІЙ СТОРОНІ ОБКЛАДИНКИ

КРОК 8.  ЗАМІНІТЬ БАТАРЕЮ. 
Коли світиться червоний індикатор живлення, батарея розряджається і потребує заміни.   Поверніть ручку на батарейному відсіку, щоб 
розблокувати положення.   Відкрийте його і вийміть літієву батарею.  Замініть батарею на нову.  Закрийте кришку і поверніть у зафіксоване 
положення. 

МОДЕЛЬ 10 -  ДОВІДКОВО: ІЛЮСТРАЦІЇ НА ВНУТРІШНІЙ СТОРОНІ ОБКЛАДИНКИ

A) Індикатор низького заряду акумулятора

ПІСЛЯ КОЖНОГО ВИКОРИСТАННЯ 
Після завершення зварювальних робіт переведіть перемикач в режим шліфування і зберігайте шолом в сухому і темному місці. 
ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
Підтримуйте зварювальний шолом в належному стані, дотримуючись програми сумлінного ремонту та технічного обслуговування відповідно 
до наведених нижче рекомендованих процедур. 
• Очистіть шолом, протерши його м’якою тканиною.  Регулярно очищайте поверхні картриджа.  Не використовуйте сильні миючі засоби.  
Очищайте датчики і сонячні елементи чистою вологою безворсовою тканиною і метиловим спиртом (денатурованим спиртом).  Витріть насухо 
іншою чистою безворсовою тканиною. 
• Замініть лінзу передньої кришки та лінзу внутрішньої кришки, якщо на них є тріщини, подряпини, забруднення або поглиблення.  Для цього 
помістіть палець або великий палець у заглиблення на нижньому краю вікна і зігніть вікно вгору, доки воно не звільниться з одного краю. 
1) Вийміть картридж.    2) Кришка об’єктива ослабне, і ви зможете його зняти. 

МОДЕЛЬ 11 -  ДОВІДКОВО: ІЛЮСТРАЦІЇ НА ВНУТРІШНІЙ СТОРОНІ ОБКЛАДИНКИ

• Для чищення наголов’я використовуйте нейтральний миючий засіб.    • Ніколи не вдаряйте безпосередньо по об’єктиву.   • Тримайте датчики 
чистими та незамаскованими. 
УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ
Скористайтеся наведеною нижче таблицею для усунення несправностей, перш ніж звертатися до сервісного персоналу або місцевого дилера.   
Якщо після усунення несправностей проблема не зникає, зверніться по допомогу до місцевого дилера. 

НЕВДАЧА. МОЖЛИВА ПРИЧИНА КОРИГУВАЛЬНІ ДІЇ

Фільтр автоматичного 
затемнення не 
темніє або темніє з 
мерехтінням

• Ручка не увімкнена. 
• Занадто низький зварювальний струм. 
• Лінза передньої кришки забруднена або 
пошкоджена. 
• Датчики забруднені. 
• Занадто низький зварювальний струм. 
• Акумулятор у поганому стані. 

•Перед використанням увімкніть ручку затемнювального фільтра 
об’єктива. 
• Замініть кришку об’єктива. 
• Очистіть поверхню датчика. 
• Збільшити рівень чутливості. 
• Перевірте акумулятор і переконайтеся, що він встановлений правильно. 
• Поверхні та контакти акумулятора можуть потребувати очищення. 

Погана видимість • Забруднена передня/внутрішня кришка 
об’єктива та/або фільтр. 
• Недостатнє зовнішнє освітлення. 
• Неправильно встановлено номер відтінку. 

• Замініть передню/внутрішню кришку об’єктива або фільтр. 
• Збільште навколишнє освітлення. 
• Скиньте номер відтінку. 

Нерівномірне 
потемніння або 
затемнення

Відстань від кожного ока до лінзи фільтра 
не однакова. 

Відрегулюйте наголов’я так, щоб відстань від кожного ока до лінзи 
фільтра була однаковою. 

Шолом сповзає Наголов’я не відрегульоване належним чином Відрегулюйте наголов’я. 

Повільна реакція Робоча температура занадто низька. Встановіть робочі умови в діапазоні від -10° C до + 55° C. 

МАРКУВАННЯ ПРОДУКТУ
PW65F Фільтр автоматичного затемнення: 4/9-13 PW 1/1/1/2 EN 379 CE    PW65H   Зварювальний щиток для обличчя: PW EN 175 F CE
PW66  Змінна кришка об’єктива: PW 1 F CE     
 PW = Ідентифікація виробника (Portwest)                       CE =  Знак відповідності чинному законодавству ЄС
EN 379 = Чинний стандарт для індивідуального захисту очей. 
  Автоматичні зварювальні фільтри 4/9 = світлі відтінки 13 = темні відтінки
1/1/1/2 =  Оптичний клас / Дифузія світлового класу/ варіації класу світлопропускання / клас залежності від кута
EN 175 = Застосовний стандарт для індивідуального захисту. Обладнання для захисту очей і обличчя під
   час зварювання та суміжних процесів                  1 =  Оптичний клас
F =  Механічна міцність (низькоенергетичний удар, витримує кульку 6 мм, 0,86 г зі швидкістю 45 м/с)
 

    ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
  ПОПЕРЕДЖЕННЯ:: Якщо символи маркування не є спільними для окулярів та оправи, нижчий рівень захисту присвоюється окулярам у  
   комплекті. 
  ПОПЕРЕДЖЕННЯ:  Якщо у чутливої людини виникає алергічна реакція на матеріали, що контактують зі шкірою, вона повинна покинути  
   небезпечну зону, зняти шолом і звернутися за медичною допомогою. 
  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Окуляри для захисту очей від високошвидкісних частинок, надягнуті поверх стандартних офтальмологічних  
   окулярів, можуть передавати удари, створюючи тим самим небезпеку для користувача.   Якщо потрібен 
   захист від високошвидкісних частинок при екстремальних температурах, то обраний захисний окуляр повинен бути  
   промаркований літерою Т відразу після літери впливу, тобто FT, BT або AT.   Якщо після літери впливу не стоїть літера Т,  
   то захисні окуляри слід використовувати тільки від високошвидкісних частинок при кімнатній температурі. 
  ПОПЕРЕДЖЕННЯ:  Окуляри з посиленим мінеральним фільтром слід використовувати тільки разом
   з відповідними окулярами з підкладкою. 
  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перед початком зварювання перевірте, чи перемикається АПО в темний режим при яскравому джерелі світла. 

UA ЗВАРЮВАЛЬНИЙ ШОЛОМ З АВТОМАТИЧНИМ ЗАТЕМНЕННЯМ



АДРЕС НА ПРОИЗВОДИТЕЛЯ
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Номер на нотифицирания орган: 0196)
ПРЕПРАТКИ КЪМ КОМПОНЕНТИТЕ НА МОДЕЛА:
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS
 

Вижте етикета/маркировката на продукта за подробна информация относно съответните стандарти. Приложими са само 
стандартите и иконите, които са посочени както в продукта, така и в информацията за потребителя по-долу.   Всички тези продукти 
отговарят на изискванията на Регламент (ЕС) 2016/425.   Изтегляне на декларацията за съответствие @ www. portwest. com/
declarations

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  Прочетете внимателно и разберете всички инструкции за сглобяване и експлоатация преди да 
започнете работа.    Неспазването на правилата за безопасност и на други основни предпазни мерки може да доведе до сериозни 
наранявания. 
ПРОЧЕТЕТЕ И ЗАПАЗЕТЕ ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ
ПРЕДНАЗНАЧЕНА ПОЛЗА
Автоматично затъмняващата се заваръчна каска Portwest е идеална за повечето заваръчни приложения и е проектирана да 
отговаря на най-взискателните условия. 
• 2 независими сензора за дъга
• 9-13 променлив сенник и UV/IR защита DIN13 автоматично затъмняваща се леща с настройка на чувствителността и закъснението
• Регулируема предпазна лента за глава със сменяема лента за пот за комфорт
• Режимът на смилане увеличава гъвкавостта
СЪДЪРЖАНИЕ НА ОПАКОВКАТА
•Заваръчна каска•  Наръчник на собственика
ТЕХНИЧЕСКИ СПЕЦИФИКАЦИИ

ИМОТИ СПЕЦИФИКАЦИЯ
Зона за преглед 3. 64x1. 67in.  (92. 5x42. 5mm)
Светлинна държава Shade DIN4
Тъмна държава Shade DIN9-13
Контрол на сянката Външно управление
Включване/изключване на захранването Напълно автоматично
Контрол на чувствителността Безстепенно управление
UV/IR защита До сянка DIN16 по всяко време
Захранване Слънчеви клетки и сменяема литиева батерия CR2032
Предупреждение за изтощена батерия Червена светлина
Време за превключване 0. 2ms
Забавяне (от тъмно към светло) Безстепенно 0,2s-1,0s
Нисък ампераж на TIG ≥2 ампера постоянен ток; ≥2 ампера променлив ток
Шлайфане Да
Работна температура 14° F - + 131° F (-5° C - + 55° C)
Температура на съхранение -4° F - + 158° F (-20° C - + 70° C)
Материал на каската PA
Общо тегло 1,08 фунта (0,49 кг. )
Обхват на приложение MIG. TIG. ARC. MAG РЕЖИМ НА ЗАВАРКА
Тестван CE EN379

ВАЖНА ИНФОРМАЦИЯ
    ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:

ЛИЧНА БЕЗОПАСНОСТ
• Бъдете нащрек, внимавайте какво правите и използвайте здрав разум, когато работите с инструмента. Не използвайте 
инструмента, когато сте уморени или под въздействието на наркотици, алкохол или лекарства.  Момент на невнимание по време на 
работа с инструмента може да доведе до сериозно нараняване. 
• Облечете се подходящо.  Не носете свободни дрехи, висящи предмети или бижута.   Пазете косата, дрехите и ръкавиците си от 
движещите се части.  Свободни дрехи, бижута или дълга коса могат да попаднат в движещите се части.  Вентилационните отвори на 
инструмента често покриват движещи се части и трябва да се избягват. 
• Носете подходящи лични предпазни средства, когато е необходимо.   Използвайте отговарящи на изискванията предпазни очила 
(не предпазни очила) със странични щитове или, когато е необходимо, с лицеви щит.    Използвайте противопрахова маска в 
условия на запрашеност.   Също така използвайте нехлъзгащи се предпазни обувки, твърда шапка, ръкавици, системи за улавяне 
на прах и защита на слуха, когато е необходимо.   Това се отнася за всички лица в работната зона. 
• Не прекалявайте.   Поддържайте правилна стойка и равновесие през цялото време. 
ВНИМАНИЕ 
ИЗПОЛЗВАНЕ И ГРИЖА ЗА ЗАВАРЪЧНАТА КАСКА
•-Не насилвайте заваръчната каска.  Продуктите са по-безопасни и вършат по-добра работа, когато се използват по начина, по който 
са проектирани.  Планирайте работата си и използвайте правилния продукт за съответната задача. • 
• Проверявайте за повредени части преди всяка употреба.   Внимателно проверете дали продуктът ще работи правилно и ще 
изпълнява функциите си по предназначение. 
Незабавно сменете повредените или износени части. Никога не използвайте продукта с повредена част. 
• Съхранявайте продукта, когато не го използвате.  Съхранявайте го на сухо и сигурно място, недостъпно за деца.   Проверете 
инструмента за добро работно състояние преди съхранение и преди повторна употреба. 
• Използвайте само аксесоарите, които са препоръчани от производителя за използване с вашия продукт.   Аксесоари, които са 
подходящи за един продукт, могат да създадат риск от нараняване, когато се използват с друг инструмент.  Никога не използвайте 
аксесоар, който има по-ниска работна скорост или работно налягане от самия инструмент. •
• Поддържайте предпазителите на място и в изправност.  Никога не работете с продукта без поставени предпазители. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ЗА СПЕЦИФИЧНИ ОПЕРАЦИИ

    ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
• За да предотвратите сериозни наранявания или материални щети, прочетете и разберете ръководството на собственика, преди 
да започнете работа. 
• Преди заваряване или рязане се уверете, че диапазонът на тъмнината на тази каска предлага достатъчна защита на очите за 
вашата употреба. 
• По време на работа винаги носете защитни очила, отговарящи на стандарта CE EN379, заедно със заваръчната каска.   Лещата на 
предния капак (предната удароустойчива плоча) МОЖЕ ДА СЕ Счупи и НЕ осигурява пълна защита срещу летящи частици, пръски, 
спрейове и пръски. 
• Проверявайте обектива преди всяка употреба.   Попадналите в ями или надраскани пластини на лещите намаляват яснотата на 
зрението, силно намаляват защитата при удар и трябва да бъдат заменени незабавно, за да се предотврати нараняване. 
• Не се използва при процеси на лазерно заваряване. 
•Проверявайте каската преди всяка употреба.  Не използвайте, ако е повредена.  Заменете износените части преди употреба. 
• Да не се използва от деца.  Съхранявайте каската на място, недостъпно за деца. 
ВРЕМЕ НА УПОТРЕБА И ОСТАРЯВАНЕ
Препоръчваме заваръчната каска, филтърът за автоматично затъмняване и окулярите да се използват за период от 3 години.   
Продължителността на използване зависи от различни фактори, като честота на използване, почистване, съхранение и поддръжка.  
Препоръчват се чести проверки и подмяна при повреда. 
ПРЕДИ ВСЯКА УПОТРЕБА       ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
• Преди заваряване или рязане се уверете, че диапазонът на тъмнината на тази каска предлага достатъчна защита на очите за 
вашата употреба. 
• Проверявайте обектива преди всяка употреба.  Попадналите в ями или надраскани пластини на лещите намаляват яснотата на 
зрението, силно намаляват защитата при удар и трябва да бъдат заменени незабавно, за да се предотврати нараняване. 
• Проверявайте каската преди всяка употреба.  Не използвайте, ако е повредена.  Заменете износените части преди употреба. 
• Ако автоматичният затъмнителен филтър (ADF) не потъмнее при удара на дъгата, незабавно спрете заваряването и се 
консултирайте с ръководството (само ADF). 
• Не използвайте тази каска, когато работите или сте в близост до експлозиви или корозивни течности. 
• Не заварявайте в горна позиция, докато използвате тази каска. 
ОПЕРАЦИИ        ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
• Преди заваряване или рязане се уверете, че диапазонът на тъмнината на тази каска предлага достатъчна защита на очите за 
вашата употреба. 
• По време на работа винаги носете съвместима защита на очите заедно със заваръчната каска.  Лещата на предния капак (предната 
удароустойчива плоча) МОЖЕ ДА СЕ Счупи и НЕ осигурява пълна защита срещу летящи частици, пръски, спрейове и пръски. 
• Проверявайте обектива преди всяка употреба.   Попадналите в ями или надраскани пластини на лещите намаляват яснотата на 
зрението, силно намаляват защитата при удар и трябва да бъдат заменени незабавно, за да се предотврати нараняване. 
• Не се използва при процеси на лазерно заваряване. 
• Проверявайте каската преди всяка употреба.  Не използвайте, ако са повредени.  Заменете износените части преди употреба. 
• Да не се използва от деца.  Съхранявайте каската на място, недостъпно за деца. 
• Безопасно изхвърляне на батерии  Не изхвърляйте този продукт в огън.  Вътрешните батерии могат да се взривят. 
• Не се излагайте на прекомерна топлина. 

МОДЕЛ 1 -  ПРЕПОРЪЧАНЕ : ВИЗУАЛИЗАЦИИ НА ВЪТРЕШНАТА КОРИЦА

A - Безстепенно набиране на чувствителността   B- Безстепенно набиране на времезакъснение  Функция C-тест
D - Режим на заваряване и регулиране на режима на шлайфане   F : Къщички Литиева батерия
СТЪПКА 1.  СКЪСАЙТЕ ЗАЩИТНОТО ФОЛИО ОТ ВЪТРЕШНАТА И ВЪНШНАТА ПОВЪРХНОСТ НА ЛЕЩАТА. 

МОДЕЛ 2 -  ПРЕПОРЪЧАНЕ : ВИЗУАЛИЗАЦИИ НА ВЪТРЕШНАТА КОРИЦА

А-отстраняване на защитния екран
Филтърният екран е прозрачен и ясен, което позволява ясна видимост на обработвания детайл.  В началото на заваряването той 
АВТОМАТИЧНО променя филтърния екран от прозрачен на тъмен. 
В момента, в който заваряването приключи, филтърният екран АВТОМАТИЧНО преминава от тъмно в прозрачно състояние. 
СТЪПКА 2.  ПОСТАВЕТЕ БАТЕРИЯТА (БАТЕРИЯТА Е ПОСТАВЕНА В КУТИЯТА ЗА БАТЕРИИ
1. Завъртете капака на отделението по посока, обратна на часовниковата стрелка, за да отворите отделението за батерии. 
2. Поставете двукомпонентната литиева батерия CR2032. 
3. Покрийте капака и го завъртете по посока на часовниковата стрелка, за да го застопорите. 

СТЪПКА 3.  ИЗБЕРЕТЕ РЕЖИМА НА РАБОТА. 
1. Weld Mode: Завъртете циферблата по посока на часовниковата стрелка от DIN 9--DIN 13 (номер на нюанса) от лявата страна на каската. 

МОДЕЛ 3 -  ПРЕПОРЪЧАНЕ : ВИЗУАЛИЗАЦИИ НА ВЪТРЕШНАТА КОРИЦА    A-РЕЖИМ НА ЗАВАРКА     B-РЕЖИМ НА ГРУБЕНЕ

2. Grind Mode:: Завъртете циферблата в режим на шлайфане, докато режимът на заваряване е изключен. 

МОДЕЛ 4 -  ПРЕПОРЪЧАНЕ : ВИЗУАЛИЗАЦИИ НА ВЪТРЕШНАТА КОРИЦА

СТЪПКА 4.  ИЗБЕРЕТЕ ВРЕМЕЗАКЪСНЕНИЕТО. 
Настройте циферблата на филтъра за автоматично затъмняване на обектива.  Завъртете колелцето за закъснение по посока на часовниковата 
стрелка от бързо до бавно, за да регулирате времето за потъмняване на сянката в зависимост от процеса на заваряване (безстепенно 
закъснение: 0,2s-1,0s). 

МОДЕЛ 5 -  ПРЕПОРЪЧАНЕ : ВИЗУАЛИЗАЦИИ НА ВЪТРЕШНАТА КОРИЦА

 Циферблат за чувствителност
СТЪПКА 5.  ИЗБЕРЕТЕ ЧУВСТВИТЕЛНОСТТА. 
Настройте циферблата на филтъра за автоматично затъмняване на обектива.  Завъртете циферблата по посока на часовниковата стрелка, за да 
регулирате скалата на чувствителността от ниска до висока в зависимост от разстоянието до обработвания детайл.   Колкото по-високо е нивото 
на скалата, толкова по-висока е чувствителността. 
Препоръчваме да се използва по-кратко забавяне при приложения за точково заваряване и по-дълго забавяне при приложения, използващи 
по-високи токове.   По-големи закъснения могат да се използват и за заваряване с по-нисък ток TIG и импулсно заваряване TIG/MIG/MAG. 

МОДЕЛ 6 -  ПРЕПОРЪЧАНЕ : ВИЗУАЛИЗАЦИИ НА ВЪТРЕШНАТА КОРИЦА

СТЪПКА 6.  ЗАВЪРТЕТЕ ЦИФЕРБЛАТА, ЗА ДА ИЗБЕРЕТЕ НОМЕРА НА НЮАНСА. 
1.  Настройте номера на нюанса от DIN9-DIN13 с помощта на циферблата, разположен под режима на заваряване.  Регулирайте в зависимост от 
заваръчния ток и процеса на заваряване. 

A.  Набиране на номера на сянката B.  Режим на заваряване DIN 13    C.  Режим на смилане   D.  DIN9
2.  Изберете нивото на засенчване.   Преди заваряване прегледайте таблицата за насочване на нюансите по-долу и регулирайте обектива. 
a). Проверете процеса на заваряване.    б). Проверете тока на дъгата на вашето оборудване (от 0,5 до 500 ампера). 
в) Изберете правилния нюанс по DIN номер по-долу и регулирайте каската преди заваряване. 

МОДЕЛ 7 -  ПРЕПОРЪЧАНЕ : ВИЗУАЛИЗАЦИИ НА ВЪТРЕШНАТА КОРИЦА

ЗАБЕЛЕЖКА :
SMAW -  Заваряване със защитна метална дъга    MIG (HEAVY) - MIG върху тежки метали     PAW-Заваряване с плазмена дъга
SAW - Полуавтоматично заваряване със защитна дъга   TIG,GTAW - Газово волфрамово заваряване  MIG (Light) - MIG за леки сплави 
PAC - Рязане с плазменадъга MAG/CO2 - Метал Активен газ. 

СТЪПКА 7.  РЕГУЛИРАЙТЕ ПРИЛЯГАНЕТО НА КАСКАТА. 
1.  Завъртете лентата за глава, докато регулируемото копче се окаже в задна позиция.  Натиснете ръчно и едновременно с това завъртете 
регулируемото копче в посока, обратна на часовниковата стрелка, за да увеличите обиколката на лентата за глава.  Завъртете копчето по посока 
на часовниковата стрелка, за да намалите обиколката. 

МОДЕЛ 8 -  ПРЕПОРЪЧАНЕ : ВИЗУАЛИЗАЦИИ НА ВЪТРЕШНАТА КОРИЦА
        
а) Може да се регулира чрез придвижване напред      Б) Задна позиция   C) Регулиращо копче
2.  За да регулирате разстоянието между каската и лицето си, разхлабете копчето на лентата за глава и преместете гайката навътре или навън. 
- Преместете гайката на блока навън и каската ще се отдалечи от лицето ви. 
- Преместете гайката на блока навътре и каската ще бъде по-близо до лицето ви. 
3.  За да настроите лентата за глава в една от позициите за персонализирано прилягане за подходяща дълбочина на каската, завъртете копчето 
на гърба на лентата за глава.  (завъртете наляво, за да разхлабите/завъртете надясно, за да затегнете)

МОДЕЛ 9 -  ПРЕПОРЪЧАНЕ : ВИЗУАЛИЗАЦИИ НА ВЪТРЕШНАТА КОРИЦА

СТЪПКА 8.  СМЕНЕТЕ БАТЕРИЯТА. 
Когато червената лампичка за захранване светне, батерията губи енергия и трябва да се смени.   Завъртете циферблата на батерийната 
кутия, за да отключите позицията.   Отворете го и извадете литиевата батерия.  Заменете батерията с нова.  Затворете капака и го завъртете в 
заключено положение. 

МОДЕЛ 10 -  ПРЕПОРЪЧАНЕ : ВИЗУАЛИЗАЦИИ НА ВЪТРЕШНАТА КОРИЦА

А) Индикатор за изтощена батерия

СЛЕД ВСЯКА УПОТРЕБА 
След приключване на заваръчната работа завъртете циферблата на шлема в режим Grind Mode (Шлайфане) и съхранявайте шлема в суха и 
тъмна среда. 
ПОДДЪРЖАНЕ
Поддържайте заваръчната каска, като възприемете програма за добросъвестен ремонт и поддръжка в съответствие със следните 
препоръчителни процедури. 
• Почистете каската, като я избършете с мека кърпа.  Почиствайте редовно повърхностите на касетата.  Не използвайте силни почистващи 
разтвори.  Почистете сензорите и слънчевите клетки с чиста, влажна кърпа без власинки и метилов спирт (денатуриран спирт).  Избършете до 
сухо с друга чиста кърпа без власинки. 
• Сменете лещата на предния капак и лещата на вътрешния капак, ако са напукани, надраскани, замърсени или с ями.  За целта поставете 
пръста или палеца си във вдлъбнатината в долния край на прозореца и огънете прозореца нагоре, докато се освободи от единия край. 
1) Освободете касетата.    2) Капакът на обектива ще се разхлаби и ще можете да го свалите. 

МОДЕЛ 11 -  ПРЕПОРЪЧАНЕ : ВИЗУАЛИЗАЦИИ НА ВЪТРЕШНАТА КОРИЦА

• Използвайте неутрален препарат за почистване на лентата за глава.    • Никога не нанасяйте директни удари по обектива.   • Поддържайте 
сензорите чисти и незасегнати. 
ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
Използвайте таблицата по-долу, за да отстраните проблеми, преди да се свържете със сервизен персонал или с местния дилър.   Ако проблемът 
продължи и след отстраняването му, се обадете на местния си дилър за помощ. 

НЕУСПЕХ ВЪЗМОЖНА ПРИЧИНА КОРИГИРАЩИ ДЕЙСТВИЯ

Филтърът за автоматично 
затъмняване не 
потъмнява или трепти

• Копчето не е включено. 
• Токът на заваряване е твърде нисък. 
• Лещата на предния капак е замърсена 
или повредена. 
• Сензорите са замърсени. 
• Токът на заваряване е твърде нисък. 
• Батерията е в лошо състояние. 

•Включете копчето за затъмняващ филтър на обектива, преди 
да го използвате. 
• Поставете отново лещата на капака. 
• Почистете повърхността на сензора. 
• Увеличете нивото на чувствителност. 
• Проверете батерията и се уверете, че е инсталирана правилно. 
• Възможно е да е необходимо почистване на повърхностите и 
контактите на батерията. 

Лоша видимост • Замърсен обектив и/или филтър на предния/
вътрешния капак. 
• Недостатъчна околна светлина. 
• Номерът на нюанса е неправилно зададен. 

• Сменете предния/вътрешния капак на лещата/или филтъра. 
• Увеличете околната светлина. 
• Нулирайте номера на нюанса. 

Нередовно потъмняване 
или затъмняване

Разстоянието от всяко око до лещата на 
филтъра не е еднакво. 

Регулирайте лентата за глава така, че разстоянието от всяко око 
до лещата на филтъра да е еднакво. 

Изплъзване на каската Лентата за глава не е регулирана правилно. Регулирайте лентата за глава. 

Бавен отговор Работната температура е твърде ниска. Настройте работните условия на -10°С - +55°С. 

МАРКИРОВКА НА ПРОДУКТА
PW65F Филтър за автоматично затъмняване: 4/9-13 PW 1/1/1/2 EN 379 CE    PW65H   Лицеви щит за заваряване: PW EN 175 F CE
PW66  Смяна на лещата на капака: PW 1 F CE
PW =  Идентификация на производителя (Portwest)
CE = Маркировка за съответствие с приложимия регламент на ЕС
EN 379 = Приложим стандарт за лична защита на очите. 
  Автоматични заваръчни филтри 4/9 = светли нюанси 13 = тъмен нюанс
1/1/1/2 =  Оптичен клас / Клас на дифузия на светлината/ вариации в класа на пропускане на светлината / клас за ъглови зависимости
EN 175 = Приложим стандарт за лична защита. Оборудване за защита на очите и лицето по време на заваряване и сродни процеси
1 =  Оптичен клас
F =  Механична якост (Ниска енергия на удара, издържа на 6 mm, 0,86 g топка при скорост 45 m/s)
     ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:: Ако символите на маркировката не са общи за окуляра и рамката, по-ниското ниво на защита се определя за целия 
очен протектор. 
  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  Ако чувствителен човек има алергична реакция към материалите, които влизат в контакт с кожата на ползвателя, той 
трябва да напусне опасната зона, да свали каската и да потърси медицински съвет. 
  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Защитните средства за очи срещу високоскоростни частици, носени върху стандартни офталмологични очила, могат да 
предават удари, като по този начин създават опасност за потребителя.   Ако се изисква защита срещу високоскоростни частици при екстремни 
температури, избраният очен протектор трябва да бъде маркиран с буквата Т непосредствено след буквата на удара, т. е.  FT, BT или AT.   Ако след 
буквата на удара не следва буквата Т, предпазителят за очи се използва само срещу високоскоростни частици при стайна температура. 
  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  Окулярите със закален минерален филтър се използват само в комбинация с подходящ опорен окуляр. 
  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди да започнете процеса на заваряване, проверете дали ADF преминава в тъмен режим пред източник на ярка 
светлина. 

BG АВТОМАТИЧНА ЗАТЪМНЯВАЩА СЕ ЗАВАРЪЧНА КАСКА



АДРЕСА НА ПРОИЗВОДИТЕЛОТ
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Број на нотифицирано тело: 0196)
КОМПОНЕНТИ ЗА РЕФЕРЕНЦИ НА МОДЕЛОТ:
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS
 

Погледнете ја етикетата/ознаките на производот за детални информации за соодветните стандарди. Применливи се само 
стандардите и иконите што се појавуваат и на производот и на корисничките информации подолу.   Сите овие производи се во 
согласност со барањата на Регулативата (ЕУ 2016/425).   Преземете ја изјавата за усогласеност @ www. portwest. com/declarations

  ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ:  Внимателно прочитајте ги и разберете ги сите УПАТСТВА ЗА МОНТАЖЕЊЕ И РАБОТА пред да работите.    
Непочитувањето на безбедносните правила и другите основни безбедносни мерки на претпазливост може да резултира со 
сериозна лична повреда. 
ПРОЧИТАЈТЕ И ЗАЧУВАЈТЕ ОВИЕ ИНСТУКЦИИ
НАМЕНСКА УПОТРЕБА
Кацигата за заварување со автоматско затемнување Portwest е идеална за повеќето апликации за заварување и дизајнирана да 
одговара на најсложените средини. 
• 2 независни сензори за лак
• 9-13 променлива сенка и заштита од UV/IR леќа за автоматско затемнување DIN13 со чувствителност и прилагодување за 
одложување
• Прилагодливи преклопни капаци за глава со заменлива лента за пот за удобност
• Режимот за мелење додава разноврсност
СОДРЖИНА НА ПАКУВАЊЕ
•Шлем за заварување•  Сопственик прирачник
ТЕХНИЧКИ СПЕЦИФИКАЦИИ

ИМОТОТ СПЕЦИФИКАЦИЈА
Областа за гледање 3. 64x1. 67in.  (92. 5x42. 5mm)
Лесна состојба сенка DIN4
Темна состојба сенка DIN9-13
Контрола на сенка Надворешна контрола
Вклучување/исклучување Целосно автоматски
Контрола на чувствителност Без чекорна контрола
УВ/IR заштита До нијанса DIN16 во секое време
Напојување Соларни ќелии и заменлива литиумска батерија CR2032
Предупредување за слаба батерија црвено светло
Време на префрлување 0. 2ms
Доцнење (темно до светло) Без чекори 0,2s-1,0s
Ниска јачина на струја TIG ≥2 ампери DC; ≥2 ампери AC
Мелење Да
Работна температура 14° F - + 131° F (-5° C - + 55° C)
Температура на складирање -4° F - + 158° F (-20° C - + 70° C)
Материјал за шлем PA
Вкупна тежина 1. 08 lb.  (0. 49 kg. )
Опсег на апликација MIG. TIG. ARC. MAG РЕЖИМ НА ЗАВАРУВАЊЕ
Тестирано CE EN379

ВАЖНА ИНФОРМАЦИЈА
  ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ:

ЛИЧНА БЕЗБЕДНОСТ
• Останете будни, внимавајте што правите и користете здрав разум кога ракувате со алатката. Не користете ја алатката додека 
сте уморни или под дејство на дрога, алкохол или лекови.  Момент на невнимание додека ракувате со алатот може да резултира 
со сериозна лична повреда. 
• Облечете се правилно.  Не носете широка облека, висечки предмети или накит  Чувајте ја вашата коса, облека и ракавици 
подалеку од подвижни делови.  Лабава облека, накит или долга коса може да се фатат во подвижни делови.  Отворите за воздух 
на алатот често ги покриваат подвижните делови и треба да се избегнуваат. 
• Носете соодветна лична заштитна опрема кога е потребно.   Користете соодветни заштитни очила (не заштитни очила) со 
странични штитови или кога е потребно, штитник за лице.    Користете маска за прав во правливи работни услови.   Исто така, 
користете заштитни чевли што не се лизгаат, цврста капа, ракавици, системи за собирање прашина и заштита за слух кога е 
соодветно.   Ова се однесува на сите лица во работната област. 
• Не претерувајте.   Одржувајте правилна основа и рамнотежа во секое време. 
ВНИМАНИЕ 
УПОТРЕБА И НЕГА НА КАЦИГА ЗА ЗАВАРУВАЊЕ
••Не присилувајте ја кацигата за заварување.  Производите се побезбедни и имаат подобра работа кога се користат на начинот на 
кој се дизајнирани.  Планирајте ја вашата работа и користете го правилниот производ за таа работа. • 
• Проверете дали има оштетени делови пред секоја употреба.   Внимателно проверете дали производот ќе работи правилно и 
дали ќе ја изврши замислената функција. 
Веднаш заменете ги оштетените или истрошените делови. Никогаш не ракувајте со производот со оштетен дел. 
• Чувајте го производот кога не се користи.  Чувајте го на суво, безбедно место недостапно за деца.   Проверете ја алатката за 
добра работна состојба пред складирање и пред повторна употреба. 
• Користете само додатоци кои се препорачани од производителот за употреба со вашиот производ.   Додатоци што може да 
бидат соодветни за еден производ може да создадат ризик од повреда кога се користат со друга алатка.  Никогаш не користете 
додаток кој има помала работна брзина или работен притисок од самата алатка. •
• Чувајте ги штитниците на место и во работна состојба.  Никогаш не ракувајте со производот без наместени штитници. 
СПЕЦИФИЧНИ ОПЕРАЦИИ ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ

  ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ:
• За да спречите сериозни повреди или оштетување на имот, прочитајте го и разберете го упатството за сопственикот пред да 
работите. 
• Пред заварување или сечење, проверете дали опсегот на темнината на оваа кацига нуди доволно заштита на очите за ваша 
употреба. 
• Секогаш носете заштита за очи усогласена со CE EN379 заедно со кацигата за заварување за време на употребата.   Објективот 
на предниот капак (предна плоча отпорна на удари) МОЖЕ да се скрши и НЕ Обезбедува целосна заштита од летечки честички, 
прскање, прскање и прскање. 
• Проверете ги леќите пред секоја употреба.   Плочите на леќите со дупки или изгребани ја намалуваат јасноста на видот, сериозно 
ја намалуваат заштитата од удар и треба веднаш да се заменат за да се спречи повреда. 
• Не се користи со процеси на ласерско заварување. 
•Проверете го шлемот пред секоја употреба.  Не користете ако е оштетено.  Заменете ги истрошените делови пред употреба. 
• Не е за употреба од деца.  Чувајте го шлемот подалеку од дофат на деца. 
ВРЕМЕ НА УПОТРЕБА И ЗАСТАРЕНОСТ
Препорачуваме употреба на кацигата за заварување, филтерот за автоматско затемнување и окуларните очи во период од 
3 години.   Времетраењето на употребата зависи од различни фактори како што се фреквентната употреба, складирањето за 
чистење и одржувањето.  Се препорачуваат чести проверки и замена доколку е оштетен. 
ПРЕД СЕКОЈА УПОТРЕБА     ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ:
• Пред заварување или сечење, проверете дали опсегот на темнината на оваа кацига нуди доволно заштита на очите за ваша 
употреба. 
• Проверете ги леќите пред секоја употреба.  Плочите на леќите со дупки или изгребани ја намалуваат јасноста на видот, сериозно 
ја намалуваат заштитата од удар и треба веднаш да се заменат за да се спречи повреда. 
• Проверете го шлемот пред секоја употреба.  Не користете ако е оштетено.  Заменете ги истрошените делови пред употреба. 
• Ако филтерот за автоматско затемнување (ADF) не се затемни кога ќе се удри лакот, веднаш прекинете со заварувањето и 
консултирајте се со прирачникот (само ADF). 
• Не користете ја оваа кацига додека работите или околу експлозиви или корозивни течности. 
• Не заварувајте на надземната положба додека ја користите оваа кацига. 
ИНСТРУКЦИИ ЗА ОПЕРАЦИИ      ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ:
• Пред заварување или сечење, проверете дали опсегот на темнината на оваа кацига нуди доволно заштита на очите за ваша 
употреба. 
• Секогаш носете соодветна заштита за очи заедно со кацигата за заварување за време на употребата.  Објективот на предниот 
капак (предна плоча отпорна на удари) МОЖЕ да се скрши и НЕ Обезбедува целосна заштита од летечки честички, прскање, 
прскање и прскање. 
• Проверете ги леќите пред секоја употреба.   Плочите на леќите со дупки или изгребани ја намалуваат јасноста на видот, сериозно 
ја намалуваат заштитата од удар и треба веднаш да се заменат за да се спречи повреда. 
• Не се користи со процеси на ласерско заварување. 
• Проверете го шлемот пред секоја употреба.  Не користете ако е оштетено.  Заменете ги истрошените делови пред употреба. 
• Не е за употреба од деца.  Чувајте го шлемот подалеку од дофат на деца. 
• Безбедно фрлете ги батериите  Не го фрлајте овој производ во оган.  Батериите внатре може да експлодираат. 
• Не изложувајте на прекумерна топлина. 

МОДЕЛ 1 -  РЕФЕР: ВИЗУЕЛНИ СЛИКИ НА ВНАТРЕШНАТА КОРИЦА

А - бирање чувствителност без чекори   Б- Нестепено временско одложување бирање  Функција Ц-тест
D -Режим за заварување и копче за прилагодување на режимот на мелење   F: Куќи литиумска батерија
ЧЕКОР 1.  ОТСТРАНЕТЕ ЈА ЗАШТИТНАТА ФОЛИЈА НА ВНАТРЕШНАТА И НАДВОРЕШНАТА ПОВРШИНА НА ЛЕЌАТА. 

МОДЕЛ 2 -  РЕФЕР: ВИЗУЕЛНИ СЛИКИ НА ВНАТРЕШНАТА КОРИЦА

А-откинете го заштитниот екран
Филтерскиот екран е во проѕирна и јасна состојба, што овозможува јасна визија на работното парче.  На почетокот на 
заварувањето, тој АВТОМАТСКИ го менува екранот на филтерот од јасен во темно. 
Во моментот кога ќе заврши заварувањето, екранот на филтерот АВТОМАТСКИ се менува од темна во чиста состојба. 
ЧЕКОР 2.  ВМЕТНЕТЕ ЈА БАТЕРИЈАТА.  (БАТЕРИЈАТА Е СТАВЕНА ВО КУТИЈАТА ЗА БАТЕРИИ)
1. Свртете го капакот на преградата спротивно од стрелките на часовникот за да ја отворите преградата за батерии. 

2. Вметнете ја дводелната литиумска батерија CR2032. 
3. Покријте го капакот и свртете го во насока на стрелките на часовникот за да го заглавите на своето место. 
ЧЕКОР 3.  ИЗБЕРЕТЕ ГО РЕЖИМОТ НА РАБОТА. 
1.  Режим на заварување: Свртете го бројчаникот во насока на стрелките на часовникот од DIN 9--DIN 13 (број во сенка) на левата страна на 
кацигата

МОДЕЛ 3 -  РЕФЕР: ВИЗУЕЛНИ СЛИКИ НА ВНАТРЕШНАТА КОРИЦА    A-РЕЖИМ НА ЗАВАРУВАЊЕ     B-РЕЖИМ НА МЕЛЕЊЕ

2.  Режим на мелење:: Свртете го бирачот на Grind Mode додека режимот Weld е исклучен. 

МОДЕЛ 4 -  РЕФЕР: ВИЗУЕЛНИ СЛИКИ НА ВНАТРЕШНАТА КОРИЦА

ЧЕКОР 4.  ИЗБЕРЕТЕ ГО ВРЕМЕНСКОТО ДОЦНЕЊЕ. 
Прилагодете го бирачот на филтерот за автоматско затемнување на објективот.  Свртете го тркалцето за доцнење во насока на стрелките на 
часовникот од брзо на бавно за да го прилагодите времето на затемнување на сенката според процесот на заварување (Степлесно временско 
доцнење:0,2s-1,0s). 

МОДЕЛ 5 -  РЕФЕР: ВИЗУЕЛНИ СЛИКИ НА ВНАТРЕШНАТА КОРИЦА

Бирач за чувствителност
ЧЕКОР 5.  ИЗБЕРЕТЕ ЈА ЧУВСТВИТЕЛНОСТА. 
Прилагодете го бирачот на филтерот за автоматско затемнување на објективот.  Свртете го бирачот во насока на стрелките на часовникот за да 
ја прилагодите скалата на чувствителност од ниска на висока, според растојанието на работното парче.   Колку е повисоко нивото на скалата, 
толку е поголема чувствителноста. 
Препорачуваме да користите пократко доцнење кај апликациите за заварување на самото место и подолго доцнење со апликации кои користат 
поголеми струи.   Подолгите одложувања може да се користат и за ТИГ заварување со помала струја и пулс TIG/MIG/MAG. 

МОДЕЛ 6 -  РЕФЕР: ВИЗУЕЛНИ СЛИКИ НА ВНАТРЕШНАТА КОРИЦА

ЧЕКОР 6.  СВРТЕТЕ ГО БИРАЧОТ ЗА ДА ГО ИЗБЕРЕТЕ БРОЈОТ НА СЕНКА. 
1.  Прилагодете го бројот на сенката од DIN9-DIN13 користејќи го бирачот, кој се наоѓа под режимот за заварување.  Прилагодете се според 
струјата на заварување и процесот на заварување. 

A.  Бирање на бројот на сенка Б.  Режим на заварување DIN 13    В.  Режим на мелење   D.  DIN9
2.  Изберете го нивото на сенка.   Пред заварување, прегледајте ја Табелата со водич за сенки подолу и прилагодете ја леќата. 
а). Потврдете го процесот на заварување.    б) Проверете ја струјата на лакот на вашата опрема (од 0,5-500 ампери). 
в) Изберете го точниот DIN-број за сенка подолу и прилагодете ја кацигата пред заварување. 

МОДЕЛ 7 -  РЕФЕР: ВИЗУЕЛНИ СЛИКИ НА ВНАТРЕШНАТА КОРИЦА

ЗАБЕЛЕШКА :
SMAW -  Заварување со заштитен метален лак    MIG (HEAVY) - МИГ за тешки метали     PAW-Заварување со плазма лачно
SAW - Заштитно полуавтоматско заварување со лак   TIG,GTAW - Заварување со лачен волфрам со гас  MIG (Light) - MIG на лесни легури 
PAC - Сечење со плазма лак MAG/CO2 - Метален активен гас. 

ЧЕКОР 7.  ПРИЛАГОДЕТЕ ГО ПРИСПОСОБУВАЊЕТО НА КАЦИГАТА. 
1.  Свртете ја лентата за глава додека прилагодливото копче не се најде во задната положба.  Рачно притиснете и во исто време, завртете го 
прилагодливото копче спротивно од стрелките на часовникот за да го зголемите обемот на лентата за глава.  Завртете го копчето во насока на 
стрелките на часовникот за да го намалите обемот. 

МОДЕЛ 8 -  РЕФЕР: ВИЗУЕЛНИ СЛИКИ НА ВНАТРЕШНАТА КОРИЦА
        
а) Може да се прилагоди со движење напред      Б) Задна положба   В) Копче за прилагодување
2.  За да го прилагодите растојанието помеѓу кацигата и вашето лице, олабавете го копчето на лентата за глава и придвижете ја блок-навртката 
внатре или надвор. 
• Извадете ја блокадата навртка и кацигата ќе биде подалеку од вашето лице. 
• Поместете ја блок-навртката и кацигата ќе биде поблиску до вашето лице. 
3.  За да ја прилагодите лентата за наместување на една од прилагодените позиции за соодветна длабочина на кацигата, завртете го копчето на 
задниот дел од лентата за глава.  (свртете лево за олабавување/свртете десно за затегнување)

МОДЕЛ 9 -  РЕФЕР: ВИЗУЕЛНИ СЛИКИ НА ВНАТРЕШНАТА КОРИЦА

ЧЕКОР 8.  ЗАМЕНЕТЕ ЈА БАТЕРИЈАТА. 
Кога ќе се запали црвеното светло за напојување, батеријата губи напојување и треба да се замени.   Свртете го тркалцето на куќиштето на 
батеријата за да ја отклучите позицијата.   Отворете го и извадете ја литиумската батерија.  Заменете со нова батерија.  Затворете го капакот и 
свртете се во заклучената положба. 

МОДЕЛ 10 -  РЕФЕР: ВИЗУЕЛНИ СЛИКИ НА ВНАТРЕШНАТА КОРИЦА

А) Индикатор за слаба батерија

ПО СЕКОЈА УПОТРЕБА 
Откако ќе заврши работата за заварување, свртете го тркалцето во Grind Mode на кацигата и чувајте ја кацигата во сува и темна средина. 
ОДРЖУВАЊЕ
Одржувајте ја кацигата за заварување со усвојување програма за совесно поправка и одржување во согласност со следните препорачани 
процедури. 
• Исчистете ја кацигата бришејќи ја со мека крпа.  Редовно чистете ги површините на касетата.  Не користете силни раствори за чистење.  
Исчистете ги сензорите и соларните ќелии со чиста, влажна крпа без влакненца и метил алкохол (денатуриран алкохол).  Избришете го со друга 
чиста крпа без влакненца. 
• Заменете ги леќите на предниот капак и леќите на внатрешниот капак ако се напукнати, изгребани, валкани или издлабени.  За да го 
направите тоа, ставете го прстот или палецот во вдлабнатината на долниот раб на прозорецот и свиткајте го прозорецот нагоре додека не се 
ослободи од едниот раб. 
1) Ослободете ја касетата.    2) Капакот на објективот ќе се олабави и ќе ви овозможи да го извадите. 

МОДЕЛ 11 -  РЕФЕР: ВИЗУЕЛНИ СЛИКИ НА ВНАТРЕШНАТА КОРИЦА

• Користете неутрален детергент за чистење на лентата за глава.    • Никогаш не удирајте директно во леќата.   • Чувајте ги сензорите чисти и 
неприкриени. 
РЕШАВАЊЕ НА ПРОБЛЕМИ
Користете ја табелата подолу за да ги решите проблемите пред да контактирате со сервисен персонал или со вашиот локален продавач.   Ако 
проблемот продолжи по отстранувањето на проблеми, повикајте го локалниот продавач за помош. 

НЕУСПЕХ МОЖНА ПРИЧИНА КОРЕКТИВНА АКЦИЈА
Филтерот за автоматско 
затемнување не се 
затемнува или трепери

• Копчето не е вклучено. 
• Струјата на заварување е премногу мала. 
• Објективот на предниот капак е извалкан 
или оштетен. 
• Сензорите се извалкани. 
• Струјата на заварување е премногу мала. 
• Батеријата е во лоша состојба. 

•Вклучете го копчето за филтер на леќите за затемнување 
пред да го користите. 
• Заменете го капакот. 
• Исчистете ја површината на сензорот. 
• Зголемете го нивото на чувствителност. 
• Проверете ја батеријата и потврдете дека е правилно 
инсталирана. 
• Површините и контактите на батеријата може да имаат 
потреба од чистење. 

Слаба видливост • Предниот/внатрешен капак објективот и/или 
филтерот се извалкани. 
• Недоволна амбиентална светлина. 
• Бројот на сенка е погрешно поставен. 

• Променете го предниот/внатрешниот објектив/или филтерот 
на капакот. 
• Зголемете ја амбиенталната светлина. 
• Ресетирајте го бројот на сенката. 

Неправилно затемнување 
или затемнување

Растојанието од секое око до филтер-леќата не е исто. Прилагодете ја лентата за глава така што растојанието од секое 
око до леќата за филтрирање е исто. 

Кацигата се лизга Лентата за глава не е правилно прилагодена. Прилагодете ја лентата за глава. 

Бавен одговор Работната температура е премногу ниска. Поставете ја работната состојба на -10° C - + 55° C. 

ОЗНАКИ НА ПРОИЗВОДИ
PW65F Филтер за автоматско затемнување: 4/9-13 PW 1/1/1/2 EN 379 CE    PW65H   Заштитник за лице за заварување: PW EN 175 F CE
PW66  Замена на капак леќа: PW 1 F CE
PW =  Идентификација на производителот (Portwest)            CE =Обележете за усогласеност со важечката регулатива на ЕУ
EN 379 = Применлив стандард за лична заштита на очите. 
  Автоматски филтри за заварување 4/9 = светли нијанси   13 = темна сенка
1/1/1/2 =  Оптичка класа / Класа на дифузија на светлина/ варијации во класата на светлосна пропустливост / класа на зависност од агол
EN 175 = Применлив стандард за лична заштита. Опрема за заштита на очите и лицето при заварување и сродни процеси
1 =  Оптичка класа
F =  Механичка цврстина (ниско енергетски удар, отпорен на топка од 6 mm, 0,86 g при 45 m/s)
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Ако симболите на ознаката не се заеднички и за окуларот и за рамката, пониското ниво на заштита се доделува на 
комплетната заштита за очи. 
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ:  Ако чувствително лице има алергиска реакција на материјалите што доаѓаат во контакт со кожата на носителот, треба да ја 
напушти опасната област, да ја отстрани кацигата и да побара лекарска помош. 
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Заштитниците за очи од честички со голема брзина што се носат преку стандардните офталмолошки наочари може да 
пренесат удари, со што се создава опасност за носителот.   Ако е потребна заштита од честички со голема брзина при екстремни температури, 
тогаш избраниот заштитник за очи треба да биде означен со буквата Т веднаш по ударната буква, т. е.  FT, BT или AT.   Ако буквата од ударот не е 
проследена со буквата Т, тогаш заштитникот за очи ќе се користи само против честички со голема брзина на собна температура. 
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ:  Зајакнати минерални филтри за очи треба да се користат само заедно со соодветен заден окулар. 
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Проверете дали ADF се префрла во темниот режим пред силен извор на светлина пред да започне процесот на заварување. 

MK КАЦИГА ЗА ЗАВАРУВАЊЕ АВТОМАТСКИ ПОТЕМНИ



АДРЕСА ПРОИЗВОЂАЧА
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Број нотификованог тела: 0196)
КОМПОНЕНТЕ РЕФЕРЕНЦИ МОДЕЛА:
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS
 

Погледајте етикету/ознаке производа за детаљне информације о одговарајућим стандардима. Применљиви су само стандарди и 
иконе које се појављују и на производу и на информацијама о кориснику у наставку.   Сви ови производи су у складу са захтевима 
Уредбе (ЕУ 2016/425).   Преузмите декларацију о усаглашености @ ввв. портвест. цом/децларатионс

  УПОЗОРЕЊЕ:  Пажљиво прочитајте и разумејте сва УПУТСТВА ЗА МОНТАЖУ И РАД пре употребе.    Непоштовање безбедносних 
правила и других основних безбедносних мера може довести до озбиљних повреда. 
ПРОЧИТАЈТЕ И САЧУВАЈТЕ ОВЕ ИНСТУКЦИЈЕ
НАМЕНА
Портвест шлем за заваривање са аутоматским затамњивањем идеалан је за већину примена заваривања и дизајниран да 
задовољи најзахтевнија окружења. 
• 2 независна сензора лука
• 9-13 варијабилна нијанса и УВ/ИР заштита ДИН13 сочива са аутоматским затамњивањем са подешавањем осетљивости и 
кашњења
• Подесива шешира за главу са заменљивом траком за зној за удобност
• Режим млевења додаје свестраност
САДРЖАЈ ПАКОВАЊА
•Велдинг Хелмет•  Упутство за власника
ТЕХНИЧКЕ СПЕЦИФИКАЦИЈЕ

ИМОВИНА СПЕЦИФИКАЦИЈА
Виевинг Ареа 3. 64x1. 67in.  (92. 5x42. 5mm)
Лигхт Стате Схаде DIN4
Дарк Стате Схаде DIN9-13
Контрола сенки Екстерна контрола
Укључивање/искључивање Потпуно аутоматски
Контрола осетљивости Степлесс Цонтрол
УВ/ИР заштита До нијансе ДИН16 у сваком тренутку
Напајање Соларне ћелије и заменљива ЦР2032 литијумска батерија
Упозорење о ниској батерији црвено светло
Време пребацивања 0. 2ms
Кашњење (од мрака до светла) Бесконачно 0,2 с-1,0 с
Ниска ампеража ТИГ Ратед ≥2 ампера ДЦ; ≥2 ампера АЦ
Брушење да
Радна температура 14° F - + 131° F (-5° C - + 55° C)
Температура складиштења -4° F - + 158° F (-20° C - + 70° C)
Материјал кациге PA
Укупна маса 1. 08 lb.  (0. 49 kg. )
Опсег примене MIG. TIG. ARC. MAG ВЕЛД МОДЕ
Тестирано CE EN379

ВАЖНА ИНФОРМАЦИЈА
  УПОЗОРЕЊЕ:

ЛИЧНА БЕЗБЕДНОСТ
• Будите опрезни, пазите шта радите и користите здрав разум када користите алат. Немојте користити алат док сте уморни или 
под утицајем дрога, алкохола или лекова.  Тренутак непажње при руковању алатом може довести до озбиљних повреда. 
• Обуците се како треба.  Не носите широку одећу, висеће предмете или накит  Држите косу, одећу и рукавице даље од покретних 
делова.  Опуштена одећа, накит или дуга коса могу се заглавити у покретним деловима.  Вентилациони отвори на алату често 
покривају покретне делове и треба их избегавати. 
• Носите одговарајућу личну заштитну опрему када је то потребно.   Користите компатибилне заштитне наочаре (не заштитне 
наочаре) са бочним штитницима или по потреби штитник за лице.    Користите маску за прашину у прашњавим радним 
условима.   Такође користите неклизајуће заштитне ципеле, качкет, рукавице, системе за сакупљање прашине и заштиту за слух 
када је то потребно.   Ово се односи на све особе у радном подручју. 
• Не претерујте.   У сваком тренутку одржавајте правилан положај и равнотежу. 
ОПРЕЗ 
УПОТРЕБА И НЕГА КАЦИГА ЗА ЗАВАРИВАЊЕ
••Немојте присиљавати кацигу за заваривање.  Производи су сигурнији и боље раде када се користе на начин за који су 
дизајнирани.  Планирајте свој посао и користите прави производ за посао. • 
• Проверите да ли има оштећених делова пре сваке употребе.   Пажљиво проверите да ли ће производ исправно функционисати 
и обављати своју предвиђену функцију. 
Одмах замените оштећене или истрошене делове. Никада немојте руковати производом са оштећеним делом. 
• Чувајте производ када се не користи.  Чувајте га на сувом, безбедном месту ван домашаја деце.   Проверите да ли је алат у 
добром радном стању пре складиштења и пре поновне употребе. 
• Користите само додатну опрему коју препоручује произвођач за употребу са вашим производом.   Прибор који може бити 
прикладан за један производ може створити ризик од повреда када се користи са другим алатом.  Никада немојте користити 
прибор који има нижу радну брзину или радни притисак од самог алата. •
• Чувајте на месту иу исправном стању.  Никада немојте користити производ без постављених штитника. 
УПОЗОРЕЊЕ ЗА ПОСЕБНЕ ОПЕРАЦИЈЕ

  УПОЗОРЕЊЕ:
• Да бисте спречили озбиљне повреде или оштећење имовине, прочитајте и разумејте упутство за употребу пре употребе. 
• Пре заваривања или сечења, уверите се да опсег таме овог шлема нуди довољну заштиту очију за вашу употребу. 
• Увек носите заштиту за очи у складу са ЦЕ ЕН379 заједно са кацигом за заваривање током употребе.   Предњи поклопац сочива 
(предња плоча отпорна на ударце) МОЖЕ СЕ ПОЛОМИТИ и НЕ Пружа потпуну заштиту од летећих честица, прскања, прскања 
и прскања. 
• Прегледајте сочиво пре сваке употребе.   Удубљене или изгребане плоче сочива смањују јасноћу вида, значајно смањују заштиту 
од удара и треба их одмах заменити да би се спречиле повреде. 
• Није за употребу са процесима ласерског заваривања. 
•Прегледајте кацигу пре сваке употребе.  Не користити ако је оштећен.  Замените истрошене делове пре употребе. 
• Није за употребу од стране деце.  Чувајте кацигу ван домашаја деце. 
ВРЕМЕ УПОТРЕБЕ И ЗАСТАРЕЛОСТ
Препоручујемо употребу шлема за заваривање, филтера за аутоматско затамњивање и ока у периоду од 3 године.   Трајање 
употребе зависи од различитих фактора као што су учесталост употребе, складиштење чишћења и одржавање.  Препоручују се 
честе провере и замена ако је оштећен. 
ПРЕ СВАКЕ УПОТРЕБЕ     УПОЗОРЕЊЕ:
• Пре заваривања или сечења, уверите се да опсег таме овог шлема нуди довољну заштиту очију за вашу употребу. 
• Прегледајте сочиво пре сваке употребе.  Удубљене или изгребане плоче сочива смањују јасноћу вида, значајно смањују заштиту 
од удара и треба их одмах заменити да би се спречиле повреде. 
• Прегледајте кацигу пре сваке употребе.  Не користити ако је оштећен.  Замените истрошене делове пре употребе. 
• Ако филтер за аутоматско затамњивање (АДФ) не потамни када дође до лука, одмах прекините заваривање и консултујте 
упутство (само АДФ). 
• Не користите овај шлем док радите или у близини експлозива или корозивних течности. 
• Немојте заваривати у положају изнад главе док користите овај шлем. 
ОПЕРАТИОНС ИНСТУЦТИОНС      УПОЗОРЕЊЕ:
• Пре заваривања или сечења, уверите се да опсег таме овог шлема нуди довољну заштиту очију за вашу употребу. 
• Увек носите одговарајућу заштиту за очи заједно са кацигом за заваривање током употребе.  Предњи поклопац сочива (предња 
плоча отпорна на ударце) МОЖЕ СЕ ПОЛОМИТИ и НЕ Пружа потпуну заштиту од летећих честица, прскања, прскања и прскања. 
• Прегледајте сочиво пре сваке употребе.   Удубљене или изгребане плоче сочива смањују јасноћу вида, значајно смањују заштиту 
од удара и треба их одмах заменити да би се спречиле повреде. 
• Није за употребу са процесима ласерског заваривања. 
• Прегледајте кацигу пре сваке употребе.  Не користити ако је оштећен.  Замените истрошене делове пре употребе. 
• Није за употребу од стране деце.  Чувајте кацигу ван домашаја деце. 
• Безбедно одложите батерије  Не бацајте овај производ у ватру.  Унутрашње батерије могу експлодирати. 
• Не излажите претераној топлоти. 

МОДЕЛ 1 -  ПОГЛЕДАЈТЕ: ВИЗУЕЛНИ ПРИКАЗИ НА УНУТРАШЊОЈ КОРИЦИ

А - Бесконачни точкић за осетљивост   Б- Бесконачно бирање временског одлагања  Ц-тест функција
Д - Точкић за подешавање режима заваривања и режима брушења   Ф : Кућна литијумска батерија
КОРАК 1.  СКИНИТЕ ЗАШТИТНИ ФИЛМ НА УНУТРАШЊОЈ И СПОЉАШЊОЈ ПОВРШИНИ СОЧИВА. 

МОДЕЛ 2 -  ПОГЛЕДАЈТЕ: ВИЗУЕЛНИ ПРИКАЗИ НА УНУТРАШЊОЈ КОРИЦИ

А-Откините заштитни екран
Филтерски екран је у провидном и чистом стању, омогућавајући јасан поглед на радни комад.  На почетку заваривања 
АУТОМАТСКИ мења сито филтера из чистог у тамно. 
У тренутку када је заваривање завршено, екран филтера АУТОМАТСКИ прелази из тамног у чисто. 
КОРАК 2.  УМЕТНИТЕ БАТЕРИЈУ.  (БАТЕРИЈА ЈЕ СТАВЉЕНА У КУТИЈУ ЗА БАТЕРИЈЕ)

1.  Окрените поклопац одељка у смеру супротном од казаљке на сату да бисте отворили одељак за батерије. 
2.  Уметните дводелну ЦР2032 литијумску батерију. 
3.  Покријте поклопац и окрените га у смеру казаљке на сату да бисте га закључали. 
КОРАК 3.  ИЗАБЕРИТЕ РЕЖИМ РАДА. 
1.  Режим заваривања: Окрените точкић у смеру казаљке на сату од ДИН 9--ДИН 13 (број боје) на левој страни кациге

МОДЕЛ 3 -  ПОГЛЕДАЈТЕ: ВИЗУЕЛНИ ПРИКАЗИ НА УНУТРАШЊОЈ КОРИЦИ    A-ВЕЛД МОДЕ     B-ГРИНД МОДЕ

2.  Режим млевења:: Окрените точкић на режим брушења док је режим заваривања искључен. 

МОДЕЛ 4 -  ПОГЛЕДАЈТЕ: ВИЗУЕЛНИ ПРИКАЗИ НА УНУТРАШЊОЈ КОРИЦИ

КОРАК 4.  ИЗАБЕРИТЕ ВРЕМЕНСКО ОДЛАГАЊЕ. 
Подесите точкић на филтеру сочива са аутоматским затамњивањем.  Окрените точкић за одлагање времена у смеру казаљке на сату од брзог 
до спорог да бисте подесили време затамњења нијансе у складу са процесом заваривања (Бесконачно временско одлагање: 0,2 с-1,0 с). 

МОДЕЛ 5 -  ПОГЛЕДАЈТЕ: ВИЗУЕЛНИ ПРИКАЗИ НА УНУТРАШЊОЈ КОРИЦИ

Сенситивити Диал
КОРАК 5.  ИЗАБЕРИТЕ ОСЕТЉИВОСТ. 
Подесите точкић на филтеру за аутоматско затамњивање сочива.  Окрените точкић у смеру казаљке на сату да бисте подесили скалу 
осетљивости од ниске до високе у складу са растојањем радног комада.   Што је виши ниво на скали, већа је осетљивост. 
Препоручујемо коришћење краћег кашњења код апликација за тачкасто заваривање и дужег одлагања код апликација које користе веће 
струје.   Дужа кашњења се такође могу користити за ниже струје ТИГ заваривања и ТИГ/МИГ/МАГ импулса. 

МОДЕЛ 6 -  ПОГЛЕДАЈТЕ: ВИЗУЕЛНИ ПРИКАЗИ НА УНУТРАШЊОЈ КОРИЦИ

КОРАК 6.  ОКРЕНИТЕ ТОЧКИЋ ДА БИСТЕ ИЗАБРАЛИ БРОЈ НИЈАНСЕ. 
1.  Подесите број боје од ДИН9-ДИН13 помоћу точкића који се налази испод режима заваривања.  Подесите у складу са струјом заваривања 
и процесом заваривања. 

А.  Бројчаник броја боје Б.  Начин заваривања ДИН 13    Ц.  Режим млевења   Д.  ДИН9
2.  Изаберите ниво нијансе.   Пре заваривања, прегледајте доњу табелу са водичем за нијансе и подесите сочиво. 
а). Проверити процес заваривања.    б). Проверите струју лука на вашој опреми (од 0,5—500 ампера). 
ц) Одаберите исправан ДИН број боје испод и подесите кацигу пре заваривања. 

МОДЕЛ 7 -  ПОГЛЕДАЈТЕ: ВИЗУЕЛНИ ПРИКАЗИ НА УНУТРАШЊОЈ КОРИЦИ

БЕЛЕШКА :
SMAW -  Електролучно заваривање заштићеног метала    MIG (HEAVY) - МИГ о тешким металима     PAW-Плазма лучно заваривање
SAW - Оклопљено полуаутоматско заваривање   TIG,GTAW - Заваривање гасом волфрама  MIG (Light) - МИГ на лаким легурама 
PAC - Плазма лучно резање MAG/CO2 - Метал Ацтиве Гас. 

КОРАК 7.  ПОДЕСИТЕ ПРИСТАЈАЊЕ ШЛЕМА. 
1.  Окрените траку за главу све док подесиво дугме не буде у задњем положају.  Ручно притисните и истовремено ротирајте подесиво дугме у 
смеру супротном од казаљке на сату да бисте повећали обим траке за главу.  Окрените дугме у смеру казаљке на сату да бисте смањили обим. 

МОДЕЛ 8 -  ПОГЛЕДАЈТЕ: ВИЗУЕЛНИ ПРИКАЗИ НА УНУТРАШЊОЈ КОРИЦИ
        
а) Може се подесити померањем напред      Б) Задњи положај   Ц) Дугме за подешавање
2.  Да бисте подесили растојање између кациге и лица, олабавите дугме на траци за главу и померите блок матицу унутра или ван. 
• Померите блок матицу и кацига ће бити даље од вашег лица. 
• Померите блок матицу унутра и кацига ће вам бити ближе лицу. 
3.  Да бисте подесили траку преко руке на један од прилагођених положаја за одговарајућу дубину кациге, окрените дугме на задњој страни 
траке за главу.  (окрените лево да олабавите / окрените десно да затегнете)

МОДЕЛ 9 -  ПОГЛЕДАЈТЕ: ВИЗУЕЛНИ ПРИКАЗИ НА УНУТРАШЊОЈ КОРИЦИ

КОРАК 8.  ЗАМЕНИТЕ БАТЕРИЈУ. 
Када се упали црвено светло за напајање, батерија губи снагу и треба је заменити.   Окрените точкић на кућишту батерије да бисте откључали 
положај.   Отворите га и извадите литијумску батерију.  Замените новом батеријом.  Затворите поклопац и окрените у закључани положај. 

МОДЕЛ 10 -  ПОГЛЕДАЈТЕ: ВИЗУЕЛНИ ПРИКАЗИ НА УНУТРАШЊОЈ КОРИЦИ

А) Индикатор слабе батерије

ПОСЛЕ СВАКЕ УПОТРЕБЕ 
Након што је посао заваривања завршен, окрените точкић на режим брушења на кациги и чувајте шлем у сувом и тамном окружењу. 
ОДРЖАВАЊЕ
Одржавајте шлем за заваривање усвајањем програма савесне поправке и одржавања у складу са следећим препорученим процедурама. 
• Очистите кацигу брисањем меком крпом.  Редовно чистите површине кертриџа.  Немојте користити јака средства за чишћење.  Очистите 
сензоре и соларне ћелије чистом, влажном крпом која не оставља длачице и метилованим алкохолом (денатурисани алкохол).  Обришите 
другом чистом крпом која не оставља длачице. 
• Замените сочиво предњег поклопца и сочиво унутрашњег поклопца ако су напукли, изгребани, прљави или удубљени.  Да бисте то урадили, 
ставите прст или палац у удубљење на доњој ивици прозора и савијте прозор нагоре док се не ослободи са једне ивице. 
1) Отпустите кертриџ.    2) Поклопац сочива ће се олабавити и омогућити вам да га уклоните. 

МОДЕЛ 11 -  ПОГЛЕДАЈТЕ: ВИЗУЕЛНИ ПРИКАЗИ НА УНУТРАШЊОЈ КОРИЦИ

• Користите неутрални детерџент за чишћење траке за главу.   
 • Никада не ударајте директно у сочиво.   • Чувајте сензоре чистим и незамраченим. 
РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМА
Користите табелу испод да бисте решили проблеме пре него што контактирате сервисно особље или свог локалног продавца.   Ако се проблем 
настави након решавања проблема, позовите свог локалног продавца за помоћ. 

НЕУСПЕХ МОГУЋИ УЗРОК КОРЕКТИВНЕ МЕРЕ

Филтер за аутоматско 
затамњивање не потамни 
или трепери

• Дугме није укључено. 
• Струја заваривања је прениска. 
• Сочиво предњег поклопца је запрљано 
или оштећено. 
• Сензори су запрљани. 
• Струја заваривања је прениска. 
• Батерија је у лошем стању. 

•Укључите дугме филтера за затамњење сочива пре употребе. 
• Замените сочиво поклопца. 
• Очистите површину сензора. 
• Повећајте ниво осетљивости. 
• Проверите батерију и проверите да ли је правилно инсталирана. 
• Можда је потребно очистити површине и контакте батерије

Лоша видљивост • Предње/унутрашње сочиво и/или филтер 
су запрљани. 
• Недовољно амбијентално осветљење. 
• Број нијансе је погрешно подешен. 

• Промените сочиво/филтер предњег/унутрашњег поклопца. 
• Повећајте амбијентално осветљење. 
• Ресетујте број нијансе. 

Неправилно затамњење 
или затамњење

Удаљеност од сваког ока до сочива филтера 
није иста. 

Подесите траку за главу тако да растојање од сваког ока до сочива 
филтера буде исто. 

Кацига клизи Трака за главу није правилно подешена. Подесите траку за главу. 

Спор одговор Радна температура је прениска. Подесите услове рада на -10° Ц - + 55° Ц. 

ОЗНАКЕ ПРОИЗВОДА
PW65F Филтер за аутоматско затамњивање: 4/9-13 ПВ 1/1/1/2 ЕН 379 ЦЕ    PW65H   Штитник за заваривање: ПВ ЕН 175 Ф ЦЕ
PW66  Заменско сочиво поклопца: ПВ 1 Ф ЦЕ
PW =  Идентификација произвођача (Портвест)
CE = Означите за усклађеност са важећим прописима ЕУ
EN 379 = Применљив стандард за личну заштиту очију. 
  Аутоматски филтери за заваривање 4/9 = Светле нијансе   13 = тамне нијансе
1/1/1/2 =  Оптицал цласс / Дифузија класе светлости/ варијације у класи светлосне пропусности / класа зависности од угла
EN 175 = Важећи стандард за личну заштиту. Опрема за заштиту очију и лица при заваривању и сродним процесима
1 =  Оптицал цласс
F =  Механичка чврстоћа (малоенергетски удар, отпоран на 6 мм, 0,86 г лоптице при 45 м/с)
   УПОЗОРЕЊЕ:
УПОЗОРЕЊЕ:: Ако симболи ознаке нису заједнички и за окулар и за оквир, комплетном штитнику за очи 
   додељује се нижи ниво заштите. 
УПОЗОРЕЊЕ:  Ако осетљива особа има алергијску реакцију на материјале који долазе у контакт са кожом корисника, треба да  
   напусти опасну област, скине кацигу и затражи савет лекара. 
УПОЗОРЕЊЕ: Штитници за очи од честица велике брзине који се носе преко стандардних офталмолошких наочара могу пренети  
   ударце, стварајући тако опасност за корисника.   Ако је потребна заштита од честица велике брзине при екстремним  
   температурама, онда изабрани штитник за очи треба да буде означен словом Т одмах након слова ударца, тј.  ФТ,  
   БТ или АТ.   Ако после ударног слова не стоји слово Т, онда ће се штитник за очи користити само против честица велике  
   брзине на собној температури. 
УПОЗОРЕЊЕ:  Ојачани минерални филтери за очи се могу користити само у комбинацији са одговарајућим окуларима за позадину. 
УПОЗОРЕЊЕ: Проверите да ли се АДФ пребацује у тамни режим испред јаког извора светлости пре него што започнете процес  
   заваривања. 

RS КАЦИГА ЗА ЗАВАРИВАЊЕ АУТО ДАРКЕНИНГ



RAŽOTĀJA ADRESE
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Paziņotās iestādes numurs: 0196)
MODEĻA ATSAUCES UZ SASTĀVDAĻĀM:
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS
 

Sīkāku informāciju par attiecīgajiem standartiem skatiet uz izstrādājuma etiķetes/marķējuma.Piemērojami tikai tie standarti un ikonas, 
kas norādīti gan uz produkta, gan tālāk tekstā sniegtajā lietotāja informācijā.  Visi šie izstrādājumi atbilst Regulas (ES) 2016/425 prasībām.  
Lejupielādēt atbilstības deklarāciju @ www.portwest.com/declarations

  BRĪDINĀJUMS:  Pirms lietošanas uzmanīgi izlasiet un izprotiet visas MONTĀŽAS UN DARBĪBAS INSTRUKCIJAS.   Drošības noteikumu un 
citu drošības pamatpasākumu neievērošana var izraisīt nopietnus miesas bojājumus.
IZLASIET UN SAGLABĀJIET ŠOS NORĀDĪJUMUS
PAREDZĒTAIS LIETOJUMS
Portwest metināšanas ķivere ar automātisko aptumšošanu ir ideāli piemērota lielākajai daļai metināšanas darbu un ir izstrādāta, lai 
atbilstu visprasīgākajām vides prasībām.
• 2 neatkarīgi loka sensori
• 9-13 regulējams tonis un UV/IR aizsardzība DIN13 automātiskā aptumšošanas lēca ar jutības un aiztures regulēšanu
• Regulējama sprūdrata galvassega ar nomaināmu sviedru joslu, kas nodrošina komfortu
• Sasmalcināšanas režīms palielina daudzpusību
IEPAKOJUMA SATURS
•Metināšanas ķivere•  Īpašnieka rokasgrāmata
TEHNISKĀS SPECIFIKĀCIJAS

ĪPAŠUMS SPECIFIKĀCIJA
Skatu laukums 3. 64x1. 67in.  (92. 5x42. 5mm)
Gaismas valsts tonējums DIN4
Tumšs valsts tonis DIN9-13
Ēnu kontrole Ārējā kontrole
Barošanas ieslēgšana/izslēgšana Pilnībā automātisks
Jutīguma kontrole Bezpakāpju vadība
UV/IR aizsardzība Vienmēr līdz DIN16 ēnojumam
Barošanas avots Saules baterijas un nomaināma CR2032 litija baterija
Brīdinājums par zemu akumulatora 
uzlādes līmeni

Sarkana gaisma

Pārslēgšanas laiks 0. 2ms
Kavēšanās (no tumšas uz gaišu) Bezpakāpju 0,2s-1,0s
Zema strāvas stipruma TIG ≥2 ampēri līdzstrāvas; ≥2 ampēri maiņstrāvas
Slīpēšana Jā
Darba temperatūra 14° F - + 131° F (-5° C - + 55° C)
Uzglabāšanas temperatūra -4° F - + 158° F (-20° C - + 70° C)
Ķiveres materiāls PA
Kopējais svars 1,08 lb (0,49 kg)
Piemērošanas diapazons MIG. TIG. ARC. MAG METINĀŠANAS REŽĪMS
Pārbaudīts CE EN379

SVARĪGA INFORMĀCIJA
    BRĪDINĀJUMS:

PERSONISKĀ DROŠĪBA
• Esiet modri, uzmanīgi vērojiet, ko darāt, un, strādājot ar darbarīku, rīkojieties ar veselo saprātu.Nelietojiet rīku, ja esat noguris vai esat 
narkotisko vielu, alkohola vai medikamentu iespaidā. Neuzmanības mirklis, darbojoties ar instrumentu, var izraisīt nopietnus miesas 
bojājumus.
• Atbilstoši ģērbieties. Nelietojiet vaļīgus apģērbus, vaļējus priekšmetus vai rotaslietas.  Sargājiet matus, apģērbu un cimdus no kustīgām 
daļām. Kustīgās daļās var iesprūst vaļīgi apģērbi, rotaslietas vai gari mati. Instrumenta gaisa atveres bieži aizsedz kustīgās daļas, un no 
tām vajadzētu izvairīties.
• Ja nepieciešams, lietojiet atbilstošus individuālos aizsardzības līdzekļus.  Izmantojiet atbilstošas aizsargbrilles (nevis aizsargbrilles) 
ar sānu vai, ja nepieciešams, sejas aizsargu.   Putekļainos darba apstākļos lietojiet putekļu masku.  Vajadzības gadījumā izmantojiet 
arī neslidenus drošības apavus, aizsargapavus, cieto cepuri, cimdus, putekļu savākšanas sistēmas un dzirdes aizsardzības līdzekļus.  Tas 
attiecas uz visām personām, kas atrodas darba zonā.
• Nepārspīlējiet.  Vienmēr pareizi nostājieties uz kājām un saglabājiet līdzsvaru.
UZMANĪBU 
METINĀŠANAS ĶIVERES LIETOŠANA UN KOPŠANA
•-Nepiestipriniet metināšanas ķiveri. Produkti ir drošāki un labāk veic savu darbu, ja tos lieto tā, kā tie ir paredzēti. Plānojiet darbu un 
izmantojiet darbam atbilstošu izstrādājumu.• 
• Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai detaļas nav bojātas.  Rūpīgi pārbaudiet, vai izstrādājums darbosies pareizi un pildīs tam 
paredzētās funkcijas.
Nekavējoties nomainiet bojātās vai nolietotās detaļas.Nekad nelietojiet izstrādājumu ar bojātu detaļu.
• Uzglabājiet izstrādājumu, kad tas netiek lietots. Uzglabājiet to sausā, drošā, bērniem nepieejamā vietā.  Pirms glabāšanas un atkārtotas 
lietošanas pārbaudiet, vai darbarīks ir labā darba kārtībā.
• Izmantojiet tikai tos piederumus, kurus ražotājs ir ieteicis lietot kopā ar izstrādājumu.  Piederumi, kas var būt piemēroti vienam 
izstrādājumam, var radīt traumu risku, ja tos izmanto ar citu instrumentu. Nekad neizmantojiet piederumus, kuru darba ātrums vai darba 
spiediens ir mazāks nekā pašam darbarīkam.•
• Uzturiet aizsargu vietā un darba kārtībā. Nekad nelietojiet izstrādājumu, ja nav uzstādīti aizsargi.
BRĪDINĀJUMS PAR ĪPAŠĀM OPERĀCIJĀM

    BRĪDINĀJUMS:
• Lai izvairītos no nopietniem ievainojumiem vai īpašuma bojājumiem, pirms lietošanas izlasiet un iepazīstieties ar īpašnieka 
rokasgrāmatu.
• Pirms metināšanas vai griešanas pārliecinieties, vai šīs ķiveres tumšuma diapazons nodrošina pietiekamu acu aizsardzību jūsu 
vajadzībām.
• Lietošanas laikā kopā ar metināšanas ķiveri vienmēr lietojiet CE EN379 prasībām atbilstošu acu aizsardzību.  Priekšējā vāciņa lēcas 
(priekšējā triecienizturīgā plāksne) var salūzt un NEnodrošina pilnīgu aizsardzību pret lidojošām daļiņām, šļakatām, šļakatām un šļakatām.
• Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet objektīvu.  Lēcas plāksnītes ar bedrītēm vai skrāpējumiem samazina redzes skaidrību, būtiski 
samazina aizsardzību pret triecieniem un nekavējoties jānomaina, lai novērstu traumas.
• Nav paredzēts lietošanai ar lāzera metināšanas procesiem.
•Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet ķiveri. Neizmantojiet, ja tā ir bojāta. Pirms lietošanas nomainiet nolietotās daļas.
• Nav paredzēts bērniem. Uzglabāt ķiveri bērniem nepieejamā vietā.
LIETOŠANAS LAIKS UN NOVECOŠANĀS
Mēs iesakām izmantot metināšanas ķiveri, automātisko aptumšošanas filtru un okulārus 3 gadus.  Lietošanas ilgums ir atkarīgs no 
dažādiem faktoriem, piemēram, lietošanas biežuma, tīrīšanas uzglabāšanas un apkopes. Ieteicamas biežas pārbaudes un nomaiņa, ja 
tas ir bojāts.
PIRMS KATRAS LIETOŠANAS       BRĪDINĀJUMS:
• Pirms metināšanas vai griešanas pārliecinieties, vai šīs ķiveres tumšuma diapazons nodrošina pietiekamu acu aizsardzību jūsu 
vajadzībām.
• Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet objektīvu. Lēcas plāksnītes ar bedrītēm vai skrāpējumiem samazina redzes skaidrību, būtiski 
samazina aizsardzību pret triecieniem un nekavējoties jānomaina, lai novērstu traumas.
• Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet ķiveri. Neizmantojiet, ja tā ir bojāta. Pirms lietošanas nomainiet nolietotās daļas.
• Ja automātiskais aptumšojošais filtrs (ADF) neattumst, kad ir ieslēgts loks, nekavējoties pārtrauciet metināšanu un konsultējieties ar 
rokasgrāmatu (tikai ADF).
• Nelietojiet šo ķiveri, strādājot vai atrodoties sprāgstvielu vai kodīgu šķidrumu tuvumā.
• Lietojot šo ķiveri, nedrīkst metināt virs galvas.
DARBĪBAS INSTRUKCIJAS        BRĪDINĀJUMS:
• Pirms metināšanas vai griešanas pārliecinieties, vai šīs ķiveres tumšuma diapazons nodrošina pietiekamu acu aizsardzību jūsu 
vajadzībām.
• Lietošanas laikā kopā ar metināšanas ķiveri vienmēr valkājiet atbilstošu acu aizsardzību. Priekšējā vāciņa lēcas (priekšējā triecienizturīgā 
plāksne) var salūzt un NEnodrošina pilnīgu aizsardzību pret lidojošām daļiņām, šļakatām, šļakatām un šļakatām.
• Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet objektīvu.  Lēcas plāksnītes ar bedrītēm vai skrāpējumiem samazina redzes skaidrību, būtiski 
samazina aizsardzību pret triecieniem un nekavējoties jānomaina, lai novērstu traumas.
• Nav paredzēts lietošanai ar lāzera metināšanas procesiem.
• Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet ķiveri. Neizmantojiet, ja tas ir bojāts. Pirms lietošanas nomainiet nolietotās detaļas.
• Nav paredzēts bērniem. Uzglabāt ķiveri bērniem nepieejamā vietā.
• Droša bateriju iznīcināšana  Neizmetiet šo produktu ugunsgrēkā. Iekšpusē esošās baterijas var eksplodēt.
• Nepakļaujiet pārmērīgai karstuma iedarbībai.

MODELIS 1 -  REFERĒ : ATTĒLI UZ VĀKA IEKŠPUSES

A - bezpakāpju jutības regulēšanas ciparnīca   B - bezpakāpju laika nobīdes ciparnīca  C-Testa funkcija
D - metināšanas režīma un slīpēšanas režīma regulēšanas ciparnīca   F : Mājiņas litija akumulators
1. SOLIS. NOŅEMIET AIZSARGPLĒVI NO OBJEKTĪVA IEKŠĒJĀS UN ĀRĒJĀS VIRSMAS.

MODELIS 2 -  REFERĒ : ATTĒLI UZ VĀKA IEKŠPUSES

A-noņemiet aizsargekrānu

Filtra siets ir caurspīdīgs un caurspīdīgs, nodrošinot skaidru redzamību uz apstrādājamo detaļu. Metināšanas sākumā tas AUTOMĀTISKI maina filtra 
ekrānu no caurspīdīga uz tumšu.
Tiklīdz metināšana ir pabeigta, filtra ekrāns AUTOMĀTISKI mainās no tumša uz caurspīdīgu.
SOLIS 2. IEVIETOJIET AKUMULATORU (AKUMULATORS IR IEVIETOTS AKUMULATORA KASTĪTĒ
1. Pagrieziet nodalījuma vāku pretēji pulksteņrādītāja rādītāja virzienam, lai atvērtu akumulatora nodalījumu.
2.Ievietojiet divdaļīgo litija bateriju CR2032.
3. Aizveriet vāku un pagrieziet to pulksteņrādītāja rādītāja kustības virzienā, lai to nofiksētu.
3. SOLIS. IZVĒLIETIES DARBĪBAS REŽĪMU.
1. metināšanas režīms: Pagrieziet slēdzi pulksteņrādītāja kustības virzienā no DIN 9 līdz DIN 13 (toņa numurs) ķiveres kreisajā pusē.

MODELIS 3 -  REFERĒ : ATTĒLI UZ VĀKA IEKŠPUSES    A-METINĀŠANAS REŽĪMS     B-GRINDES REŽĪMS

2.Grind režīms:: Pagrieziet slēdzi uz slīpēšanas režīmu, kamēr metināšanas režīms ir izslēgts.
MODELIS 4 -  REFERĒ : ATTĒLI UZ VĀKA IEKŠPUSES

4. SOLIS. IZVĒLIETIES LAIKA NOBĪDI.
Noregulējiet automātiskās aptumšošanas objektīva filtra ciparnīcu. Pagrieziet laika aiztures slēdzi pulksteņrādītāja rādītāja virzienā no ātra līdz lēnam, 
lai pielāgotu ēnu aptumšošanās laiku atbilstoši metināšanas procesam (bezpakāpju laika aizture: 0,2s-1,0s).

MODELIS 5 -  REFERĒ : ATTĒLI UZ VĀKA IEKŠPUSES

 Jutības regulēšanas ciparnīca
5. IZVĒLIETIES JUTĪBU.
Noregulējiet automātiskā aptumšojošā objektīva filtra ciparnīcu. Pagrieziet slēdzi pulksteņrādītāja rādītāja virzienā, lai pielāgotu jutības skalu no zemas 
līdz augstai atbilstoši apstrādājamā gabala attālumam.  Jo augstāks skalas līmenis, jo augstāka jutība.
Mēs iesakām izmantot īsāku aizturi punktveida metināšanas darbiem un garāku aizturi darbiem, kuros izmanto lielākas strāvas.  Garākus kavējumus var 
izmantot arī zemākas strāvas TIG metināšanai un TIG/MIG/MAG impulsu metināšanai.

MODELIS 6 -  REFERĒ : ATTĒLI UZ VĀKA IEKŠPUSES

6. SOLIS. PAGRIEZIET RITENI, LAI IZVĒLĒTOS TOŅA NUMURU.
1. Noregulējiet toņa numuru no DIN9-DIN13, izmantojot ciparnīcu, kas atrodas zem Weld Mode (Metināšanas režīms). Pielāgojiet atbilstoši metināšanas 
strāvai un metināšanas procesam.

A. Nokrāsas numura ciparnīca B. Metināšanas režīms DIN 13    C. Slīpēšanas režīms   D. DIN9
2. Izvēlieties tonēšanas līmeni.  Pirms metināšanas pārskatiet zemāk redzamo ēnu vadlīniju tabulu un noregulējiet objektīvu.
a).Pārbaudiet metināšanas procesu..    b).Pārbaudiet sava aprīkojuma loka strāvu (no 0,5 līdz 500 ampēriem).
c) Pirms metināšanas izvēlieties pareizo toni ar DIN numuru un noregulējiet ķiveri.

MODELIS 7 -  REFERĒ : ATTĒLI UZ VĀKA IEKŠPUSES

PIEZĪME :
SMAW -  Metināšana ar aizsargmetāla loka metināšanu    MIG (HEAVY) - MIG uz smagajiem metāliem     PAW-Plazmas loka metināšana
SAW - Aizsargāta pusautomātiskā loka metināšana   TIG,GTAW - Gāzes volframa loka metināšana  MIG (Light) - Vieglo sakausējumu MIG 
PAC - Plazmasloka griešana MAG/CO2 - Metāla aktīvā gāze.

7. SOLIS. PIELĀGOJIET ĶIVERI.
1. Pagrieziet galvas stīpu, līdz regulējamā poga atrodas aizmugurējā pozīcijā. Manuāli nospiediet un vienlaikus pagrieziet regulējamo pogu pretēji 
pulksteņrādītāja virzienam, lai palielinātu galvas saites apkārtmēru. Pagrieziet pogu pulksteņrādītāja kustības virzienā, lai samazinātu apkārtmēru.

MODELIS 8 -  REFERĒ : ATTĒLI UZ VĀKA IEKŠPUSES
        
a) var regulēt, pārvietojot uz priekšu      B) Aizmugurējā pozīcija   C) Regulēšanas poga
2. Lai noregulētu attālumu starp ķiveri un seju, atlauziet galvas siksnas pogu un pārvietojiet bloka uzgriezni uz iekšpusi vai ārpusi.
- Izvelciet bloka uzgriezni, un ķivere būs tālāk no jūsu sejas.
- Pārvietojiet bloka uzgriezni, un ķivere būs tuvāk jūsu sejai.
3. Lai noregulētu virsroku lenti vienā no pielāgotajām pozīcijām pareizam ķiveres dziļumam, pagrieziet pogu, kas atrodas galvas saites aizmugurē 
(pagrieziet pa kreisi, lai atslābinātu/ pagrieziet pa labi, lai savilktu).

MODELIS 9 -  REFERĒ : ATTĒLI UZ VĀKA IEKŠPUSES

8. SOLIS. NOMAINIET AKUMULATORU.
Ja iedegas sarkanā barošanas indikators, akumulators zaudē enerģiju, un tas ir jānomaina.  Lai atbloķētu pozīciju, pagrieziet riteni uz akumulatora 
paneļa.  Atveriet to un izņemiet litija akumulatoru. Nomainiet akumulatoru ar jaunu. Aizveriet vāku un pagrieziet to bloķētā stāvoklī.

MODELIS 10 -  REFERĒ : ATTĒLI UZ VĀKA IEKŠPUSES

A) Zema akumulatora indikators

PĒC KATRAS LIETOŠANAS REIZES 
Pēc metināšanas darba pabeigšanas pagrieziet ķiveres slēdzi uz slīpēšanas režīmu un uzglabājiet ķiveri sausā un tumšā vietā.
UZTURĒŠANA
Uzturiet metināšanas ķiveri, apzinīgi veicot remontu un apkopi saskaņā ar turpmāk ieteiktajām procedūrām.
• Notīriet ķiveri, noslaukot to ar mīkstu drānu. Regulāri tīriet kārtridža virsmas. Nelietojiet spēcīgus tīrīšanas šķīdumus. Notīriet sensorus un saules bateri-
jas ar tīru, mitru, mitru drānu, kas nesatur šķiedras, un metilspirtu (denaturēto spirtu). Noslaukiet līdz sausumam ar citu tīru drānu, kas neveido šķiedras.
• Nomainiet priekšējā vāka lēcu un iekšējā vāka lēcu, ja tie ir saplaisājuši, saskrāpēti, netīri vai ar bedrītēm. Lai to izdarītu, ievietojiet pirkstu vai īkšķi 
padziļinājumā loga apakšējā malā un salieciet logu uz augšu, līdz tas atbrīvojas no vienas malas.
1) Atbloķējiet kasetni.   2) Objektīva vāciņš atbrīvosies un ļaus to noņemt.

MODELIS 11 -  REFERĒ : ATTĒLI UZ VĀKA IEKŠPUSES

• Galvas saites tīrīšanai izmantojiet neitrālu mazgāšanas līdzekli.   • Nekad netrāpiet tieši uz objektīva.  • Uzturiet sensorus tīrus un neaizsprostotus.
TRAUCĒJUMU NOVĒRŠANA
Izmantojiet tālāk redzamo tabulu, lai novērstu problēmas, pirms sazināties ar servisa darbiniekiem vai vietējo izplatītāju.  Ja pēc problēmu novēršanas 
problēma turpinās, sazinieties ar vietējo izplatītāju, lai saņemtu palīdzību.

FAILURE IESPĒJAMAIS CĒLONIS KOREKTĪVIE PASĀKUMI

Automātiskās ap-
tumšošanas filtrs neattumst 
vai mirgo.

• Rokturis nav ieslēgts.
• Metināšanas strāva ir pārāk maza.
• Priekšējā vāka objektīvs ir netīrs vai bojāts.
• Sensori ir netīri.
• Metināšanas strāva ir pārāk maza.
• Akumulators ir sliktā stāvoklī.

•Pirms lietošanas ieslēdziet aptumšojošā objektīva filtra pogu.
• Nomainiet vāka lēcas.
• Notīriet sensora virsmu.
• Palieliniet jutības līmeni.
• Pārbaudiet akumulatoru un pārliecinieties, vai tas ir pareizi 
uzstādīts.
• Var būt nepieciešams notīrīt akumulatora virsmas un kontaktus.

Slikta redzamība • Priekšējā/iekšējā vāciņa objektīvs un/
vai filtrs ir netīrs.
• Nepietiekama apkārtējā gaisma.
• Ir nepareizi iestatīts toņa numurs.

• Nomainiet priekšējo/iekšējo vāciņa lēcu un/vai filtru.
• Palieliniet apkārtējo apgaismojumu.
• Atiestatiet toņa numuru.

Neregulāra aptumšošanās 
vai aptumšošanās

Attālums no katras acs līdz filtra lēcai 
nav vienāds.

Noregulējiet galvas lenti tā, lai attālums no katras acs līdz filtra 
lēcai būtu vienāds.

Ķiveres slīdēšana Galvas lente nav pareizi noregulēta. Noregulējiet galvas lenti.

Lēna reakcija Darba temperatūra ir pārāk zema. Iestatiet darba apstākļus -10° C - + 55° C.

PRODUKTA MARĶĒJUMS
PW65F Automātiskās aptumšošanas filtrs: 4/9-13 PW 1/1/1/2 EN 379 CE    PW65H   Metināšanas sejas vairogs: PW EN 175 F CE
PW66  Rezerves vāka objektīvs: PW 1 F CE
PW =  Ražotāja identifikācija (Portwest)
CE = Atbilstības zīme piemērojamajai ES regulai
EN 379 = Piemērojamais standarts personiskajai acu aizsardzībai.
  Automātiskie metināšanas filtri 4/9 = gaiši toņi 13 = tumšs tonis
1/1/1/2 =  Optiskā klase / Gaismas difūzijas klase/ gaismas caurlaidības klases svārstības / leņķa atkarības klase
EN 175 = Piemērojamais standarts personiskajai aizsardzībai.Aprīkojums acu un sejas aizsardzībai metināšanas un saistīto procesu laikā
1 =  Optiskā klase
F =  Mehāniskā izturība (zemas enerģijas trieciens, iztur 6 mm, 0,86 g lodītes triecienu ar ātrumu 45 m/s).

    BRĪDINĀJUMS:
  BRĪDINĀJUMS:: Ja marķējuma simboli nav kopīgi gan uz acs aizsarga, gan uz rāmja, zemāku aizsardzības līmeni piešķir pilnam acu aizsargam.
  BRĪDINĀJUMS:  Ja jutīgai personai rodas alerģiska reakcija pret materiāliem, kas nonāk saskarē ar lietotāja ādu, tai jāatstāj bīstamā zona,  
   jānoņem ķivere un jālūdz medicīniska palīdzība.
  BRĪDINĀJUMS: Acu aizsarglīdzekļi pret ātrdarbīgām daļiņām, ko valkā virs standarta oftalmoloģiskajām brillēm, var pārnest triecienu,  
   tādējādi radot apdraudējumu lietotājam.  Ja ir nepieciešama aizsardzība pret ātrdarbīgām daļiņām ekstremālās temperatūrās,  
   tad uz izvēlētā acu aizsarga uzraksta uzreiz aiz trieciena burta jābūt burtam T, t. i., FT, BT vai AT.  Ja trieciena burtam neseko  
   burts T, tad acu aizsargu drīkst lietot tikai pret ātrdarbīgām daļiņām istabas temperatūrā.
  BRĪDINĀJUMS:  Rūdītos minerālu filtru okulārus drīkst izmantot tikai kopā ar piemērotu balsta okulāru.
  BRĪDINĀJUMS: Pirms metināšanas procesa uzsākšanas pārbaudiet, vai ADF pārslēdzas tumšajā režīmā spilgtas gaismas avota priekšā.

LV AUTOMĀTISKI APTUMŠOJOŠA METINĀŠANAS ĶIVERE



EN 175: 1997
EN 379: 2009
EN 166: 2001

MANUFACTURER’S ADDRESS
Portwest, IDA Industrial Park, Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

DIN CERTCO
Gesellschaft für Konformitätsbewertung mbH, Alboinstr.  56, 12103 Berlin, Germany (Notified Body number: 0196)

MODEL REFERENCES COMPONENTS:
PW65F: AUTO-DARKENING FILTER (ADF)
PW65H: WELDING FACE SHIELD   PW66: REPLACEMENT COVER LENS
 

q u e f a i r e d e m e s d e c h e t s . f r

Raccolta  : Verifica le disposizioni del tuo comune
Check locally how to recycle me




